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LES  Fables  ont  plu  de  tout  tems,  ce  qui  parott  par  l'estime 
qu'en  ont  faite  les  Sages  et  les  Philosophes  anciens  et 
modernes.  Socrate  employa  les  derniers  niomeps  de  sa  vie 
à  mettre  celles  d'Esope  en  vers  :  et  Platon,  quoiqu'il  exclue 
Homère  de  sa  république,  y  accorde  une  place  tris  honor- 
able au  FADULISTE  PHRYGIEN.  LoVke,  cr  lèbre  phi- 
losophe  Anglais,  dit  dans  son  traite  de  V Education  :  Que  les 
FABLES  d'ESOPE  est  le  livre  le  plus  pro|  re  k  divertiret 
à  occuper  l'esprit  des  enfans,  et  qu'elles  peuvent  même 
fournir  de  bonnes  reflexions  aux  personnes  parvenues  à  la 
maturité  de  l'âge. 

Il  est  superflu  d'insister  sur  l'utilité  des  FABLES  :  elle  est 
généralement  reconnue;  j'ajouterai  seulement  que  les  sui- 
vantes ne  sont  pas  toutes  originales;  j'ai  tâché  de  !es  rendre 
nouvelles,  par  les  changemens  que  j'y  ai  introduits,  et  de  les 
en?beHir  par  le  tour  cjue  j'ai  donné  à  la  narration.  Je  ne 
me  suis  pas  mia  en  peme  de  présenter  de  nouveaux  acteurs  • 
ceux  qu'on  trouve  dans  les  livres  m'ont  suffi.  * 

Au  lieu  d'enti  er  dans  des  discussions  criti<iues  sur  le  m  rite 
des  auteurs  mriernes,  qui  m'ont  précédé  dans  ce  genre 
d'écrit,  je  me  contenterai  de  faire  quelques  remarques  sur 
les  principales  beautés  de  î'APOLOGUE.  Ce  qui  y  plail 
aux  personnes  de  bon  goût,  et  ce  qui  a  toujours  de  nouveaux 
agrémens  pour  eiles,  c*est  une  certaine  gaieté,  un  charme 
particulier,  un  je  ne  sais  quel  enjouement,  qui  est  plus  facile 
à  concevoir  qu'i\  expliquer,  et  dont  LA  FONT\INE  est  le 
meilleur  modèle.  Je  ne  prétends  pas  que  non  ouvra-^e 
puisse  être  comparé  au  sien;  ma  plus  grande  ambition^ 
été  d'imiter  ce  célèbre  écrivain,  et  d'.'^gayer  les  récits  où 
il  m'a  semblé  que  l'action  en  était  susceptible,  par  des 
peintures  naïves,  irracieuses  et  naturelles,  et  par  des  images 
liantes,  vives  et  enjouées. 

Une  source  de  gaieté  dans  l' APOLOGUE, c'est  de  tran> 
porter  aux  animaux  des  dénominations  humaines:  comme 
Tiessire  Taureau,  monsieur  Renard,  dame  Fourmi,  ic.  et  de 
leur  donner  des  noms  propres:  ainsi  j'appelle  un  chat 
Grippmiinaud,  Rominagroins,  &c.  un  singe,  Fagotin,  &c  un 
rat  Ronge-iiifijlU,  iS:ii.  un  ane,  niaitre  Alihorun,  tic.  Ce 
badinait',  dirig  •  par  de  Hofs  c<>n\«Mi!nu;es.  comme  dit  M. 
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DE  LA  MOTTE,  répand  une  diversité  agréable,  dans  les 
FABLES,  et  empêclie  la  langueur  (|ui  naît  de  la  fréquente 
répétition  de  chat,  de  singe,  de  rat,  &c. 

Les  réflexions,  dit  le  même  auteur,  sont  encore  un  def 
ornemens  de  la  FABLE:  mais  elles  doivent  être  courtes, 
et  aussi  naturelles  dans  leur  expression,  qu'amenées  natu- 
rellement par  le  sujet Dame  Fourmi  n^est  pas  jiaresseuse, 

die,  a  raison. Un  loup  rempli  de  douceur,  s'il  en  est  dé 

tels  dans  le  monde. Un  lièvre  extrêmement  triste  et 

timide,  ils  le  sont  tous. La  gtierre  étant  déclarée  entre 

les  animaux  et  les  oiseaux,  7»«/^ré  leur  instinct,  ils  sont  au^ssi 

fous  que  les  hommes. Ronge-maille  eut  beaucoup  d'amis, 

je  n^en  doute  pas  ;  amis  de  table,  je  veux  dire  ;  il  y  en  a  beau- 
coup  parmi  les  hommes,  &c. 

Une  autre  source  d'ornement,  de  plaisir  et  d'instruction, 
ce  sont  les  descriptions  qui  expriment  les  propriétés  dtâ 

animaux  et  leurs  divers  caractères. Un  htron,  oiseau  qui 

a  le  he^  très  long  et  les  jambes  très  hautes. — — Deiis.  lézards, 

animaux  ovipares,  à  quatre  pieds  et  à  longue  queue. Vous 

m'entendez,  dit  maitre  Aliboron  :  Je  vous  entends  très  bien, 

r.pondit  maître  Grison,  dressant  les  oreilles. La  guenon, 

clignotant  des  yeux  et  fronçant  les  sourcils. Gri[)peminaud, 

le  corps  applati,  la  queue  alongée  et  les  yeux  enflammés,  avance 
à  petits  pas,  &c.  ce  qui  montre  l'attitude  d'un  chat  prêt  à 
s'élancer  sur 'une  souris.  Ces  descriptions  ajoutent  des 
grâces  inexprimables  à  la  FABLE,  quand  elles  sont  i'enfer- 
mées  dans  l'action  :  les  exemples  se  présentent  souvent, 
mais  il  sont  trop  longs  pour  être  insérés  ici. 

On  évite  avec  soin  la  fréquente  répétition  des  mots  dit-il 

— répondit-il — répliqua-t-^ qui   rendent    les    FABLES 

plattes  et  lai: puissantes  ;  et  qui  spnt  opposés  à  cette  gaieté, 
à  cet  enjouement,  à  ce  style  agréable,  naïf  et  riant,  qui  doit 
caractériser  ces  sortes  d'ouvrages. 

Dans  la  Tab'e  particulière,  après  un  certain  nombre  de 
FABLES,  on  a  omis  les  mots  dont  la  signification  est  facile 
à  savoir,  et  quelques  autres  qui  s'écrivent  de  même  en 
Anglais,  &c.  La  nouvelle  méthode  d'arranger  la  Table 
selon  l'ordre  des  FABLES  épargnera  indubitablement  à 
l'écolier  beaucoup  de  tcms  et  de  peine  à  trouver  la  vraie 
signification  d'un  mot  qui  en  a  quelquefois  plusieurs.  On 
a  fait  quelques  petits  changemens  dans  la  Morale,  dont 
faoplication  convenait  mieux  à  la  Fable. 
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FABLE  L 

V Aigle  et  ses  Aiglons. 

l' TN  Aigle  s'élevoit  avec  ses  Aiglons  jusqu'aux  nues. 

\J  Comme  vous  regardez  fixement  le  soleil!  lui  dirent 
le»  petits;  il  ne  vous  éblouit  pas.  Mes  fils,  répliqua  le  roi 
diîs  oiseaux,  mon  Père,  mon  Aïeul,  mc.i  Bisaïeul,  et  mes 
Ancêtres  l'ont  regardé  de  même  ;  suivez  leur  exemple  et  le 
mien,  il  ne  pourra  jamais  vous  faire  baisser  les  paupières. 

Il  arrive  ordinairement  (jue  les  vertus  et  les  bonnes 
qualités  du  père  sont  transmises  à  ses  enfans  ;  les  leçons  et 
le  bon  exemple  aoiièvent  ce  que  la  nature  a  commencé. 


Fable  I.  Aigle,  Eagle.  Aiglons,  Eaglets. 

S'élevoit,  rose,  jusqu'aux,  into.  nues,  skies,  comme,  how. 
regardez  fixement,  starc  at.  soleil,  sun.  petits,  Unie  mies. 
éblouit  pas,  dues  not  dazzle.  fils,  sons,  roi,  Acin^^. oiseaux,  birds. 
père,  fatfier.  aïeul,  grandfat/icr.  bisaïeul,  great  srandfnther. 
ancêtres,  ancesters.  l'ont  regardé,  hâve  starcd  at  -U.  de  même, 
in  tlie  same  manner.  suivez,  folk-.o.  exemple,  example,  ne 
'pourra  jamais,  will  never  be  able.  vous  faire  baisser,  to  maks 
you  cast  down.  les  paupières,  your  eyelids. 

Il  arrive  ordinairement,  U  commonly  happens.  vertus, 
rirtï/es.  bonnes  qualités,  good  qualities.  sont  transmises,  ara 
transmiU'ul.  enîans,  children.  levons,  tessons.  achèvent,yîmsA, 
ce  que,  tcfiat.  nature,  nature,  a  commencé,  begun. 
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FABLE  IL 

Le  Chien  et  son  Ombr:. 
XI  N  Chien,  tenant  nn  morceau  de  viande  dans  sa  gueule, 
\j  traversoit  nne  rivière  :  il  vit  son  injage  dans  l'eau,  ei 
crut  d'abord  que  c'ètoit  un  autre  chien  qui  i)ortnii  une  au- 
tre  proie  ;  il  approche,  l'image  s'éloigne.  Je  ne  te  poursui. 
vrai  pas,  dit-il,  ni  ne  quitterai  ce  (juc  je  tiens;  mon  instmcl 
me  dit  que  tu  n'es  (|ue  mon  ombre.  ... 

Imitez  la  prudence   du  Chien,  et  ne  quittez  jamais  la 
lubstance  pour  l'Ombre. 

FABLE  m. 

VAne  et  le  Sanglier 

UN  Baudet  eut  l'impertinence  de  suivre  nn  Sanglie-  et 
de  braire  après  lui  pour  l'insulter.  L'animal  coura- 
ceux  en  fut  d'abord  irrité  ;  mais  tournant  la  tote,  il  vit  d  ou 
venoit  l'insulte:  il  continua  tranquillement  son  chemin. sans 
honorer  le  faquin  d'une  seule  parole. 

Fable  IL  Chien,  Dog.  Ombre,  Sluidow. 
Tenant,  holding,  morceau,  hit.  viande,  méat,  la  gueule, 
his  mouth.  traversoit,  crossed.  rivière,  rirçr.  vit,  sam».  image, 
imarre.  eau,  water.  crut,  believed.  d'abord,  at  Jîrst.  c  otoit,  tl 
was!  autre,  othcr.  portoit,  carried.  proie,  prey.  approche, 
fl«T?roflcAc6%  sV3loig!ie,^ocsflîm2/.  ne  te  poursuivrai  pas,  s/mn< 

vursue  thee.  ni  ne  quitterai,  nor  sMl  I  qmt.  ce  q'ie,  r^hat. 
tiens,  huld.  instinct  instinct,  dit,  tdU.  n'es  (lue.  art  but. 

Imitez,  imitate.  prudence,  prudence,  ne  quutez  jamais, 
tuiver  qiiit.  substance,  substance. 

Fable  111.  Ane,  AS3.  Sanglier,  mid  Boar. 
Baudet,  ass.  eut,  had.  impertin-înce,  impertinence,  suivre, 
folhw.  braire,  bray.  ai>rès,  after.  insulter,  insu/j.  animal 
courageux,  fOura^coMS  animal,  en,  of  i«.  d  abord,  at  Jirst. 
Xmié,  irritated.  tournant  la  tète,  turfiing  his  hcad.  vit,  sow. 
d'où  from  whence.  venoit,  came,  insulte,  insidt.  continua, 
continued.  tranquillement,  quiAUly.  chemin,  uay.  sans  ho- 
norer, without  honouring.  taquin,  scoundrel.  d  une  seule 
parole,  unJth  mie  single  word. 


i 


PERRIN'3  FABLES.  •. 

Le  silence  et  le  mépris  sont  la  seule  vengeance  qu'un 
galant-homme  devroit  tirer  d'un  sot. 

FABLE  IV. 

VÉc revisse  et  sa  Fille. 

COMME  tu  marches,  disoit  un  jour  une  mère  Écrevlssa 
à  safiUe!  Ne  saurois-tu  alleren  avant?  Comme  voui 
marchez  vous-même,  répondit  la  fille:  cela  m'est  naturel 
Vu\L  aller  autrement  que  vous  ne  faites  f  Je  vous  vois  tou- 
jours  aller  ù  reculons,  vous,  mou  père,  mes  Ireres,  mes 
■ceurs,  et  toute  la  famille. 

Les  levons  ne  corrigent  pas  les  défauts  naturels. 

FABLE  V. 

Le  Singe. 
UELLE  vie  basse  et  ennuyeuse  est  celle  que  je  mène 

^      .  .  /•         «.._ I„„    »..:rr>allV     U<  Iinlf1f><t.    mOl     OUI 


a 


\ûC,     dans  les  forets  avec  des  animaux  stupides,  moi  qui 
BU^riruage  de  l'homme!  s'ècrioit  un  Smge,  degoùtfe  de 

Silence,  sUence.  mépris,  contempt.  sont   are.  seule,  <m/ç 
vengeance.  rc«^e«nce.  galant-homme,  ^enticman.  devroit  t.. 

?er,  should  take.  soi,  fool. 

.  Fable  IV.  Écrevisse,  Crab.  Fille,  Daughter. 

Comme,  hme.  marches,  tndkest.  disoit,  «airf.  jour,  rfay. 
rt^re  rmther.  ne  saurois-tu,  canst  tlum  not.  aller, ^o.  en  avant 
S^aVr  comme,  as.  marchez,  v:alk.  vous-même,  yoursclf. 
S  m'est  naturel  U  is  naturdto  me  puis-je  aller,  can  ï go 
au  bernent.  otAewise.  que,  tlian.  ne  faites,  ^o.  vois,  5e*.  tou- 
]ZTdLjs.  à  reculons,  hackwards.  père,  faXher.  frores, 
irothcTS.  sœurs,  sisters.  famille, /«mt/i/.  j-r.»*. 

Leçons,  tessons,  ne  corrigent  pas,  do  not  correct,  défaut» 
ttaturels,  naturd  defccts. 

Fable  V.  Singe,  Ape. 

Quelle  vie  basse  et  ennuyeuse,  what  a  low  and  tirt^ 
soZlife.  celle.  Huit,  mène,  W.  forêts, /oresf s  animaux 
gtunides  stupid  animais,  suis,  am.  image,  mage. 
hoTme.\«L^  s'ècrioit,  criM  ont.  dégoûté,  disgusted.  de 
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demeurer  dans  les  bois.  îl  faut  que  j'aille  vivre  dam  !ei 
villes,  avec  des  gens  (|ui  me  ressemblent,  et  qui  sont  civi- 
lisés. II  y  alla;  mais  il  s'en  repentit  bientôt;  il  fut  pris, 
encliulnô,  moqué  et  insulté. 

Fréquentez  vos  semblables,  et  ne  sortez  pas  de  votre 
iphère. 

FABLE  VL 

Le  Renard  et  les  Raisins. 

CIERTAIN  Renard  de  Gascogne,  quelques-uns  disent 
/'  de  Normjuidie,  mourant  pres<jue  de  faim,  vit  des 
raisiiss  au  haut  d'une  treille  :  i!  en  auroit  volontiers  fait 
un  repas;  mais  comme  il  ne  |iouvoit  y  atteindre  malgré 
tous  J.3S  efforts:  Ils  sont  trop  verts,  dit-il,  eu  s'en  allant; 
ils  ne  sont  bons  que  pour  des  Goujats. 

Nous  méprisons  souvent  une  chose,  parce  qu*il  n'est  paf 
eu  notre  |)ouvoir  de  l'obtenir. 

demeurer,  leith  dwelling.  bois,  tcootts.  il  faut  ipic  j'aille  vivre, 
/  must  go  and  livc.  villes,  cities.  8;ens.  pcople.  ressemblent, 
resemble.  soiU,  are.  civilisés,  civùized.  alla,  went.  s'en  re- 
pentit, rcpentcd.  hient^»-  soon.  pris,  taken.  enchaîné,  chaincd, 
moqué,  moclced.  insulté,  insullèd. 

Fre(]uentez,  keep  company  tcith.  semblables,  like.  ne  sortra 
pas  dont  go  ont.  sphère,  spliere. 

Fable  VL  Renard,  Fox.  Raisins,  Grapes. 

Certain,  certain.  Gascogne,  Gnscony.  quelques-uns  disent, 
some  pn)ple  say.  Normandie,  Normandy.  mourant  |>resque 
de  faim,  nlmost  starving.  vit,  saxe,  au  haut,  at  the  lop.  Ireille, 
vinc  arboiir.  eu  auroit  fait  volontiers  un  repas,  woiddct  hâve 
willingly  mada  a  repnst  of  tliem.  comme,  as.  n'y  pouvoit  at- 
teindre, could  not  rcach  them.  malgré,  in  spite  of.  efforts.  «^ 
teinpts.  ^owi,  are.  trop  verts,  foo  saur,  en  s'en  allant,  ^oiw^^ 
atray.  ne  sont  bons  que,  .Trc  onfy  good,  goujats,  blurkgnard'i. 

Méprisons  souvent,  oftcn  despise.  chose,  ihing.  parce  (|u'il 
n'est  pas^  because  it  is  not.  pouvoir,  poicer.  de  l'ohtenir,  to 
iifùiain  it. 
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FABI,E  VIL 

Les  deux  Pots 

I  IN  Po(  de  terre  et  un  Pot  d'Hirain  furent  un  jour  enle. 

^^  vos  (mr  une  gronde  inondation.  Frrre,  dit  le  der 
nrer,  n  aye;?  pu»  ,,eur  ;  je  ne  vous  ferai  point  de  mal.  Oh» 
MoïKnez.vous  de  moi,  je  vous  prie,  r^plicpia  le  premier  j 
car  s  II  Hrnve  «pie  le  courant  voiis  jette  contre  moi,  ou  qu'il 
me  jette  contre  vous,  nos  constitutions  sont  si  ditlVrente». 
que  vous  me  briserez  en  mille  morceaux. 
La  vraie  amitié  ne  peut  subsister  (pi'enlre  des  égaux. 

FABLE  Vin. 

La  Jirehis  et  le  Buisson. 

TTNE  Brebis,  séparée  du  troupeau,  fut  surprise  par  un 

\J      orage.     Pour  se  mettre  A  l'abri  de  la  pluie,  elle  se 

fourra  dans  un  Buisson  épineux,  et  y  resta  ius'pi'à   ce  que 

la  pluie  eût  cess,..     Elle  eut  beaucoup  de  peine  h  se  d,î! 

Fable  vil  Deux  Pots,  Tico  Pots 

Pot  de  terre,  eartfien  pot.  un  pot  d'airain,  ane  of  hrass  un 
jour.  aw«  flay.  enlevés,  rarrvit  mray.  grande  inondation,  àreat 
inundntion.  Irére,  hrother.  dernier,  lutter,  n'ayez  pas  peur  do 
not  be  afraid.  ne  ferai  point  de  mal,  mil  do  nohurrn.  éloignez- 
vous  de  moi,  kccp  from  me.  \me,prny.  premier, /orïwcrf  car 
for.  s  II  ai  rive,  if  u  hnppens.  courant,  strmm.  vous  îetté 
contre,  dashesyou  against.  ou,  or  constitutions,  ronstitutions. 
sont,  are.  si  différentes,  so  différent,  briserez,  wiU  break,  en 
mille  morceaux,  in  a  tfwusavd  pièces. 

Vraie  amitié,  tnui  friendship.  ne  peut,  cannot.  subsister 
tubsist.  qu'entre  des  égaux,  but  bctween  cquals. 

Fablk  VIII.  BrcDÎs,  Sheep.  Buisson,  Bmh. 

Sfpnrée,  separated.  tro.ipeau,  Jlock.  suri)rise,  overtaketu 
orage,  aform.  se  mettre  à  Vnhri,  shelter  hcrself.  Me    rain 
pe  tourra.  crcpt.  éi.ineu;!,  tkomy.  resta.  remaineÂ.  mJ,yà  ni 
Que.  tUl.  cui  cesse,  was  ov^r.  eut  beaucoup  de  peine  à'  se  dé- 
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barrassej-des  épines;  elle  y  réussit  cependant  après  plu 
sieurs  efforts,  et  sortit  du  buisson  sans  être  mouiUfce  ;  mais 
la  pauvre  bcte  perdit  presque  toute  sa  laine. 

On  entrem-end  un  procès  pour  des  bagatelles  ;  et  après 
Dcaucoup  de  temps,  d'inquiétude,  et  de  soin,  on  gagne  sa 
cause,  et  quelqueiosa  en  la  gagnant  on  se  mine. 

FABLE  IX. 

Le  Villageois  et  la  Couleuvre. 

ESOPE  raconte  qu'un  Villageois  trouva  sous  une  haïe 
une  Couleuvre  presque  morte  de  froid.  Touche  de 
compassion,  il  la  prend,  Remporte  chez  lui,  et  l'étend  le 
lone  du  feu.  A  peine  l'animal  engourdi  sent-il  la  chaleur, 
nu'il  lève  la  tète,  se  replie,  et  s'élance  sur  son  bienfaiteur. 
Oh  oh  •  est-ce  là  ma  rccom[)ense  /  dit  le  manant.  Ingrate  ! 
tu  mouiTaf .  A  ces  mots,  il  prend  une  bêche,  et  assomme 
la  bête. 

barrasser,  W  mmh  adotoget  hcrself  rid.  tpines,  thoms.  y 
rS  cependant,  howevcr  brought  it  about.  après,  after. 
pSurs  eVrts,  many  efforts,  sortit,  got  ont  sans  être  unt^ 
InU  being.  mouillée,  wet.  pauvre  bete,  poor  beast.  perdit,  icst 

P"orntré;etd,Vt;/^^^^^^ 

triAes  beaucoup  de  temps,  much  tinw,  inquiétude,  uneastness. 
soin  cflre  on  gagne  sa  iause,  they  carrytlmr  cause  quelque 
SsZtiml  gagnant,  carrying.  se  ruine,  m«  tliemsdves. 

Fablk  LK.  Villageois,  Countryman.  Couleuvre,  Addcr. 

Raconte,  relates,  trouve.  Jound.  hmehedge.  presque  morte 
AeùoTahiost  dmd  vnth  cold.  'ouché  de  compassion,  ma,ed 
.^ihTmmssim.  prenâ,  takes.  emporte  chez  hu,  carnes  to 
^t'7étend,  lays.  le  long  du  feu,  along  t/ic/re  à  peine, 
Î!^rX  animal  engourdi,  bentmbcd  animal,  seni,  fecls.  «îha- 
Ctar^v'  la  téle,;usc  Ms  head.  se  replie,  tm^^'^. 
s^Aancrri.  bienfaiteur,  hencfa.tor.  est-ce  là  «  tas.  re- 
romnense  rc«.«rrf.  manant,  clown,  ingrate,  ungrateM  wret^. 
compense.  rcM'^_^  ^  r.es  mots,  at  thèse  wmds.  bcche,  spade 

assomme,  kills.  bête,  beast. 
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y  a  des  ingrats  ;  mais  il  ne  faut  pas  pour  cela  cesser 

*     te  charitable. 


FABLE  X. 


£i0  Chai  et  la  Cliauve-souris, 

■"TN  Chat  ayant  été  une  fois  pris  dans  un  fibt,  promu 
KJ  à  un  Rat  qui  l'en  avait  délivré,  de  ne  jamais  manger 
hi  rarts  ni  souris.  Il  arriva  un  jour,  qu'il  attrapa  une 
Chauve-souris  dans  une  grange.  Mafti-e  Grippeminaud  fui 
d'abord  embarrassé  :  mais  il  ne  le  fut  pas  long-temps.  Je 
n'ose  te  manger  comme  souris,  dit-il  ;  mais  je  te  croquerai 
comme  oiseau.  Avec  cette  distinction  consciencieuse  il 
en  fit  un  bon  repas. 

Les  gens  de  mauvaise  foi  ne  manquent  pas  de  prétex- 
tes, ni  de  raisons  pour  justifier  ieui  injustice. 


II  y  a,  there  are.  des  mgrats,  ungratefid  people.  il  ne  faut 
pas,  one  musi  not.  pour  cela,  on  that  account,  cesser,  ceaaé 
d'être,  tobe.  »''««•. 


( 


Fable  X.  Chat,  Coi.  Chauve-souris,  Bat, 

Ayant  été,  having  heen.  une  fois,  mce.  pris,  taltm.  filet. 
net.  promit,  j/romiserf.  rat,  rat.  l'eu  avait  délivré,  had  rel 
Uasedhim.  jamais,  neoer.  manger,  to  eat.  souris,  mice  ï\ 
arnya,  ttfuippened.  jour,  day.  attrapa,  caught.  grange,  bâm. 
maître  Grippeminaud,  master  Grimalkin.  embarrassé,  pu> 
zkd.  \oii^  temps,  a  long  tchik.  n'ose,  dare  not.  zomm/.aa 
souris,  rnouse.  croquerai,  daw  off.  oiseau,  hird.  distinction 
consciencieuse,  conscieiUious  distinction,  fit,  made.  repa». 

Les  hommes  de  mauvaise  foi,  knaves.  ne  manquent  pat 
de  prétextes,  tmnf  no  pretences.  ni,  nor.  rahonl  reason» 
yusimeTfjusiijy.  mju.4ice,  injustice. 
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FABLE  Xï. 

Les  deux  Grenouilles. 

DEUX  Grenouilles  ne  pouvant  plus  rester  dan.»  leur 
marais,  dessccho  par  la  chaleur  de  l'été,  convinrent 
d'aller  ensemble  chercher  de  l'eau  ailleurs,  après  avoii 
beaucoup  voyagé,  elles  arrivèrent  auprès  d'un  puits.  Ve- 
nez, commère,  dit  l'une  à  l'autre,  descendons  sans  chercher 
plus  loin.  Vous  parlez  très  à  votre  aise,  dit  sa  compagne; 
mais  si  l'eau  venait  à  nous  manquer  ici,  comment  en  sor> 
tirions-nous  ? 

Il  ne  faut  jamais  entreprendre  une  action  d'importance, 
sans  en  bien  considérer  les  suites. 

FABLE  Xn. 

Les  deux  Coqs. 

DEUX  Coqs  se  disputaient  la  souveraineté  d'un  fumier. 
Le  combat  fut  cruel  et  sanglnnt,  et  se  maintint  long- 

Fable  XI.  Deux  Grenouilles,  Two  Fjogs. 

Ne  pouvant,  not  hcing  alite,  plus  rester,  remaiv  any  longer. 
marais,/ews.  desséche,  dricd  np.  chaleur,  hcat.  été,  svmmer. 
convinrent,  agrced.  aller  ensemble,^©  together.  chercher, 
in  search.  eau,  mater.  ailleui*s,  elseichere.  après  avoir,  afur 
having.  beaucoup,  much.  voyagé,  traodied.  arrivèrent,  ar- 
rived.  auprès,  near.  puits,  welï.  venez,  came,  commère. 
gossip.  descendons,  let  us  go  doum.  chercher,  steking.  plus 
loin, /artAcr.  parlez,  speak.  très  à  votre  aise,  muc/i  at  your 
easfi.  compagne,  cow;>ttnion.  si  l'eau  venait  à  nous  manquer, 
^uld  tlu:,  tcutcr  fail  us.  ici,  hère,  comment,  Itoto.  sortirions- 
nous,  could  wego  out. 

Il  ne  faut  jamais  entreprendre,  loe  should  necer  undertakê 
action,  action,  importance,  importance,  considérer  consider 
ing.  conséquences,  conséquences, 

Fablk  XII.  Deux  Coqs,  Two  Code». 

8e  disputaient,  contended  for.  souveraineté,  savereignty. 
fumier,  dunghUl.  combat,  Jight.  cruel,  cruel,  sanglant. 
Uoedy.  se  maiutint,  was  k^  up.  long-temps,  a  longtime. 
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femfts  avec  un  avantage  égal  de  part  et  d'autre  ;  enfin  Tun 
8e  retire  et  va  se  cacher  dans  un  trou:  le  coi^qurranl  vole 
«ur  le  sommet  d'ime  maison,  se  bat  les  côtés  avec  lesaîles, 
et  chante  hautement  sa  victoire.  Un  Vautour  qui  planait 
dans  l'air,  l'entend  et  le  voit  ;  il  fond  soudainement  sur  lui. 
et  J'emporte  dans  ses  serres. 

Cachez  vos  avantages,  et  ne  vous  élevez  pas  dana  la 
prospérité. 

FABLE  XIIL 

U Enfant  et  la  Coukuvre. 

UN  Enfant  cherchant  des  Anguilles,  mit  par  mégardela 
main  sur  une  Couleuvre.  Voyant  que  cette  méprise 
était  un  elfet  de  la  simplicité,  et  non  pas  de  la  malice  de 
l'Enlant;  Prenez  garde  une  autre  fois,  lui  dit-elle;  car  si 
vous  vous  mêlez  de  manier  des  couleuvres  au  lieu  d'anguil- 
les, vou?  vous  repentirez  de  votre  méprise  :  vrus  ne  trou- 
verez pas  toujours  une  Couleuvre  assez  juste  et  assez  mo- 
dérée pour  vous  !a  pardonner. 


avantage  égal,  cçj/a/orfoante^e.  de  part  et  d'autre,  on  both 
sidcs.  entin,  atlast.  un,  une.  se  retire,  rcf ires,  et  va  se  cacher, 
gotsandlàdeshimsdf.  iro[i,fiole.  vaincpieur,  conqueror.  grimpej 
climbs.  sur,  up.  sommet,  top.  maison,  house.  se  bat  les  côtés, 
clapkis  sides.  ailes,  wings.  chante  hautement,  loudly  crows. 
victoire,  victory.  vautour,  vultme.  planait,  was  hovering.  air, 
air.  entend,  hears.  voit,  sces.  fond  soudainement  sur,makei 
a  suddcn  stop  at.  emporte,  carries  off.  serres,  talons. 

Cachez,  conccal.  avantages,  advantages.  ne  vous  élevei 
pas,  don't  beelated.  pvospévitc,  prosperity. 

Fable  XIIL  Couleuvre,  Adder.  Enfant,  Boy, 

Cherchant,  sceking.  des  anguilles,  ce/s.  mit,  put.  par  mé- 
gartie,  inadvertently.  la  main,  Uis  Imnd.  voyant,  seeing.  mé- 
prise, vnstakc.  etiet,  effcct.  simplicité,  simplicity.  non  pas 
mt.  malice,  malice,  prenez  garde,  take  care.  autre  fois,  other 
time.  car,/or.  si,  if.  vous  mclez,  meddle.  manier,  liandle.  au 
lieu  d'anguilles,  instead  of  eels.  vous  vous  repentirez,  you'U 
repent.  tr(»uverëz.  icill  Jlnd.  souvent,  often-.  asse;:.  cnouf^hé 
juste  et  modérée,  jw*<  and  modenUe.  pardonner, /or^tce.**"* 
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C'eiit  sagesse  aussi  bien  que  justice,  de  ne  pas  punir  une 
méprise  comme  une  faute  faite  avec  malice  et  d6iib/?r&- 
tion. 


FABLE  XIV. 


Le  Loup  et  le  Porc-épic. 


I 
I 


UN  Loup  rencontra  par  hasard  un  Porc-épic.  Frère, 
dit-il,  vous  me  surjirenez  d'être  armé  «îomme  vous 
êtes:  nous  ne  sommes  pas  en  guerre;  c'est  un  temps  de 
paix.  Croyez  moi,  mettez  vos  soies  de  c;ôté;  vous  les 
reprendrez  quand  vous  jugerez  à  propos.  Ami,  répliqua 
le  Porc-épic,  je  ne  quitterai  pas  mes  armes.  Nous  sommes 
en  temps  de  paix,  dites-vous  :  cela  peut  être  ;  mais  ce  n'est 
pas  mon  cas.  Ne  suis-je  pas  dans  la  compagnie  d'un 
Loup. 

L'homme  prudent  est  toujours  sur  ses  gardes  contre  \ei 
avis  d'un  ennemi. 


lit 


C'est  sagesse,  U  is  vnsdom.  aussi  bien  que,  as  well  as, 
justice,  justice,  punir,  punish.  comme,  as.  faute,  fault.  faite^ 
dont,  délibération,  délibération. 


1! 


i7t 


Fable.  XIV.  Loup,  IFolf.  Porc-épic,  Porcupine 

Rencontra,  met.  par  hasard,  by  chance,  frère,  brJtfter, 
surprenez,  surprise,  être,  to  be.  armé,  armcd.  comme,  as, 
êtes,  are.  ne  sommes  pas,  are  not.  guerre,  war.  temps, 
Hme.  paix,  pca^c.  croyez,  believe.  mettez,  lay.  soies,  hristles» 
de  côté,  asidc.  reprendrez,  tcill  take  again.  quand,  when. 
jugerez  à  propos,  think  fit.  ami,  frknd.  ne  quitterai  pas, 
aliollmot  quil.  armes,  arms.  sommes,  are.  cela  peut  être, 
titat  may  be.  cas,  case,  ne  suis-je  pas,  am  I  not.  compagnie, 
eompi%ny. 

Homme  prudent,  a  prudent  man.  toujours,  nhoays. 
gardes,  guard.  contre,  against.  avis,  adtice.  ennemi 
tnemy. 
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FABLE  XV. 
Le  Soleil  et  la  Vapeur, 

Y  ERS  le  soir  d'un  jour  d'été,  le  Soleil  vit  une  V&peur 
épaisse  et  mabaine,  qui  se  répandait  sur  le»  plus 
Délies  fleurs  des  jardins  et  des  prés.  Tu  as  choisi  le  temps 
de  moi  départ,  dit  le  Soleil,  pour  répandre  ton  influence 
pestiférée,  et  pour  ternir  les  beautés  de  la  nature;  jouis 
pendant  quelques  heures  du  triomphe  de  ta  malignité,  je 
reviendrai  demain  matin  réparer  les  maux  que  tu  auras 
faits,  et  mettre  fin  û  ton  existence. 

Le  Soleil  est  l'emblème  de  la  vérité,  qui  dissipe  tôt  ou 
tard  les  vapeurs  de  la  médisance. 


CJ 


FABLE  XVL 

UAne  et  ?on  Maître, 

N  Ane  trouva  par  hasard  une  peau  de  Lion,  et  s'en 
revêtit.    Ainsi  déguisé,  il  s'en  alla  dans  les  forêts,  et 


Fable  XV.  Soleil,  Sun.  Vapeur,  Vapour. 

Vers,  toteardu  soir,  evening.  jour  d'été,  summer's  day.  \it, 
saio.  opaiss(;  et  malsaine,  thick  and  unwholesome.  qui  se  ré- 
pandait, extending  itself.  plus  belles  fiexirs,  finestflowers.  iar- 
d'ms,  gardens.  \iriis,meadows.  as,  hast,  bien  choisi,  wdl  chosen, 
temps,  time.  départ,  departure.  répandre,  spread.  influence 
pestiférée,  pestUential  influence,  ternir,  taint.  beautés,  beauties. 
nature,  nature,  jouis,  enjoy.  quelques  heures,  some  hours. 
it\om\)he,- triumph.  malignité,  malignity  reviendrai,  shaU 
return.  demain  matin,  to-morrow  momtng,  réparer,  repair. 
maux,  mischiefs.  auras  faits,  slialt  hâve  done.  mettre  f.n,  »al 
an  end.  existence,  existence. 

Emblème,  emblem.  vérité,  truth.  dissipe,  dissipâtes,  tôt  ou 
tard,  soon  or  late.  médisance,  slander. 

Fable  XVL  Ane,  Ass,  Maître,  Master. 

Trouva,     found.     par     hasard,      by  chance.      peauu 

tkin.      lion,     lion,      s'en     revêtit,     put  it     on.    ainsi 

déguise     thus     disguised.     alla,     went  forêts,    fofest» 

2» 
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répandît  par-tout  la  terreur  et  la  consternation  :  tous  Ici 
animaux  fuyaient  devant  lui.  Enfin  il  rencontra  son  maitre, 
qu'il  voulut  épouvanter  aussi  ;  mais  le  bon  homme,  aper» 
cevant  quelque  chose  de  long,  aux  deux  côtés  de  !a  tète  de 
l'animal,  lui  dit  :  Maître  Baudet,  quoique  vous  soyez  vêtu 
comme  un  lion,  vous  oreilles  vous  trahissent,  3t  montrent 
que  vous  n'êtes  réellement  qu'un  ^Ane. 

Un  Sot  a  toujours  un  endroit  qui  le  découvre  et  le  rend 
ridicule.  L'affectation  est  un  juste  sujet  de  satire  et  de 
mépris. 

FABLE  XVIL 

Le  PêcJteur  et  le  Petit  Poisson. 

UN  Pêcheur  tira  d'une  rivière  un  Poisson  irès  petit 
Très  bien,  dit  le  bon  homme  ;  voilà  un  heureux  com 
mencement.    Miséricorde!  s'écria  le  fretin,  en  s'agitant 
au  bout  de  la  lig.ie  ;  que  voulez-vous  faire  de  moi  ?   Je  ne 
suis  pas  plus  gros  qu'une  chevrette:  il  vous  en  faudrait 

répandit,  spread.  par-tout,  every  tcliere.  terreur,  terri. , .  con- 
stCi'nation,  consternation,  anlrû&ux,  animais,  fuyaient,  Jlcd. 
devant,  before.  enfin,  at  last.  rencontra,  met.  voulut  épou- 
vanter, tDOtUd  frighten.  aussi,  also.  bon  homme,  good  man. 
apercevant,  perceiving.  quelque  chose  de  long,  somdhing 
long,  deux  cotes,  twosidcs.  tète,  head.  maître  baudet,  wmsfcr 
grizzle.  quoique,  tliough.  soyez  vêtu,  le  drest.  comme,  like. 
oreilles,  ears,  trahissent,  bctray.  montrent,  sAém?.  n'êtes  réel- 
lement qu',  really  are  but. 

Soi,  fool.  toujours,  always.  place,  mark,  découvre  discO' 
vers,  rend  ridicule,  rendc^s  ridiculous.  nSXacioWon,  affectation. 
juste  sujet,  jîtôt  subject.  satire,  satire,  mépris,  contempt. 

Fable  XVIL  Pêcheur,  Fisherman,  Petit  Poisson,  little  FisfL 

Tira,  dreto  ont.  rivière,  nvers.  très,  very.  bien,  well. 
bon  homme,  good  man.  voilà,  this  is.  heureux  com» 
mencement,  lucky  beginning.  miséricorde,  Mess  me.  s'écria, 
crieil  oui,  fretin,  young  Jisli.  en  s'agitant,  agilating  him 
sdj  au  bout,  at  tlie  end.  ligne,  Une.  voulez-vous  faire 
de,  will  you  do  unt'i.  ne  suis  pas  plus  gros,  ani  not  big' 
£r.    chevrette,    shrimp.   '"     vous   en    faudrait,   you   want. 
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filus  de  cent  de  ma  taille  pour  faire  un  plat;  et  quel  plat! 
I  ne  sulfirait  pas  pour  votre  déjeûner.  Je  vous  prie, 
rejetez-moi  dans  l'eau  ;  il  y  a  un  grand  nombre  de  gros 
poissons  qui  feront  mieux  votre  affaire.  Petit  ami,  répli- 
qua le  Pêcheur:  vous  avez  beau  prier,  vous  serez  frit  dèi 
ce  soir. 

Ce  que  l'on  a,  vaut  mieux  que  ce  que  l'on  espère. 

FABLE  XVm. 
Les  Oreilles  du  Lièvre. 

UN  Lion  fut  un  jour  ])lessc  par  les  cornes  d'un  taureau. 
Dans  sa  colère,  il  bannit  de  son  royaume  toutes  les 
Dotes  à  cornes;  chèvres,  béliers,  daims  et  cerfs  décam- 
pèrent aussitôt.  Un  Lièvre,  voyant  l'ombre  de  ses  oreilles, 
en  fut  alarme,  et  se  prépara  a  décamper  aussi.  Adieu, 
cousin,  dit-il,  à  un  autre,  il  faut  que  je  parte  d'ici  :  je  crains 
qu'on  ne  prenne  mes  oreilles  pour  des  cornes.    Me  pre 


plus  de  cent,  more  Vian  onc  hundred.  taille,  size.  faire,  make. 
plat,  disk.  (]uel,  tchat.  ne  suffirait  pas,  woiUd  not  sujice.  dé- 
jeûner,  breakfast.  croyez,  helieve.  rejetez,  throw  again.  eau, 
watcr,  il  y  a,  tlicre  is.  grand  nombre,  great  quantity.  gros 
poissons,  large  fishcs.  fer-^nt  mieux  votre  affaire,  icill  an^ 
swcr  mur  purpose  better.  ami,  friend.  vous  avez  beau  prier 
it  is  in  vain  you  pray,  serez  frit,  sliall  be  fricd.  dès  ce  soir! 
this  very  evcning. 

Ce  que  l'on  a,  what  one  lias,  vaut  mieux,  is  better.  espère, 
hopesfor. 

Fable  XVIII.  Oreilles  du  Lièvre,  Hare's  Ears. 

Lion,  lion,  blessé,  wounded.  par  hasard,  by  chance 
cornes, /torns.  taureau,  bull.  co\cre,passion.  bannit  de,  banisfir 
ed  out  of.  royaume,  kingdom.  bétes  à  cornes,  horupAl  beasts. 
chèvres,  goats.  béliers,  rams.  daims,  deers.  cerfs,  statrs. 
décampèrent,  scampered  away.  aussitôt,  immediately.  voy- 
ant,  seemg.  ombre,  sliadow.  oreilles,  cars,  alarmé,  a/urm- 
ed  se  prépara,  got  ready.  aussi,  likcwise.  cousin,  cousin. 
il  faut  (jue  jo  parte,  /  must  départ,  crains. //!flr=  qu'on  ne 
pienne  mes  oreil'es, /es/  my  ea'rs  should  be^taken.'me  pre- 
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liez  vous  pour  un  imbécillc,  dit  le  cousin:  ce  sont  dei 
oreilles,  sur  mon  honneur.    On  les  fera  passer  pour  dei 
cornes,  répliqua  l'animal  craintif;  j'aurai  beau  dire  et  prO' 
tester,  on  n'écoutera  ni  mes  paroles  ni  mes  protestations. 
L'innocence  n'est  pas  ù  l'abri  de  Torprcssion. 


FABLE  XLX 


v\  ■■ 


UAne  et  le  Loup. 

UN  Loup,  passant  près  d'une  cabane,  fut  aperçu  par 
un  Ane  au  travers  d'un  trou  (jui  était  dans  la  porte 
d'une  ctable.  L'âk"^  se  mit  à  braire  de  toutes  ses  forces, 
et.  À  insulter  le  Loiip.  Ecoutes,  mangeur  de  brebis  et  d'ag- 
neaux, llcau  des  troupeaux,  animal  cruel  et  sanguinaire,  viens 
ici  ;  je  me  moque  de  ta  force  et  de  ta  cruauté.  Faquin, 
dit  le  Loup,  si  tu  étais  hors  de  ton  é-table,  je  te  ferais  tenir 
un  langage  plus  poli;  mais  tu  n'es  qu'un  àne  et  un  poltron. 


t: 
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nez  vous,  do  you  take  me.  imbécille,  idiot,  ce  sont,  they  are 
honneur,  honor.  on  les  fera  passer,  thcy  will  pass.  l'animal 
craintif, /ft«r/«i  animal,  j'aurai  beau  dire  et  protester,  it  will 
be  in  vninfor  me  to  spea/c  and  prutcst.  on  n'écoutera  ni  mes 
paroi»'*  ni  mes  protestations,  neilhcr  my  words  nor  my  pro* 
testations  will  be  listened  to, 

hiuocencBy  innocence,  n'est  pas  à  l'abri,  is  not  shelteretL 
oppression,  oppression. 

Fable  XLX.  Ane,  Ass.  Loup,  JVolf. 

Pasfi  I  nt,  passing.  près,  ncar.  caban",  cottage,  aperçu,  pcr- 
eeived.  au  travers,  through.  trou,  holc.  porte,  dour.  étaole, 
stable,  se  mit  à  braire,  began  to  bray.  de,  ici^t.  insulter,  insuU. 
éco»ites,  licar.  mangeur  d<î  brebis  et  d'agiieaux,  slieep  and 
lambcater.  lléau,  scourge.  {rcM[)eau\,floclcs.  animal  cruel  et 
sanguinaire,  crvd  and  blooi  tidrsty  animal,  viens  ici,  romc 
hère,  me  mo(pie,  scorn.  cruauté,  criielty.  faijuin,  scoundrel, 
étais,  wast.  hors,  jut.  fera'is  tenir,  would  make  kold.  îau 
^ge  plus  poli,  poUter  Un^ruage.  n'es  qu',  art  only,  lâche, 
coward. 
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C'est  le  caractère  d'un  lâche  d'être  courageux  quand  il 
est  hors  de  danger,  et  d'insulter  les  autres  quand  H  est  à 
l'abri  de  leur  ressentiment 


FABLE  XX. 

Le  Chasseur  et  son  Chien. 

UN  Chasseur,  accompagné  d'un  Epagneul,  vît  une  bé« 
cassine,  et  dans  le  même  instant  une  couple  de  per- 
drix. Surpris  de  cet  accident,  il  mira  la  bécassine  et  les 
perdrix,  voulant  les  tirer  toutes;  mais  il  manqua  l'une  et  les 
autres.  Ah  !  mon  bon  mattre,  dit  l'EpagneuI,  vc^is  ne 
devriez  jamais  viser  h  deux  buts.  Si  vous  n'aviez  \  s  ete 
éblou»  et  séduit  par  l'espérance  trompeuse  des  perdrix,  vous 
n'auriez  peut-être  pas  manque  la  bécassine. 

On  ne  réussit  pas  souvent  dans  ses  projets,  quand  on  se 
propose  deux  fins;  parce  que  les  moyens  qu'on  prend,  di- 
visent trop  l'attention. 


Caractère,  character.  d'être,  to  be.  courageux,  courageous, 
quand,  whn.  danger,  danger,  insulter,  to  insuit,  à  l'abri, 
shelterea.  ressentiment,  resentmcnt. 

Fable  XX.  Chasseur,  Huntsman.  Chien, Do^. 

Accompagné,  accompany'd.  d',  hy.  epagneul,  spaniel.  vit, 
satc.  bécassine,  snipp.  même  instant,  same  instant,  couple, 
brace.  \)erdrix,  pnrtridges.  surpris  de,  surprized  at.  accident, 
accident,  mira,  ai7n'd  at.  voulant,  willing.  tirer,  shoot,  man- 
qua, missed.  une,  07ie.  autres,  others.  bon  maître,  good  mas 
ter.  devriez  jamais  viser  à  deux  buts,  should  ntvtr  hâve  tica 
aitns.  si  vous  n'aviez  pas  été  éh\o\n,  hadyoH  notbeen  dazzled. 
séduit,  siditctd.  espérance  trompeuse,  dtceitful  fiope.  n'auriez 
peut-être  pas  manqué,  tcQuld  parhnps  not  hâve  missed. 

On  ne  réussit  pas  souvent,  people  do  not  oftni  succeed 
projets,  projtcts.  on  se  propose  deux  fins,  they  hâve  two 
ends  in  cicw.  parce  que,  because.  moyens,   means.  prend 
lalce.  divisent,  divide.  trop,  too  much.  attention,  attention 
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FADLK  XXI. 

Le  Chêne  et  le  Sycomore. 

TTN  Chêne  Mait  planté  près  d'un  Sycomore.  Le  der 
J  nier  poussa  des  feuilles  dc^s  le  commencement  du 
printemps,  et  méprisa  l'insensibilité  du  premier.  Voisin, 
dit  le  riiène,  ne  compte  pas  trop  sur  les  caresses  de  chaque 
zéphyr  inconstant.  Le  froid  neut  revenir.  Pour  moi,  je 
ue  suis  pas  pressé  de  pousser  des  feuilles  t  j'attends  (lue  la 
chaleur  soit  constante.— Il  avait  raison.  Une  f^elée  détrui- 
sit les  beautés  naissantes  du  Sycomore  Eh  bien!  dit 
l'autre,  n'avais-je  pas  raison  de  ne  me  pas  presser? 

Ne  comptes  pas  sur  les  caresses,  ni  sur  les  protestations 
excessives;  elles  sont  ordinairement  de  courte  durée. 

FABLE  XXII. 

La  Jeune,  Taupe  et  sa  Mère. 

MA  Mère,  dit  une  jeune  Taupe,  en  élargissant  les  na- 
rines: voici  une  étrange  odeur,  ce  me  semble.— 

Fable  XXI.  Chêne,  Oak.  Sycomore,  Sycamore. 

Etait  planté,  wcs  planted.   près  d',  iiC'ir.  dernier,  latter 
poussa,  shooted  forth.  feuilles,  Icnves,  dès, /rom.  commence 
ment,  heginning.  printemps,  spring.  mcprisn,dcspised.  insen 
sibilité,  insensiliility.  premier,  former,  voisin,  niighbuur.  ne 
compte  pas  trop,  dont  relytoo  mnch.  caresses, caresses,  chaque 
zéphyr  inconstant,  everyfiikle  zéphyr,  froid, co/rf.  peut,  v.ny. 
revenir,  return.  pour  moi,  ns  for  viyself.  ne  suis  pas  pressé, 
am  not  in  a  hurry.  pousser,  shoot  forth.  attends,  wnit.  (\ue. 
till.  chaleur,  heat.  soit,  be.  constante,  constant,  avait  raison, 
wns  m  the  riglU.  gelée,  frost.  détruisit,  destroytd.  beautés 
naissantes,  rising  beanties.   eh  bien  !  ucll.   n'avais-je   pas 
raison,  wns  I  not  in  the  right.  de  ne  me  pas  presser  si  fort, 
not  to  1 3  in  so  great  n  hurry. 

Ne  comptez  pas,  dont  reïy.  excessives,  excessive,  ni,  or.  sorit, 
are.  ordinairement, common/t/.  courte  durée, nhort  continunnce. 

Fable  XXII.  Jeune  Taupe,  Young  Mole.  Mère,  Mothcr. 

Elar""issant  les  narines-,   nidenintr  lier  nostrils.  voici,  hère 
is.  étrune;e  odeur,  strunge  smell.  ce  me  semble,  meiUnlcg 
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NViifpndez-vous  pas  le  bruit  des  canons?  Regardez,  regar- 
x'  "Vr7*'^;^"'"P*''  ''"^^  "^'^"♦«  tle  chiens  oui  viennent 
à  MOUS/  Ma  fille,  r(^pondit  la  Mère,  taise^.vL     Je  „« 

m»"»'  -îf  •l  ^"î^""^''  "'  "'^  ''."'?  ••''^"-  J«  croyais  qu'il  ne  vout 
manquait  qu'un  sens:  mais  je  trouve  qu'il  vous  en  manque 
tio.s  ;  car  vous  ne  pouvez  ni  sentir,  n,  voir,  ni  entendre! 

Ç  est  le  défaut  des  Petits-maîtres  de  faire  parade  de  con- 
naissances  qu'ils  n'ont  pas:  ils  montrent  par  leur  caquet 

«v^:!  H:'„'rtr  '  ''''''  "  ""^  ^"^^  '^-^  ^°^^'  ''  ^'"^  "• 

FABLE  XXIIL 
Le  Lion,  le  Tigre,  et  le  Renard. 

I  TN  Tigre  et  un  Lion,  tout  épuisés,  A  force  de  se  battre 

nhiî.Aa*^  ^''^  '  f  ""a  J^""*"  ^*'''"  ^"'"«  ^^'*'ent  tue,  furent 
obligés  de  se  jeter  à  terre,  ne  pouvant  continuer  leur  com- 


n  entendez-vous  pas,  donH  you  hear.  bruit,  noise,  canons. 
cannons,  regardez,  lo^k.  ne  voycz-vous  pas,  don't  vou  seT 
meute,;i<w;A:.  chiens,  hounds.  viennent,  corne,  fille,  dowrhter 
taisez- vous  nold  yuur  wngue.  ne  sens,  neither  «nc/i.  n'en 

tj^«,-/i^.  qu'il  ne  vous  manquait  que,  you  tcantcdofdy.  sens 
sensé,  trouve,  ^nrf.  qu'il  vous  en  manque  trois,  yÂ  uani 
three.  car,  for.  pouvez  m  sentir,  can  neU/ter  smeU.  ni  voir  nor 
$ee.  entendre,  hear.  ' 

Défaut,  defect.  petits-maîtres,  cozcomi».  faire  parade,  make 
a  «/wir.  connaissances,  knotcledge.  n'ont  pas,  Aare  «o«.  mon- 
trent,  sluiw.  caquet  ridicule  et  importun,  ridiculous  and  im* 
portunatepratthng.  ne  sont  que,  are  only.  sots,  fools.  ne  sa. 
veut  rien  du  tout,  know  nothing  at  ail. 

Fable  XXIIL  Lion,  Lion.  Tigre,  Tiger.  Renard,  F«r. 

^•T°?/tf^^^'  î«»'«.  <'^*«««'«rf.  à  force  de  se  battre,  Im 
dttU  offightmg.  au  sujet  de,  conceming.  jeune  faon  voiaZ 
fajcrt.   avaient  tué,  kad  kUled   obligé!,  oWi^.  rjeCî 

terre  «    f  aw  tnemsêdrM   |/timi    ^/i^   /r«.^«i«.  ^    •,  -r - 

tinuer.    »w«    iein^    abU    to    continue,    combat,    omiiat 
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bat  Penfkrtt  (ju'ils  étaient  dans  cette  situation,  un  Renard 
vint  et  enleva  leur  proie,  sans  ((u'aiicun  des  deux  combat- 
tans  pût  sV  opposer.  Frère,  d.t  le  Lion  au  Tigre,  voi  a  le 
fruit  de  notre  sotte  dispute:  elle  nous  a  mis  hors  d  état 
d'empêcher  ce  coquin  de  Renard  d'enlever  notre  proie  ;  il 
nous  a  dupés  l'un  et  l'autre. 

Quand  deux  sots  se  disputent,  ils  sont  ordinairement  le« 
dupes  de  leurs  soties  querelles:  un  troisième  en  fait  son  protit. 

FABLE  XXIV. 

Le  Vieux  Chat  et  la  Jeune  Souris. 

UNE  ieune  Souris  sans  expérience,  se  bazarda  de  sortir 
de  son  trou:  elle  fut  prise  par  un  vieux  Ciiat.  Lais- 
éez-moi  vivre,  dit-elle;  une  souris  de  ma  taille  n  est  pas  d 
charge  dans  cette  maison:  un  seul  erain  suffit  pour  ma 
nourriture;  une  noix  me  rend  touîe  dodue;  a  prcsenl  je 
suis  maigre;  attendez,  et  laisses  ce  repas  a  vos  enians. 

pendant  que,  ichilst.  situation,  situation,  vint,  corne,  enleva, 
can^iedoff.  proie, />rey.  sans  qu'aucun  des  deux  combattans, 
toitfiout  amj  oftiie  two  combattants,  pût  s'y  opposer,  fcci«^  abU 
to  oppose  him.  frère,  hrotner.  voila,  hehotd.  fruit,  frui.  sotte 
dispute,  foofis/t  dispute,  elle,  it.  a  mis  hors  d'ctat,  has  ren- 
dcred  unable.  d'empccher,  to  hinder.  coquin  de  renard,  ras- 
cally  fox.  enlever,  to  run  away  wi*h.  a  dupes  l  un  et  1  autre, 

has  robhed  both.  ^   ,         ....       ^      .i_ 

auand,  wlwn.  deux  sois, two  fools.  se  disputent,  gotogether 
hitlui  ears.  sont  ordinairement,  commonly  arc.  dupes,  dupes. 
sottes  querelles,  foolish  quarrels.  troisième,  thirdpcrson.  en 
fait  sou  profit,  makes  kis  profit  by  them. 

Fable  XXIV.  Vieux  Chat,  Old  Cat.  Jeune  Souris,  Young 

Mouse. 

Sans  expérience,  without  expérience,  se-  hasarda,  vm- 
tured.  sortir,  to  go  out,  trou,  holc.  prise,  taken.  laissez  moi 
vivre,  la  me  Vive,  taille,  size.  n'est  pas  à  charge,  ts  not  char- 
geable.  maison,  liuuse,  un  seul  grain,  ont  single  grain,  sut- 
Bt  ts  sufUcÀcnt.  nourriture,  snslmanu.  noix,  nut.  rend, 
rendtrs.  toute  dodue,  quiteplump.  à  présenl,  now.  maigre, 
Uan.  attendez,  stay    laissez,  Uavc  repas,  repast.  entans, 
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fotw  vous  uompez,  ma  petite  mignonne,  répliqua  le  Chat; 
VMii  partez  à  un  fourd  ;  vous  mourrez  :  mes  enfans  ne 
man^piiî^ont  pa^»  de  Souris. 

L'innoc»3n».e  et  les  raisonnemens  ne  meitent  pas  le  faible 
À  l'abri  de  l'oppression  du  plus  fort. 

FABLE  XXV. 

Le  Loup  déguisé. 

CN  Loup,  la  terreur  d'un  troupeau,  ne  savait  comment 
faire  pour  attraper  des  moutons  :  le  berger  était  con- 
tinuellement sur  ses  gardes.  L'animal  vorace  s'avisa  de  se 
déguiser,  et  de  se  revêtir  de  la  peau  d'une  brebis  qu'il  avait 
enlevée  quehjues  jours  auparavant.  Le  stratagème  lui  réus- 
sit pendant  quelque  temps;  mais  enfin,  le  berger  découvrit 
l'artifice,  agaça  les  chiens  contre  lui  ;  ils  lui  arrachèrent  la 
toison  de  dessus  les  épaules,  et  le  mirent  en  pièces. 


ohUdren.  vous  trompez,  are  misia!:en.  petite  mignonne,  lUtU 
darling.  parlez,  spealc.  sourd,  dctif  person.  mourrez,  sliali  die, 
ne  mantiueront  pas,  will  not  bein  wanl.  autres  souris,  othennice 
Innocence,  innocence,  raisonnemens,  reasonings.  ne  met 
tent  pas  le  i'alble  à  l'abri,  don't  shdlerthe  weak.  oppression, 
oppression,  plus  fort,  stroiigest. 

Fable  XXV.  Loup  déguisé,  Wolfin  disguise. 

Terreur,  terrer,  troupeau, ^ocZc.  ne  savait  comment  faire, 
iid  nol  know  aow  to  do.  attraper,  to  catch,  mouton,  she^n. 
lerger,  shepherd.  continuellement, con<inMa%.  gardes,  guaras. 
•'animal  Nosace,  voracious  animal,  s'avisa,  took  il  iiilo  hii 
tead.  se  déguiser,  dis^itise  himself.  se  revêtir,  clothe  himself 
ie  la  peau,  in  llie  sitin.  brebis,  sheep.  avait  enlevée,  had  car- 
ried  awfiij.  quelques  jours  auparavant,  some  datjs  hefore. 
stratagème,  stratagcm.  réussit,  succccded.  pendant,/or.  temps, 
time.  enfin,  at  last.  découvrit,  discovered.  artifice,  artifice. 
agaça,  provukf.d.  chiens,  dogs.  contre,  agnivst.  lui  arraché- 
n;nî  îa  toison  des  éj-aules,  pidl&l  ojf  kisJîsecefrGm  kis  slioiU 
dtrs  m'ivetii,  tore,  li'ièces,  pièces. 


a 


26 


PERRIN'8  FABLES 


Ne  vous  fiez  pas  toujours  A  l'extérieur.  Un  homme  d« 
jugement  et  do  pénétration  ne  juge  pas  selon  les  oppai'CD 
ces:  il  sait  qu'il  y  a  des  loups  déguisés  dans  le  monde. 


loups  dégui 

FABLE  XXVL 

Le  Loup  et  le  Chien. 

fTN  Loup, grand  amateur  ae  brebis,  ils  le  sont  tous,  lor^ 
U  nait  un  agneau.  Quel  morceau  délicat  pour  notre 
sire  !  mais  un  Chien  vigilant  empéclwiit  l'animal  carnassjer 
de  saisir  la  proie. — Maudit  Chien,  si  tu  étais  seul,  tu  ne 
japperais  pas  tant  ;  j'en  réponds.  Un  jour,  passant  près 
de  la  porte  d'une  grande  cour,  il  aperçut  l'animal  fidèle. 
Oh  !  oh  !  dit-il  :  voici  une  belle  occasion  de  me  venger.  A 
l'instant  il  ent-re  dans  la  cour,  il  n'y  voit  personne.  Le 
Chien  jappe  en  se  retirant,  et  des  domestiques  viennent 
fermer  la  porte  :  voilà  messire  Loup  bien  pris.  Le  maître 
arrive  bientôt  avec  un  fusil,  et  le  tue. 


Ne  vous  fiez  pas,  dun't  trust,  toujours,  alirays.  extérieur, 
outside.  homme,  man.  jugement,  jwtgment.  pénétration, 
pendrntion.  ne  juge  pas,  dues  not  judge.  selon,  mcording  (o. 
apparences,  appe.nrances.  sait,  knotcs.  il  y  a,  there  are.  loups 
déguisés,  disguised  tcotvcs.  monde,  world. 

Fable  XXVL  Loup,  JVolf.  Chien,  Dog. 

Grand  amateur,  greal  lover,  brebis,  shcep.  le  sont  tous,  dl 
are  so.  lorgnait,  itas  ogiing.  agneau,  Inmb.  quel  morceau 
délicat,  irhat  a  délicate  murscl.  sire,  tie.  chien  vigilant,  tontch^ 
fui  dog.  empêchait,  hindered.  carnassier,  voracioiis.  de  saisir 
fumi  scizing.  proie,  pretf.  maudit,  cimed.  seul,  atuiif.  ne  jap 
perais  pas,  woidiist  nol  bnrk.  tant,  so  much.  en  réponds,  war 
r  nt  d.  jour,  day.  [«ssant,  passin^    près,  ncar.  porte,  fVoor 
grande  v^om,  grmt  yard.  apt!r<;ul,  perceivcd.  fidèle, /ai7///u/. 
voici,  h>re  is.  belle  occasion,^(.e  opportmity.  de  me  venger, 
to  be  rectmged.  à  l'instaiU,  ivimediiUely.  entre,  goea  in  n'y  vît 
ocrsonrie,  saio  nobody  Ihire.  en  se  retirant,  retirivg.  des  do- 
ni"sti(iues.  scrcflMt*.  viennent  fermer,  cowe  tu  sliut.  voilà,  6e- 
hidd.  messire,  masttr.  bien  \w\i,8adiybolked.  maître,  murtef 
arrive  bientôt,  soon  arrives',  fusii,  gun.  tue,  kUls. 


n- 


wmmmmmm 


ime  d« 

ppai'en 
Je. 


us,  lor^ 
ir  notre 
rnas&ier 
1,  tu  ne 
int  près 
fidèle, 
ger.  A 
ne.  Le 
iennent 
î  maitre 


dé  rieur, 
Hration, 
rding  lo. 
re.  loups 


tous,  ail 
morceau 
ïl,wntch- 
ûe  saisir 
.  ne  jap 
tjds,  war 
[•te,  (hor 
faitliful. 
3  venger, 
n  n'y  vît 
.  des  do* 
voilà,  6e- 
^.,  muiUf 


PERRIN'S  FABLES  ::7 

On  est  souvent  la  victime  de  ses  projets  de  vengeance. 

FABLE  XX VIL 

Le  Merle  et  le  Lièvre, 

UN  Merle,  perché  sur  un  arbre,  raillaii  un  Lièvre,  de  ce 
«lii'il  était  sous  les  serres  d'un  Milan,  et  qn'il  fesaît 
de  grandes  lamentations.  Où  est  maintenant,  lui  disait-il. 
(a  vitesse  ?  D'où  vient  (pie  tes  pieds  sont  devenus  si  pe- 
sans  /—Comme  il  parlait  encore,  un  Epervier  for.d  rapide- 
ment  sur  lui,  l'emporte  et  le  tue  au  milieu  de  ses  cris.  Le 
Liovre  à  demi  mort,  ne  put  s'empêcher  de  lui  dire  :  Toi, 
f|ui  te  croyais  en  grande  sûreté  il  n'y  a  f|u'un  moment,  et 
ipji  te  mo.pia:sde  mou  infortune,  tu  déplores  à  présent  ton 
feort  de  même  «pie  moi. 

Il  ne  faut  pas  se  motpier  des  autres,  ni  leur  donner  des 
avis,  lorsqu'on  ne  prend  pas  soin  de  soi-même. 


On  esUpœple.  are.  souvent,  o//ew.  victime,  victim.  projets. 
projects.  vengeance,  rtvtnge. 

Fable  XXVII.  Merle,  Blachhird.  Liovre,  Uare. 

Vevdw  perrhed.  arbre,  trce.  raillait,  jfmi/.  de  ce  «u'il 
était,  ot  lus  bting.  serres,  Udons.  milan,  /dte.  (pi'il  faisait,  ai 
lus  maluni^.  grandes  lamentations,  grent  latncnt/ttions.  où  est 
mainlenaiit,  where  is  noio.  vitesse,  smftmss.  d'où  vient  (.ue. 
w/nj.  pieds  sont  devenus,  nreftet  hf corne,  si  pesans,  sn  heum 
lorscpie,  wlulst.  parlait  encore,  was  slill  spealciurr.  epervier 
fi/iaicL  fond  rapidement  sur  hù,  malccs  a  s  mit  en  si  op  a] 
him.  emporte,  crnts  aicmj.  tue,  kills.  au  milieu,  in  the  iiùd- 
die  .u-is  rrirs.  a  demi-mort,  A  //.^a-/.  ne  put  s'emi)oclier, 
co«A//,o//>,Wdeluidire.^//i^^^^ 

thougla  yourstlf.  .1  n  y  a  «p.'un  moment,  it  is  but  a  vioLnt. 
gr.unUi  s(mtW,grcat,snfet!f.  te  mo.piais.  taumed  nt.  inf.n- 
lune,  nnsfnuune.  Uitjon.  déplores  à  présent,  mw  Imoail.  ton 
sort,  yrtnrlo!.  de  même  (pu,  moi,  li/:e  me. 

Il  ne  faut  pas,  jc.  must  not.  se  moquer  des  autres,  ln„nh 

■; • -.  ..OmIK:,  ui,:,  ix\\^,gice  adcict.  lorsqu  ou,  ^rlii-n  ine 

ne  prend  pas  soin,  ta/cy  no  aire,  soi-même,  ounelres. 
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FABLE  XXVm. 
Lci  deux  Taureaux  et  les  deux  Grenouille* 

DEUX  Taureaux  se  battaient  dans  une  prairie:  une  Gre 
nouille  les  aperçut,  et  se  jeta  dans  l'eau  tout  effra. 
yoe.  Q,u'avez-vous,  hii  dennanda  une  autre  Grenouilk? 
Ah  f  répondit  la  première,  nous  sommes  perdues.  J'ai  vu 
deux  taureaux  se  battre.  Eh  bien,  ma  compagne,  laissez- 
les  se  battre,  du'est-ce  que  cela  nous  fait?  Q,uoi  '  vous 
n'appréhendez  pas  le  malheur  qui  nous  menace?  Quel 
malheur  donc?  Je  n'en  vois  aucun  pour  nous  quand  ils  se 
mettraient  en  pièces;  leur  espèce  est  si  différente  delà  nôtre. 
Cela  est  vrai,  répliqua  la  sage  Grenouille:  mais  vous  ne 
considérez  pas,  que  le  vainqueur  ne  souffrira  pas  que  le 
vaincu  reste  dans  les  prairies;  par  conséquent  U  viendra  se 
réfugier  dans  nos  marais,  et  nous  foulera  aux  pieds. 
Les  petits  souffrent  toujours  des  querelles  des  grands. 


Fable  XXVIIL  Deux  Taureaux,  Tico  Bulls.  Grenouilles, 

Frcgs. 

Se  battaient, /gî/^/î*.  prairie,  meadoto.  aperçut,  perceived. 
se  jeta,  crept.  eau,  water.  tout  effrayée,  quitc  frightened. 
qu'avez,  ails,  demanda,  asked.  première,  Jirst.  somnies  per- 
dues, arc  undone.  ai  vu,  hâve  see«,  se  battre,  fighting.  eh 
bien,  wdl.  compagne,  companion.  laissez,  ht.  se  battre, /fl^A^ 
qu'est-ce  que  cela  nous  fait,  whnVs  that  to  us.  quoi,  wfiat. 
n'appréhendez  pas,  drend  not.  malheur, rrtis/ortMwe.  menace,^ 
threatens.  donc,  then.  n'en  vois  aucun,  sees  none.  quand,  aU 
titough.  se  mettraient  en  pièces,  should  tenr  one  anothcr  to 
pièces,  espèce,  spccies.  si  différente,  so  différent,  cela,  that. 
vrai,  trve.  sage,  wise  ne  considérez  pas,  do  not  consider. 
vainqueur,  conqueror.  ne  souffrira  pas,  will  nnl  su^fr.  vaincu. 
conquertd.  reste,  remnins.  par  conséquent,  consequently 
viendra  se  réfugier,  wUl  corne  and  take  refuge,  marais,  fens 
nous  foulera  aux  pieds,  tread  upon  us. 

Petits,  liltle.  souffrent,  sufftr.  toujours,  alwatts.  des  que- 
relie*,  by  Uie  quarrels.  grands,  great  ones.  \ 
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FABLE  XXIX. 

L^ Aigle,  la  Corneille  et  le  Berger. 

UN  Aigle  planait  dans  l'air:  il  vit  un  agneau,  fondit  sur 
lui,  et  l'enleva  dans  ses  serres.  Une  Corneille,  plus 
faible,  ttiais  non  moins  gloutonne,  vit  cet  exploit  et  entre- 
prit de  l'imitei  ;  elle  fondit  sur  un  bélier  plein  de  laine, 
voulut  s'en  saisir;  ses  griffes  s'embarrassèrent  tellement 
dans  la  toison,  (ju'elle  ne  put  s'échapper.  Ah  !  ah  !  dit  le 
Berger,  je  vous  tiens:  vous  avez  beau  tâcher  de  vous  dé 
barrasser;  vos  efforts  sont  inutiles:  vous  servirez  de  jouet 
à  mes  enfans.  Vraiment,  ils  en  seront  bien  aises.  Cela 
apprendra  à  toute  votre  race  à  ne  pas  imiter  l'Aigle,  ni  à 
entreprendre  quelque  chose  au-dessus  de  vos  forces.  ' 
Dans  tout  ce  que  vous  entreprenez,  mesurez  vos  forces. 


Fable  XXIX.  Aigle,  Eagle.  Corneille,  Croie.  Berger,  Shej/^ 

Iterd. 


Planait,  was  hovering.  vit,  saw.  agneau,  lamb.  fondit  sur, 
make  a  stoop  at.  enleva,  carritd  auay.  serres,  poiinces.  plu» 
faible,  wmkcr.  non  pas,  not.  moins  gloutonnîi,  less  greedy. 
exploit,  exploit,  entreprit  de  l'imiter,  undertake  to  imiiate.  it. 
bélier,  ram.  plein, /u//.  laine,  icool.  voulut,  was  willing.  s'en 
saisir,  to  seize  it.  griffes,  claws.  tellement,  so.  embarrassées, 
entangled.  toison,  fittce.  ne  put,  could  not.  s'échapper,  takê 
flight.  ttens,  hold.  vous  avez  beau,  itis  in  vain  for  y  on.  tâcher, 
to  endcavour.  vous  débarrasser,  eztricate  y^uirself.  elforts, 
efforts,  sont,  are.  inutiles,  nseless.  servirez  de  jouet,  willbea 
plaything.  enfans,  chi/drcn.  vraiment,  truly.  en  seront  bien 
aises,  will  ht  venj  glad  ofit.  cela,  that.  apprendra,  will  ttach 
race,  race,  à  ne  pas  imiter,  «o«  to  imitate.  ni,  nor.  entrepren. 
dre,  to  underlake.  quelque  chose,  anything.  au-dessus,  above, 
forces,  capacity. 

Tout,  trerif  thing.  ce  que,  ichich.  entreprenez,  undertake, 
mesurez,  measure.  forces,  strciisth. 
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FABLE  XXX. 


Le  Berger  et  son  Troupeau, 

UN  Berger  haranguait  son  Troupeau.  Q,ue  vou»  êtes 
lâches  et  imbccilles, dit-il,  aux  béliers!  vous  ne  voyea 
pas  phitôt  un  loup,  que  vous  prenez  la  fuite:  tenez  ferme 
et  ne  bougez  pas  :  cela  seul  suffira  pour  écarter  vos  enne- 
mis. Les  béliers,  les  moutons,  les  brebis  et  même  le« 
agneaux,  promirent  tous,  sur  leur  honneur,  de  serrer  les 
rangs  et  de  ne  bouger  non  plus  qu'un  mur.  Dans  le  temps 
qu'ils  faisaient  ces  belles  promesses,  voilà  un  loup  qui 
parait  :—}e  me  trompe  :  ce  n'était  pas  un  loup  ;  ce  n'en 
était  que  l'ombre.  A  la  vue  de  cette  ombre,  adieu  pro- 
messes  et  courage;  tout  le  Troupeau  s'enfuit. 

Les  paroles  ne  peuvent  rendre  un  homme  brave  et  cou- 
rageux, s'il  est  naturellement  timide  et  poltron. 


Fable  XXX.  Berger,  Shepherd.  Troupeau,  Flock. 

Haranguoit,  harangued.  que,  how.  êtes,  arc.  lAches  et  im- 
bécilles,  coward  and  silly.  béliers,  rams.  ne  voyez  pas  plu- 
tôt,  see  no  soomr.  loup,  wolf.  <iue,  thun.  prenez  la  fuite,  take 
flitrht.  tenez  ferme,  stand,  ne  bougez  pas,  don't  stir.  cela 
seul,  tluit  alone.  suffira,  will  be  sufficitnt.  écarter,  disperse. 
ennemis,  enemies.  moutons,  wtther.  brebis,  slieep.  même, 
even.  agneaux,  lambs.  prom'went,  promised.  sur,  upon.  hon- 
neur, honor.  serrer,  join.  rangs,  ranks.  de  ne  bouger  non 
plus  qu'un  mur,  ta  be  as  immoveable  as  a  uail.  temps,  ttmc. 
promettaient,  promises,  belles  choses,  fine  tidngs,  voilà 
jn  loup  qui  paraît,  there  appenrtd  a  wolf.  me  trompe, 
am  mistubn.  ce  n'était  pas,  it  was  not.  ce  n'en  était  que,  tt 
wfls  unltj.  ombre,  shadow.  à  la  vue,  nt  the.  sight.  adieu,  fare- 
icell.  promesses,  promises,  courage,  courage,  s'enfuit,  runs 

away. 

Paroles,  tcorrfs.  ne  peuvent,  cannot.  rendre, rfw/ïer.  nomme 

«»y.^  iw'a^'o  h,nnp    *'nnra«rf>iix.  conraifto'us.  si.  if.  naturelid 

«eut,  naturally.  timide,  fearful.  poltron,  cotcard. 
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FABLE  XXXL 


Les  Deux  Chèvres. 


DEUX  Chèvres,  après  avoir  brouté,  quittèrent  les  préi 
pour  aller  chercher  fortune  sur  quelque  montagne. 
Après  bien  des  tours,  elles  se  trouvèrent  vis-à-vis  l'une  de 
l'autre;  un  ruisseau  était  entr'elles,  sur  lequel  il  y  avait 
une  planche  si  étroite,  que  deux  belettes  auraient  a  peine 
pu  passer  de  front.  Malgré  ce  danger,  les  deux  Chèvret 
voulurent  passer  ensemble;  aucune  ne  voulut  reculer. 
L'une  pose  le  pied  sur  la  planche,  l'autre  en  fait  autant: 
elles  avancent,  elles  se  rencontrent  au  milieu  du  pont,  et 
faute  de  reculer,  elles  tombèrent  l'une  et  l'autre  dans  l'eau 
et  se  noyèrent. 

L'accident  des  deux  Chèvres  n'est  pas  nouveau  dans  le 
chemin  de  la  fortune  et  de  la  gloire. 


Fable  XXXL  Deux  Chèvres,  Tico  Goats. 

Apres  avoir  brouté,  after  havîng  broused.  quittèrent, 
quittcd.  prcs,  meadows.  aller  chercher,^»  in  searchof.  for- 
lune,  fortune,  quelque  montagne,  somc  mounlain.  après, 
aftcr.  bien,  many.  tou/s,  turns.  se  trouvèrent,  found  tlierw 
selvcs,  vis-à-vis,  opposite,  l'une  de  l'autre,  one  another.  ruis- 
seau, brooL  entre,  betwixt.  lequel,  which.  il  y  avait,  thtre  waa» 
planche  fort  étroite,  very  narrow  planli.  belettes,  weasels. 
auraient  à  peine  pu,  could  hardly  hâve  bcen  able  passer  de 
front,  go  over  abrtast.  malgré,  notmthstanding.  danger,  dan- 
ger, voulurent,  icould.  ensemble,  togetlier.  aucune  ne,  not 
one.  reculer,  draw  back.  un«,  one.  pose,  stls.  pied./oof.'  au- 
tre, other.  en  fait  de  même,  does  the  same.  avancent,  ad- 
vauce.  se  rencontrent,  viet  one  another.  au  milieu,  in  Oie  mid- 
die.  pont,  bridge,  faute  de,  for  tcant  of.  reculer,  drawing  back, 
tombèrent,  fdl.  l'une  et  l'autre,  both.  eau,  icater.  se  no- 
yèrent, were  drowned. 

Accident,  accident,  n'est  pas,  is  not.  nouveau,  mw.  che- 
min, road.  gloire,  glory. 
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FABLE  XXXII. 

L* Homme  et  li  Belette. 

MISÉRICORDE!  s'écria  une  Bekltc,  se  voyant  prÎM 
pur  un  Homme  ;  je  vous  conjure  de  me  laisser  la 
vie  ;  puis(|ue  c'est  moi  (\u\  délivre  votre  maison  des  sourie 
et  des  rats.  Impertinente,  rrpli(|ua  l'Homme,  comment 
oses-tu  te  vanter  de  bienfaits  imaginaires.'  Ce  n'est  pas 
pour  moi  que  tu  viens  ici  à  la  cliasse  ;  ce  n'est  que  pour  man- 
ger le  grain  (jue  tu  trouves,  au  défaut  de  souris:  tu  mourras. 
Il  n'eut  pas  plutôt  achevé  ce  discours,  qu'il  la  tua. 

Ceux  <|ui  sous  prétexte  de  chercher  l'avantage  des  autres, 
leur  nuisent,  et  ne  cherchent  (jue  leur  propre  intérêt,  peu 
vent  se  reconnaître  dans  cette  fable. 


u 


FABLE  XXXIIL 

U  Oif^cleitr  et  la  Colombe, 

NE  Colombe  fut  prise  dans  les  filets  d'un  Oiseleur; 
il  allait  la  tuer,  quand  la  pauvre  captive  déplora  ainsi 


Fable  XXXH.  Homme,  Man.  Belette,  Weascl. 

Miséricorde,  hless  me.  s'écria,  cried  out.  se  voyant  prise, 
seeing  licrsclf  takcn.  conjure,  conjure,  me  donner  la  vie, 
givc  me  luy  life.  puiscjue,  since.  délivre,  kecp  clear.  maison, 
house.  souris,  mice.  rats,  rats,  impertmente,  im/?er/rrtc«^  crcrtt 
ture,  comment  oses-tu  te  vanter,  how  darest  thon  boast. 
bienfait  imaginaire,  imairinnrxf  betiefit.  moi,  my  sake.  viens» 
ici,  comesthere.  à  la  chasse,  a  hunting.  ce  n'est  que,  it  is  only. 
manger,  eal.  grain,  groin,  tu  trouves,  thonfindest.  au  défaut, 
for  loattt.  mourras,  shalt  die.  n'eut  pas  plutôt,  hadno  saontr. 
dLchevCfJinished.  discours,  rfiscouric.  tua,  killed. 

Sous  prétexte,  under  prdttict.  de  chercher,  qf  seeking, 
avantage,  advan*"fre.  autres,  others.  leur  nuisent,  hitrt  them, 
ne  recherchent  que,  only  sexk.  propre  intérêt,  uwn  inieres^ 
peuvent,  may.  se  reconnaître,  knoip  tlmnaelves. 

Fable  XXXIII.  Oiseleur,  Fotoler.  Colombe,  Dove, 


Prise,    taken.     fiiets, 
kill-      nuand-     wbe-n. 


nets,    allait,    was    going.    tuer, 
déflora      ainsi^      thus      dcvlorcd>. 
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•a  destinée.  Ah  •  malheur  à  moi  !  s'écria-t-telle.  Quel 
crime  ai-je  commis?  Faut-il  donc  que  je  meure  pour  un 
leui  grain  de  froment,  que  j'ai  mangé  pour  satistaire  ma 
faim  ?  Friponne,  dit  l'Oiseleur,  je  te  rends  la  pareille  :  tu 
as  mange  un  grain  pour  satisfaire  ta  faim  ;  et  moi,  je  te 
mangerai  pour  satisfaire  la  mienne. 

C'est  quelquefois  la  pratique  des  hommes  de  chercher  à 
justifier  leurs  actions,  en  les  comparant  à  celles  des  autres. 

FABLE  XXXIV. 

Le  Charpentier  et  le  Singe. 

UN  Singe  regardait  avec  attention  un  Charpentier  qui 
fendait  un  morceau  de  bois,  avêc  deux  coins  qu'il 
mettait  dans  la  fente  l'un  après  l'autre.  Le  Charpentier, 
laissant  son  ouvrage  à  moitié  fait,  alla  dîner.  Le  Singe 
voulut  devenir  fend«ur  de  bûche,  et  venant  au  morceau 
de  bois,  il  en  tira  un  ccin,  sans  y  remettre  l'autre;  de  ma- 
nière que  le  bois,  n'ayant  rien  pour  le  tenir  séparé,  se  re» 

destinée,  dcstiny.  malheur,  tcoe.  s'écria,  cried  out.  quel 
crime,  what  crime,  ai,  hâve,  commis,  committed.  faut-il 
donc  (pie  je  meure,  must  Itlien  die.  seul  grain,  single  grain. 
froment,  corn,  mangé,  eaten.  satisfaire,  satisfy.  faim,  hun- 
ger.  friponne,  rogue.  rends,  rcnder.  la  pareille,  like  for 
iilce.  tu  n'as  mangé  que,  you  hâve  eaten  but.  un  grain,  one 
grain,  mangsrai,  shall  eat.  la  mienne,  mine. 

Souvent,  often.  pratique,  practice.  hommes,  men.  de 
chercher,  to  want.  à  justifier,  to  justify.  par,  by.  celies, 
those.  des  autres,  of  otlicrs. 

Fable.  XXXIV.  Charpentier,  Carpenter.  Singe,  Ape. 

Regardait  avec  attention,  stared  upon.  fendait,  tcaa 
splitting.  morceau,  pièce,  bois,  wood.  avec,  tcith.  deux, 
two.  coins,  wedges.  mit,  put.  fente,  cleft.  l'un  après  l'au- 
tre, one  after  another.  laissant,  leaving.  ouvrage,  ttorL 
à  moitié  fait,  half  done.  alla  dîner,  went  to  dinner, 
voulut  devenir,  would  needs  turn.  fendeur  de  bûche, 
log    cltovtr.     venant,    coming.    en    tira,   pidled    out.    y 

-^ y-,   y.,.»«.„^  rr..  Ut;    mtxiiieic  que,  so   mai.    u  ayant 

nen.  ttaving  nothing.  tenir  séparé,  Utep  asunder.   se   !©• 
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ferma  sur  le  champ,  et  attrapant  le  sot  Singe  ]>lt  les  deui 
piedn  de  devant,  l'y  tint  jusqu'à  ce  que  le  Charpenlivff 
revint,  qui,  sanrf  cérémonie,  l'assomma  pour  s'être  nièlt;  «dh 
ton  ouvrage. 

Ne  vous  mêlez  jamais  des  affaires  d'autrui,  sans  liaau 
couji  de  précaution. 

FABLE  XXXV. 

Le  CIricn  et  le  Crocodile. 

UN  Ciiien  très  altéré  se  trouva  au  bord  du  Nil  Pouf 
ne  pas  être  pris  par  les  monstres  de  cette  vt»'êre,  il 
ne  voulut  pas  s'arrêter  ;  mais  it  lapa  en  courant.  Un  Cro- 
codile élevant  la  tote  au  dessus  de  l'eau:  Ami,  lii  deman- 
da-t-il,  pourquoi  êtes  vous  si  pressé?  J'ai  souve.it  sou- 
haité faire  connaissance  avec  vous,  et  je  serai/i  charmé,  si 
vous  vouliez  profiter  de  cette  occasion  qui  e;t  la  plus  fa- 
vorable que  vous  puissiez  jamais  trouver.  V<;us  me  laites 
beaucoup  d'honneur,  répondit  le  Chien;  mu.is  c'est  pour 
éviter  des  amis  comme  vous,  que  je  suis  si  prtisé. 

ferma,  closcd  again.  sur  le  ch&m\),  immédiat  Hy.  atlrapan* 
catchinir.  sot,  silly.  pieds  de   devant,  funfi.et.  tint,  U,  Id. 
jusqu'à  ce  (\ue,  till.  revint,  nturncd.  cvrc.m^ m\e,  ceremony. 
assomma,  knocktd  duicn.   pour,  for.  s'être   mêlé,  having 
meddicd. 

Ne  vous  mêlez  jamais,  never  meddle.  des  affaires,  witk 
business,  autrui,  otiier  peuple,  beaucoup,  much.  précaution, 
précaution 

Fable  XXXV.  Chien.  Dog.  Crocodile,  Crocodile. 

fort  altéré,  rcn;  thirsty.  se  trouva, /ai/wr/  himstif.  au 
bord,  at  the  hauk.  Nil,  Nile.  pour  ne  pas  être  pris,  not 
to  bc  taken.  monstres,  monsters.  rivière,  river,  ne  voulut 
pas,  wuuld  not.  s'arrêter,  stup.  lapa,  lapped.  en  f  f/urant, 
ashe  run.  éleva,  rnised.  la  tête,  his  head.  audessu3,  abovc. 
eau,  watcr.  ami,  fritnd.  demanda,  asked.  pourquoi,  xclty, 
êtes,  are.  si  presse,  on  such  a  hnrry.  j'ai  souvent,  havi 
often.  souhaité,  wished.  faire  connaissance,  to  get  acquaint 
éd.  serais  charmé,  should  be  glad.  si,  if.  vouliez,  icoidd. 
protit(^r  de,  avait  yoursdf  of.  occasion,  ocmston.  plus  fa- 
vorable, viost  favorable,  puissiez  jamais  trou/er,  can  ever 
ûnil.  faiU'S.    dn.    hp.ain'.oiin    HMiniiriRiir.   are.at  kunur    />vîlRr 

arotd.  comme,  as.  que,  tJiat. 
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On  ne  peut  éUe  trop  en  garde  contre  de  fam  amis,  et  des 
fcrsonnes  d  u«ie  mauvaise  réputation:  il  faut  les  tuir  comme 
«es  Crocodiles. 

FABLE  XXXVL 

L^ Oiseau  moqueur  et  la  Mésange. 

rL  ya,  dit-on,  un  certain  oiseau  dans  les  Inde ^  Occidenta. 
les,  (|ui  sait  contre  taire  le  ramage  de  tout  autre  oiseau 
•»nns  pouvoir  lui-même  ajouter  aucun  son  mélodieux  au 
-oncert.  Comme  un  de  ces  oiseaux  moqueurs,  perrliô  sur 
(es  branches  d'un  arbre,  étalait  son  talent  de  ridiculiser: 
C'est  très  bien,  dit  une  Mésange,  parlant  au  nom  de  tous 
les  autres  oiseaux  :  nous  vous  accordons  qie  notre  mu- 
siijue  n'est  pas  sans  défaut  ;  mais  de  grâce,  donnez-nous 
un  air  de  la  vôtre. 

Les  gens  i{ui  n'ont  d'autre  talent  que  celui  de  trouver 
des  iautes  cachées,  se  rendent   très-ridicules,  quand   ils 


On  ne  saurait  être,  we  cannât  be.  trop  en  garde,  too  rnuch 
unon  our  guard.  contre,  a^rainst.   faux,  faïse.  personnes 
pcrsons.  mauvaise    réputation,  bad  diaracicr.  il  faut    w« 
must.  fuir,  shun.  comme,  like.  * 

FABLi   XXXVl.   Oiseau  moqueur,   Mock-bird.  Mésange 

Il  y  a,  there  is.  dit-on,  U  is  said.  certain  oiseau,  certain 
otrd.     Indes  Occidentales,    IVcst-ïndies.    sait,  knows  how 
contrefaire,  ta  minicfc    ramage,  notes,    tout  autre,  everu 
other.  pouvoir,  being  ahle.   lui  même,  himslf.  ajouter,   to 
add.  aucun  son  mélodieux,  any  nielodUms  strain.  concert 
concert,  comme,  as.  perché,  perrhed.   branches,  bHin>Jte$' 
Rrbre,  trec.  étalait,  was  displaying.  talent,  talent,  de   ridi- 
culiser,o/  ridiculing,  fort  bien,  venf  wcll.  parlant,  speoJcintr, 
au  iK.m,  m  the  name.  vous  accordons,  grantyou    sans  d6. 
faut,  wiUtout  fautts.  de    grâce,  pray.    donnez,  gioe.  air 
gtram.  la  votre,  your  own. 

Les     gens,     pe/iple.      n'ont    aucun     autre,    hnre    ne 

other     que    celui,    but    tiuit.     de    trouver     des     faute» 

_.  ....^,,,,  ,y  jç.mwf^'  itiuuc'ijuuus.  se  renaeiii.,  raiiaer  them- 

tlms     tres-ridioulcs.       very    ridicuhus.     quand,     w^en. 
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veulent  ridiculner  ceui  qui  tâchent  de  se  rendre  utiles  au 
public.  " 

FABLE  XXXVIL 
L* Avare  et  la  Pie, 


^     Fie  s  échappa  de  sa  cage,  vint  subtilement  enlever 
Bneguiiiee,el  courut  la  cacher  dans  une  crevasse  du  nlan- 
îier.L  Avare  apercevant  la  Pie:   Ah!  ah!  sVcria-t-il 
î  est  donc  toi  qui  me  dérobes  mon  trésor!  tu  me  peux  le 


TTN  Avare  comptait  soti  argent  tous  les  jours.     Une 
1^     Pie  s  échappa  de  sa  cage,  vint  subtilement  enlever 
une^ '  '  ' •        • 

cher. 

c  >-.v  ^^..«.„.  ,,„.  ...».  u,  ,ui,ca  nroiiiresor:  îu  me  peu*  le 
mer;  je  te  prends  sur  le  fait:  coquine,  tu  mourras.  Dou- 
cement, doucement,  mon  cher  maître,  n'allez  pas  si  vite  • 
je  me  sers  de  votre  argent,  comme  vous  vous  en  servez 
vous-même  :  s'il  faut  que  je  perde  la  vie  pour  avoir  caché 
une  seule  guinee,  que  méritez-vous,  dites-moi,  vous,  oui 
en  cachez  tant  de  mille  7  »  ,  ^ui 

Il  arrive  souvent  que  les  hommes  se  condamnent  eux^ 
mêmes,  en  condamnant  les  vices  des  autres. 


veulent,  wflwf.   tAchent,  cnrfmro«r.  se  rendre,  rendcr  thrn. 
selves.  utiles,  useful.  public, pullic.  '  "^'^ 

Fable  XXXVIL  Av^re,  Miser.  Pie,  Magpye. 

Comptait,    counted.    argent,    monetj.    tous    les    jours 
êvery  day.  s  échappa,  escapcd.  cage,  cage,  vint  subtilement 
enlever,  c,ime    to    pick    vp.     courut,    mn.     caHier,     to 
hidc.  s  ecria,  eried  out.  donc,  then.  dérobes,  slearst    trésor 
treasure  ne  saurais,  can'st  not.  nier,  deny.  prends,  catch. 
fait  fact    coquine,  rogne,  mourras,  shnlt  die.  doucement 
sofily.  iiher  maître,  dear  master.  n'allez  pas  oi  vite    doiA 
go  so  Jnst.  me  sers  de,  nm  vsh>g  of.  comme  vous  vous  en 
servez   vous-même,    as  you  do    yourse'f.  sll  faut  (M^e  je 
perde  le  vie.  If  I  must  hse  mylifc.  pour  avoir  chaclié,/or 
havinghidde.n.&^M\e,nngle.  que  méiitez-vous,  »rAr,<  dj  vou 
dtstrve.  Axias,  tetl.  cnchez,  sicrtte.  tant  de  mille,  so  manu 
Uwusavds.  » 

Il  arrive  souvent,  it  ofttn  happevs.  hommes,  men    se 
condam.ient  eux-mêmes,  condemn  themsdxfs.  vicpc    r.v-- 
futres.  o^/ïtrs.  "    '  ^"^"^ 


il  t    ' 
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FABLE  XXXVIIL 

/-.e  Ljup  et  i*Ane  malade. 

UN  Ane  était  attaque  d'une  ficWre  violente.  Un  ï^up 
de  bon  appétit,  appi-eiiaiit  celte  nouvelle,  alla  rendre 
risite  au  malade  ;  mais  il  trouva  l'ctahle  fermée.  Il  iVappa 
pourtant  A  la  i»orle  :  un  jeune  Ane,  fils  du  malade,  y  alla, 
pour  voir  q-ij  c'était.  Mon  ami,  dit  le  Loup,  de  grAce 
ouvrez  moi  la  porte.  Comment  se  porte  votre  pore?  Je 
fuis  venu  exprès  pour  le  voir;  c'est  mon  ami,  et  je  m'in- 
téresse beaucoup  à  sa  santé.  Oh!  mon  père  se  porte 
beaucoup  mieux  (jue  vous  ne  désirez,  répondit  l'ànon  ;  il 
m'a  commandé  de  no  laisser  ei.lrer  personne. 

Il  y  a  beaucoup  de  gens  dont  les  visites  aux  malades 
•ont  aussi  intéressées  que  celle  du  Loup  à  l'Ane. 

FABLE  XXXIX. 

Le  Loup  et  les  Bergers. 

ITN  Loup,  plein  de  douceur,  s'il  en  est  detelsdanale 
J      monde,  se  rappela  toutes  les  cruautés   quil  avait 

Fable  XXXVIIL  Loup,  IVolf.  Ane  malade,  sick  Ass. 

Etait  attagué,  Z«îW  i//.  fièvre  violente,  violent  fevtr.  bon 
appétit,  ^00^  a/?/>f/jfe.  apprenant,  hearing.  nouvelle,  mws. 
alla    rendre  visite,  went  to  ma/ce  a  visit.  malade,  patient 
trouva,  found.  étable,  stable,  fermée,  shiit.  frappa,  rapped. 
pourtant,  however.  à,  at.  porte,  door.  jeune,  younfr.\\i 
the  son.  alla,  tcent.  voir,  see.  ami,  friend.  de  grâce,  prau 
ouvrez,  optn.    comment  se  porte  votre  père,  how  dots 
yonr  fat/ier  do.  suis  venu,  am  corne,  exprès,  on  purpose. 
m'intéresse  beaucoup,  am  much  concemed.  à,  for.  santé' 
hjalth.  se  porte  beaucoup  mieux,  is  much  better.  ne  désirez* 
dcsire.  ànon,  coït,  m'a  commandé,  has  ordered  me.  de  né 
laisser  entrer  personne,  nntto  Itt  anybody  corne  in. 

Il  y  a  beaucoup  de  gens,  thtre  art  many  people.  dont  les 
visites,  trhosc  vis  Us.  ma'mdes^  sickpcrsons  sont,  are.  aussi 
intéressées,  as  jc/^s/t. 

Fable  XXXIX.  Loup,  JVolf.  Bergers,  Sfiepheràs. 
Plein,  fuU.    douceur,   inildnfss.    s'il    en    est    de    tels 
t/  thnre    bc    such.     monde,    wnrld.     se     rappela,    called 
•"     *'      «  ..J.st.iv.a,     i./ wwfcar.      avait      commises, 


f;^ 


I"  ^ 


àS 
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vcrsolle  ;  disant  ces  mois,  il  vi,  nSr  é  d' ',  ,   r'*'  "■"''• 

comniiirn  e  de   Berypr»  m.i  .J  '"    ,    '""  ^  ii"''linie.  une 

mouton.    (l„f  !,„,?    „ff  >"='"|wl'=  'l'-  se  repose  de 

s'ils  ,n-av„i'r.,t';;,r;!  r»;  ',x:;„;;  ;r""^-'-"'  <-  f^^. 

FABLE  XL. 

Lo  ConieUle  et  le  Corbeau. 

TTNE  Corneille  avait  trouva  une  Huilie-  o]U  « 

v>'      louvr  r  avec  son  hn,-.  fV.         ""'"e  •  elle  essaya  de 

"voa:i-;-rS5'-"F"''-^^^ 

.aisj;^^;^^^^ 

«arf  commilted.  résolut    reso/rrrf    ,„>! : — i ' 

to  devour.  ni  agneaux^£'tt  nn;^:i;;r  ;^'""'"^'''  '''''' 
autre  anim.l,  «.  .«^' otker  a£;L^^'%:^^t  !}},^^-^^ 
près,    7/*e«r/o,c«.    brouterai,   lll  hroul    J?      '      '' ^''''''^• 

r^rW  A.w.  disant,  ÏC^^m^^^ 

<Arow^///.  trou.   rr,,n     ,X    A  ;/  '     "'^^'■-  '''^'  *^''^.  par. 

s'écria,  crkd  ont.  v<)ilà  IT.M  i,?,-  ^'^^^'''  '^-"  ^i^  '«"«««. 
peau,  >./,.  eux-niérne  ,  J;;t/r?rt''''  »  i^'"'''^^""^' trou- 
pnle,r/o«7  5cm;,/c.  se  rena  t.^  de  >/ /  '*'  *^V^  f^"«  ^^•'•«• 
ces  hommes  n'auraientTs    ns  f  /      "/;;«•  bruit,  noise. 

Fab..  XL.  Corneille,  C™„.  CoH.eau.  R„„n. 

an  „ho„t.  cousine.  o«i«.  "^'uC  "''"''' ''■'''''''  ''"""*• 
peu»  venir  à  (.ont.  ca«„„,w;;;'r„:,''::'.:f,'f' '","'''«■  "« 

„  „^„„  î^jîîuan-asséo 


îneaux,  ni 

^  les  prés, 

iHine,  uni- 

Il  nie  une 

"H    g.got. 

<^Hu,  eux- 
paifie  de 
5  pas  fait, 

'ils  iM'ati- 
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jfjour  peu  de  chose,  vraiment:  je  sais  un  bon  moyen  pour 
y  ouvnr.—De  grâce,  dites-le  moi.— De  tout  mou  cœur  ; 
prenez  votre  proie,  élevez-vous  dans  l'air,  et  laissez-la 
tombor  sur  ce  rocher,  <|ue  vous  voyez  ici  près.  La  sotte 
Corneille  suivil  l'avis  du  Corbeau,  nuise  saisit  de  l'huître. 
et  la  goba. 

L'intérêt  a  souvent  beaucoup  de  pai-t  dans  les  avis  que 
Ion  donne:  il  ne  faudrait  jamais  en  demandera  des  gens 
artiiicieux  et  intéressés. 


FABLE  XLl. 


2ssaya  de 
eut  inuti- 
^orbeau. 
orneille; 
'arrassce 

er,  ticver 
ni  aucun 
V/  graze. 
'->  rat/ter 
'Ile,  uni. 
iw.  par, 
>any.  se 
muttun. 
ns,  l  rou- 
is scru- 
',  noise, 
nen  not 
fe.  à  un 

luefois, 


»  tHsd, 

faites, 
'tn.  ne 

l'i-asiséo 


La  Dinde  et  la  Fourmi. 

TTNE  Dinde  se  promenait  avec  ses  petits  dans  un  bois: 
^  Ils  ramassaient  les  petits  grains  qu'ils  ti-ouvaie-nt 
dans  leur  chemin.  Comme  ils  avunc^aient,  ils  rencontrè- 
rent une  Fourmillière.  Approchez,  mes  enfans,  dit  la 
Uuide:  vjici  un  trésor.      Ne  craignez  pas,  mangez  ces 


urcpuzzled.  peu  de  chose,  a  trifle.  vraiment,  trulu.  sais. 
Itnow.  hon  moyen,  ^/«orf  mcans.  àe  gv^ne,  prmj.  dites,  «e//! 
de,  wiili.  cœin-,  hmrt.  prenez,  take.  proie,  preAi.  élevez 
rous,  nsc:  air,  nir.  laissez,  ht.  tomber,  fait,  rocher,  rock, 
voyez  sec.  ici  près,  yondcr.  sotte,  sutty.  suivit,  followed. 
av  .5,  advice.  saisit  de,  setztd.  goba,  slapprd  up. 
■  Il  tcrot,  st/Jishnfss.  a  souvent  beaucoup  de  part,  ts  of. 
ten  luuca  conrerned.  l'on  donne,  inen  gim.  il  ne  faudrait 
jamais  uemander,  irc  shall  ntver  asL  gens  artificieux  et  in- 
teresscs,  a>  ijtil  and  se/Jish  ptople. 

Fajîli:  XLL  Dinde,  Turkey.  Fourmi,  Ant 

Se  promenait,  tmlked.  petits,  little  oncs.  bois,  itood 
ramassaunit,  cotferfed.  grains,  grains,  trouvaient,  found 
cliemin,  way.  cornme,  as.  avan<^aient,  aàmnml.  reni 
contrèrent,     met.,     lourmillière,     nnt-hillock.     approchez. 

fwT^ft^m        A-i/i'-^«  ^«.«i-... _i   •#   I 


approchez, 
emails,    Cfuinrcn      voici,     hrre     is      tré- 
sor,   treasure.    no    craignez   pas,  /car   7iot.   mange-,  «a* 


;,s. 
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petits  insectes,  sans  cortmonie;  une  Fourmi  est  un  mnr. 
ceau  friand  pour  un  Dindonneai.-Que  noTs  ser  on,  het 
reux  s.  nous  pouvons  («chapperau  couteau  du  cuis  ne" 
Ln  vente,  l'homme  est  très  cruel  et  trc.  injusïe  de  ".^ui 
détruire  pour  satisfaire  sa  friandise.  Une  Fourmi^ui 
gnmpa.  sur  un  arbre,  entendit  le  discours  de  k  D  n3e 
et  lu.  d.t:  Avant  d.  remarquer  les  péchés  d'urf  autre  ex' 
am.nc^  votre  propre   conscience;  Vous  ne   devriez'^ 

av^uT^^urTernôtsf"'"    ''^"^^"•'    ^'    "^^    — ' 

FABLE  XLIL 
Le  Chat,  la  Belette,  et  le  Lapin, 

TTN  Jeune  Lapin  sortit  un  jour  de  son  trou  ;  une  Belette 
y  _  s'y  fourra  aussuôt.  Le  Lapih,  à  son  retour  (uttZ 
surpns  de  trouver  un  étranger  dans  sa  maison     Ho  à 


insectes   msccts.    cérémonie,  ceremony.   morceau    friand 
datnty  bit    dindonneau,  young  turkcy.  que  nous  seHons 
heureux,  how  happy  tce  sfu>uûl  he.  si.V-  pouvions  3 
échapper,     escape.    couteau,    knife.    LiFuZ^nk     en 
vente,  indeed.  l'homme,  rnan.  Js  cruel,  Zy  cZl    dé 

Sait    S /'^''f"^'     '''^^'    ^^'«"d-'    ^^n^' 
grimpait,  climbtd.   arbre,  tree.   entendit,  heard.    discours 

toum.  avant    que  de    remarquer,  hefore  youreS 
péchés,  .er,5.  autre,  ofA-r.  examinez,  cWwe.conscTnoe 
œnsmna^ne  devriez  pas,  should  not.  seul  déjeûnër'S"^!; 
breakfast.  détruire,  destroy.  toute  une  r^ce,  a  Me  rac. 

aveXw'r;  ^'""'f'  •^'î"^'^"-  ^"^''"''  ''^^^''-  sommes  'a;^ 
ave  jgles,  blmd.  sur  les  nôtres,  to  our  own. 

Fable  XLIL  Chat,  Cat.  Belette,  /f^case/.  Lapin,  RabbU 

Jeune,    j/omj»^.    sortit    un    jour,    went   one    day    oiU. 
tcou,  fu>le.  s'y  fourra  aussitôt,  crept intoit  immcdiatelu    t 

to  JinU.    etrarifrer.     «/«.««/r.,...       i,^-,: i^  .     ... 


stranarr 

O"-  - 


maison,    kjuse.    holà,  ho 
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madame  la  Fielelfe;  «pie  faites-vous  ici  ?  Ce  n'est  pas  votre 
demeure,  sortez  de  mon  trou.  De  votre  irou  !  sûrement 
mon  petit  mignon,  vous  n'y  i>ens8z  pas;  je  suis  chez  moi! 
hh  bien,  dit  le  Lapin,  sans  beaucoup  disputer,  rappor- 
tons-nous-en à  Crippeminaud,  c'était  un  Chat,  arliitre  de 
tous  les  dillérends  (|ui  arrivaient  dans  le  voisinage.  La  Be- 
lette consentit  à  l'accepter  pour  arbitre.  Ils  partent,  et 
arrivent  devant  le  juge.  Approciiea,  mes  enlans,  leur 
dit-il,.je  SUIS  sourd.  Ils  approchent  sans  se  délier  de  rien. 
Grippeminaud,  jetant  les  grilles  en  même  temp«  des  deux 
cotes,  mit  les  plaideurs  d'accord  en  les  croquant  l'un  et 
l'autre. 

On  se  ruine  souvent  par  des  procès;  il  vaut  mieux  s'ac- 
commoder. 

FABLE  XLIIL 

Le  Renard  et  le  Chai. 

■7N  Renard  et  un  Chat,  l'un  et  l'autre   philosophes 
'      voyageaient     ensemble:     ils     firent     en     chemin 


que  faites-vous  ici,  what's  your  biis!nfiss  h>re.  demeure 
ahode,  sortez,  gel  out.  sûrement,  surely.  petit  mignon' 
littlc  darUng.  n'y  pensez  pas,  donH  thiiik  vf  H.  suis  chez 
moi,  am  at  himc.  eh  bien,  wcll.  beaucoup  disputer,  much 
dispnting.  rai)porton?-nous-en,  let  us  rtfcr  the  matter. 
Grippeminaud,  grimallàn.  c'était,  it  icas.  arbitre,  arbiter. 
dilîerends,  disiiutes.  avrWment,  liappcned.  voisinage,  wao^A- 
bourhood.  consentit,  consmt'd.  accepter,  aaupt.  \n\rient, 
stt  ottt.  arrivent,  arrive,  devant,  bcj'ore.  juge,  jvdge.  ap^ 
proche?.,  dratp  near.  cnfans,  chUdren.  suh'  souvd.  am  deaf. 
se  défier  de  rien,  mistrnsting  amj  thing.  jetant,  casting.  les 
griffes,  h'is  claies,  en  même  temps,  at  the  snrne  tiim.  des 
deux  côtés.  /  both  sidis  mit  les  plaideurs  d'accord,  rccon- 
ciled  the  phadcrs.  cro(iuant,  eating. 

On  se  ruine  souvent, /)fOjp/e  o/iîtri  ruin  thmisflres.  procès 
law-suitr  il  vaut  mieux,  it  is  belter.  s'accommoder, /oat/rce! 

Fable  XLIIl-  Renard.  Fox.  Chat,  Cat. 

L'un   et   l'autre    philosophes,  both   pfiiinsophcrs.    voya. 
geaient,  travdltd.  ensemble,  togethcr.'  inmû   madc    cïie 
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lement  sur  la  sJelretil'^  "^"tuel- 

Mir  un  fumier.  Adieu  la  r/n. IT  ?"  ^^.^  ^"'  '^  '^«'•''«it 
court,  saisit  sa  proie  et  la  m^T^'n"  '1'''^*''^  ^^"«''d;  il 
«ne  Souris  biin Todue  H^^^  '  ,^f"s'e  même  moment, 
nette.  ^"""^"^  déconcerta  la  pliilosophie  de  311- 

î;0?n:^  nott^^^S^l^^Cu"  eÏÏe'r^r  ^"^   ^'--•'  ^« 
l'occasion  s'en  présente  '^  '^  contraire  quand 

ment,  ,.„„Wj,.  maître  RenrdTtlwi''*'''!'?-  ■'"'T 
mercy.  assurément    surph,    r^\Z    '™^^  J'^^-   miséricorde, 

^age  ami,  .«.^/W^^  nt'st^i    nf '''"^'•'  '''V^'''  ^'^^^^  W 
doute,  ««rfoMÎ^ei^r  Minet  e    17J1''  ''  ''  ""''  '^«^-  ««"« 

/*.«/..  ..i,A /i/e^f  rien  neCnVi^^  '^^  >'^"^' 

more  hecomhia.  sensibilité    c.?.!V?-^      "^  '"'^"'^'  nothing  ii 
deux  p,,i,„,„»,,e  Jit' ;ÎS4Sf  .<;;  ^^^^^^^^^^ 

wws  morahzins.  se  comniîmo»/ •    "/"'^"^^'•^nt  ainsi,  icere 

/irf//y.  arrivèrent,"«rnY.rT'  S^  v  m'  "'^''^^.?;-  ^"'^^^^0,  .o- 
avait,  lolma  tliercwaPcon  rn'l  "'''^.^'  '''^'«^^^-  ^^»  H  y 

'/-^/«7/.  adieu  s«."i:t  'i:T:r'^:T'''''  '"^^-^ 

«îez^s.  proie,  «rfw    man^^P  f  fê  ï  ^°"''^'  **"«*•  saisit, 

*amer,l,Wi>^isbieTdor;      "''f-  "^^"^^  '"^"^^"^ 
certa,  ;,„;  tojUgkt.  "^'  '''^yP^^^np  mouse.  déconi 

homm^squ^'d^oi^rillf  ^''^f  S^  "^^^  -— •  «"^ 
tions,,.ao^„«j;n;;ïru  ;^^^^^^^^^^^  ^«  bonnes  no' 

•y.  quand,  ../,e„.    'occ^ion  '^^'.^^^^^  '^^^a 

""»  *^^^swn,  s  en  présente,  o/er». 
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FABLE  XLIV. 
Le  Singe  et  k  Mulet 

UN  Mulet  fier  et  orgueilleux  se  promenait  çà  et  là  dans 
les  champs.  Il  regardait  les  autres  animaux  avec 
mépris,  parlait  sans  cesse  de  sa  mère  la  jument,  et  van- 
tait partout  la  noblesse  de  sa  naissance  et  de  ses  ancêtres. 
Mon  père,  disait-il,  rtait  un  noble  coursier;  et  je  puis, 
sans  vanité,  me  glorifier  d'être  sorti  d'une  des  plus  anci- 
ennes familles,  féconde  en  guerriers,  en  pliilosoplies,  et  en 
législat(Mirs.  Il  n'eut  pas  plutôt  dit  ces  paroles,  que  son 
père,  à  ne  infirme  et  suranné,  qui  était  près  de  lui,  com* 
raença  à  braire  ;  ce  qui  lui  fit  rabaisser  le  caquet,  en  lui  re- 
nouvelant le  souvenir  de  son  origine  et  de  son  extraction. 
Là-dessus  un  Singe,  animal  rusé,  qui  était  là  par  hasard, 
lui  dit  en  le  sitllaiit  :  Imbécille  que  tues,  souviens-toi  de 
ton  père  ;  tu  n'es  que  le  fils  d'un  âne. 


Fable  XLIV.  Singe,  Ape.  Mulet,  M  de. 

Fier  et  orgueilleux,  proud  and  havghty.  se  promenait, 
walked.  çà  et  là,  up  and  down.  champs,  Jields.  regardait, 
looked  upnn.  autres  animaux,  other  animais,  mépris,  con» 
tempt.  parlait,  spoke,  cesse, ccas/w»-.  mère,  motlur.  jument. 
mnre.  vantait,  buasfed.  partout,  cvery  ichere.  noblesse,  no 
bilitt/.  naissance,  Inrth.  ancêtres,  ancestors.  père,  fatlicr. 
noble  coursier,  noblf  courser.  [)u\s,  can.  vanité,  vanity,  me 
glorifier  d'être  issu,  he  proud  uf  bdng  desci  nded.  plus  anci- 
ennes familles,  most  ancieul  f.imilies.  féconde, /cr/i/^.  guer- 
riers, warnors.  pliiloso|)hes,  iilùlusophets.  législateurs,  /e- 
frislitors.  n'eut  pas  plutôt  dit,  hadno  sooncr  Sjioken.  paroles, 
trorrfs.  que,  than.  Ane  infirme  et  suranné,  inji  m  and  an» 
tiquated  ass.  pros,  near.  commenija,  bcgnn.  braire,  to  bray. 
ce  qui  lui  i  abaissa  le  caquet,  wliirh  gave  a  check  to  his  pride. 
lui  renouvelant  le  souvenir,  minding  him.  origine,  origin. 
extraction,  extraction,  là-dessus,  icha^upon.  rusé,  cunning. 
là,  there.  hasard,  chance,  sifflant,  Idssing  at.  imbécille  (jue 
tu  es,  youfooL  souviens-toi  de,  remember.  n'es  que,  are  but 
ûis,  son. 
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<î.n  7'    ?"  î'^''^"""*^»  q"'-  se  vantent  d'une  noble  extrac 
(n.n   (  ans  les  pays  étrangers,  il  y  en  a  dans  le  casdu S 
el  à  qui  on  pourrait  appliquer  le  sarcasme  du  Singe  ' 

FABLE  XLV. 

La  Mouche  et  le  Taureau 

riNE  Mouche  s'était  placée  sur  la  corne  d'un  Taureau- 
^  elle  aya.t  peur  de  lincommoder  par  son  noid"  ïl 
vous  demande  pardon,  dit  .elle,  de  la  liberté  nc^^r  70,133" 
mais  SI  je  presse  trop  fort  sur  votre  tote,  ie  n'e",  X  n^ 
vous  «  avez  ou'à  commander.  Qui  me  >  rie  iVrde^'an' 
da   mess.re  Taureau,    d'une  voix  brutale.-CVst  m^- 

Qu.f  Mevo.c, Oh!  madame  la  3Iouche,es':ce™IT 

Ne  vouç  mettez  pas  en  peine,  je  vous  prie     vou?  i^Zl 
pas  s.  pesante   ,,ue  vous  Vous  l'imagineLjeV^  nie  suis 
pas  aperçu,  quand  vous  vous  êtes  potée  sur  ma  ^0?^%^^ 
rie  m'aperceviai  certainement  j,as,  quand  vô  s  jugerez  ^ 
propos  de  quitter  votre  place.  ""^ju^eiez  d 


Parmi, 


idim.,«w«H^.  personnes,  persans,  se  vantent, /m/^.  pavs 
étrangers,  fcrngn  conntries.  il  y  en  a,  l/,crr  are  samc  ^cas 


iarcasm. 


apphj.  sarcasme, 
Fable  XLV.  Mouche,  Fly.  Taureau,  BulL 

^JJ^^f^^}'"''-^^'  ^'''^ Pl^^^'^l  1^^r.^df.  corne,  horn.  avait  neur 
r^as  afraid.   incommoder,  to  incommodât.,    poids    LS' 
ous  demande  pa.xion  de,  ask  yovr  pardon  fr.   I  beT-ï?  t 
be:1y.  a.  ,.r.se,  ka,e  laken.  si,  if.  presse'^trop,  LsToLd 
lete,  /,tw/.  je  m'envolerai,  VUfli,  aicay.  n'aVezm,'^  corn-* 

ramer,  de  ^ith.  voix  brutale,  hrntaiJice.  nîé  vo  ci  W^ 
Ja,n,  madame,  mistrcss.  est-ce,  isit.  ne  vous  mettez  pas  er 
peine  dontheiuieasy.^ne,  beseecL  n'êtes  nas,  .rc  «o^  i 
pesante.  .0  A.fl,^.  vous  imaginez,  think.  ne  me  su  s  nas 
aperçu,  dut  not  pcrceim.  quand,  icfœn.  vou-  Me.  posée  Z 
aown  ne  m'aj^ercevrai  certainement  pas,  shall  cJrtai2  not 
pcnurc.  jugerez  a  propos,  thmkfit.  (juitter,  to  quit.  pC 
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Il  est  très  commun  de  trouver  des  petits-esprits,  qui 
8'ima8;inenl  èire  des  gens  de  conséquence;  ils  ont  la  sotte 
vanitO  de  vouloir  paraître  plus  qu'ils  ne  sont  ;  mais  ils 
deviennent  sodvent  la  risée  de  ceux  qui  connaissent  leur 
mérite  et  leurs  qualités. 

FABLE  XLVL 

UAne  et  le  Chien, 

UN  Ane,  accompagné  d'un  Chien,  porlait  du  pain  an 
marché,  dans  un  panier:  le  Maître  les  suivait:  pas- 
sant dans  un  pré,  le  dernier  s'endormit,  et  le  baudet  com- 
mença à  brouter.  Ami,  dit  le  Chien,  je  n'ai  pas  dîné  au» 
jourd'hui,  et  l'herbe  n'ert  pas  ma  nourriture:  baisse-toi  un 
peu  ;  je  prendrai  un  petit  pain  dans  ton  panier.  L'Ane  ne 
fit  point  de  réponse;  j'en  suis  surpris,  il  est  pourtant 
bonne  créature.  Mirant  recommence;  Grisou,  sans  per- 
dre un  coup  de  dent,  fait  encore  la  sourde  oreille.    Enfin 

Très  commun,  rery  r.ommim.  trouver,  to  find.  petits- 
esprits,  little  wits.  s'imaginent,  funcy  themstlves.  gens  de 
conséquence,  pcopie  of  importance,  ont,  hnve.  sotte  vanité, 
foolish  vanity.  vouloir  paraître,  tohe  willing  to  appenr.  plus 
que,  more  than.  sont,  are,  deviennent  souvent,  often  become, 
risée,  laughing  stocJc.  connaissent,  Imow.  mérite,  merit.  qua- 
lités, qualities. 

Fable  XLVL  Ane,  Ass.  Chien,  Dog. 

Accompagné,  accympanied.  de,  by.  portait,  carried. 
pain,  brend.  marché,  mnrkut.  panier,  bnskft.  maître,  innS" 
Vr.  suivait,  foUoiced.  passant,  pnssing.  i)ré,  mtadow.  der- 
nier, lutter,  s'endormit,  fell  asleip,  baudet,  ass.  commen- 
ça, 6- o^an.  brouter,  bruisc.  ami,  friend.  n'ai  pas  dîné,  hâve 
not  dined.  aujourd'hui,  to-dny.  herbe,  grass.  n'est  pas, 
is  not.  nourriture, /oorf.  bàisse-toi,  ttoop.  un  peu,  a  little.  je 
prendrai,  /'//  take.  petit  pain,  small  loaf.  ne  fit  pas  de  ré- 
ponse, madeno  answrr.en  suis  surpris,  am  surprisidat  it 
pourtant,  howtver.  bonne  créature,  good  crenture.  Mirant, 
Jowler.  recommence,  begins  again.  Grisou,  Grizzle. 
sans  perdre,  withotit  losing.  coup  de  dent,  bit.  fait  encore 
I»  sourde  oreille,  is  again  deaf  of  one  car.  enfin,  at  iast 
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FABLE  XLVIL 

£.6  Loup  et  la  Clgo<r?ie 


presse,  pressed.  .mport.mitcs,  hnpnrtuniHes.  te  conseille 
adas.  yoa.  attendre.  ^.  r.ait.  notre  maître  ne  ta.XA  "  ' 
à  s  éveiller,  it  loillmt  ha  long  hrfore  our  n,ast  r  amk^  C 
manquera  pas,  rnlll  not  faiL  ie  donner,  4'4  .y^  d  ner 
djnn>r  ^,r  ces  entreftutes,  rf«n«„.  <A../^4,^sX„/  S 
affame,  fannsudtoalf.  sort,  cornes  ont.  bois  voi  n  J,V? 
hourmg  loood.  cher  ami,  dcar  frund.  m^nû^' ^^S^ 
camarade,  a-^^rM'    que,  ^.7/.  soit  réveil IcS^i^J^/,/'^^''* 

took(olnshefls.vU"dngh,stran(rlrd.  ■       ^   "' *  ^"^"'t, 

II  faut  s'aider  les  uns  les  aîitres,  we  nmst  hein  onr  an. 
other.  re  use,  rrf.scs.  rendre  service,  to  do  afavoJr  m.ar^d 
whcnû   e  peut,  it  is  i„  his  power.  s'expose,  Lo^S^ 
être,  to  ha.  se  trouve  Iui-mème,>rf.  hùnsdj.  hS,  n"^' 

Fable  XLVII.  Loup,  JVolf.  Cigogne,  Storlc. 

Très    atramo,     ,vrj/   hungry.     qui     plus     est,    ?rA//<  is 
more,   glouton,  ,^,Wy.   avait   avalé,    Ld  swalUnTd      ' 
trop      goulûment,      too      grcedUy.       quaHier       rrli-Z* 
agneau,   lamb.    petit    os    poir.tu     /;/.//l /.:;:'     'y,.  J''''.'''r; 
resté,  stuck.  sa  gorge,  /«.  //,roaf.  par  malheur,  7nhappUy 
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Il  ne  pouvait  pas  crier  an  secours.  Il  s'agife  ouvrp  In 
gueule,  haïsse  la  trie,  essaye  de  tirer  l'os  a^voc  sa  naUe  • 
peme  .nut.le!  il  ne  put  en  venir  à  bout.  Une  Cito^e  au 
ior.g  cou.  passe  par  hasard,  près  de  la  place  ou  mâMrSTiuD 

elîf'"V,';!r"n.o  """'"'=  Qn'ave.'^ous.  lui  demanS 
eie.  Vous  me  paraissez  embarrassô  :  pms-jo  vous  être 
nlde?    L.  I.0UP  lui  fit  signe  <,u'il  avait  (plel.pi  C  "e  da^s 

lou  .ag( ,  ri  rotu-e  I  os  avec  son  bec.     Mon  salaire,  dit-elle 
Votre  saiau-e!    réphqua  le  Loup,  vous  badinez:   r'est  ce 
pas  beaucoup  de  vous  avoir  laissé  tirer  votre  tet^  de  mon 
gos.er?  AI  ez,  vous  êtes  une  ingrate  :  je  vous  le  paVdoZe 
pour  cette  fo.s:  mais  ne  paraissez  jamais  devant  moi 

Voila  la  reconnaissance  qu'un  homme  généreux   ne-it 
attendre  d'un  ingrat:  non   seulement  il   oublié  les  Wcn 
faits:  mais  il  insulte  souvent  son  bienfaiteur 


ne  pouvait   pas  crier,  covld  not  cry.  au  secours  for  hrin 
B^apte   ...n^ues  himscif.  ouvre  la  gueule,  openTdZS 
baisse  la  tête    sloops  Ids  fuad  down .  essaye,  tries    nZto 
drawout.  pme  paw.  peine  inutile,   nscL  trohn^^n 
pu    pas  venir  a  bout,  could  not  hnva  ù  ahont.  ,u     Ion? 
cou,  xcith  a  long  mck.  passa,  pass.4.  par  hasard,  bu  chan! 
près  de    near.  place,  pfac.  où,  whL.  maître,  Lster   L 
tourmentait,   tor.mnted   himscif.    qu'avez-vou.     X     «iv! 
you.  paraissez  être  embarassô,  seL  to  he  p.zzllTLut 
VOU3  ore  utile  c««  //,«  ysefulto  you,  m  LnTkrZn'^ 
avait,  hnd.  quelque  chose,  somethi^.  gènaft     roubkd.. 
met  aussitôt  à  l'ouvrage,  goes  irrmedilly  To  W    retire 
draics  ovt.  hee,  beak.  salaire,   reArard.  badinez,  jest   n W 
ce  pus.  1.- tf  «o^  beaucoup,  much.  avoir  laissé,  "^o  wT/ 
allez    go.   êtes,  ^rc.   ingrate,  ungvateful  creatira.   ZVot 
ne,  fcgin:  cette  fois,  this  <^W  ne  paraissez  jamar,^ 
fl;?/;mr.  devant,  k/or<?.  J  "'»!&,  Kere> 

Voilà,  tins  is.  reconnaissance,  gratitude,  homme  ^é^ 
nereux  gmerous  mon.  peut  attendre,  can  expect.  inerS 
ungrntjnl  one  non  seulement,  not  onfy.  oublie  for^l 
bienfait»,  bewfUs.  msulte  souvent,  ofttn  insults.  h\^^cl\TZi 
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FABLE  XLVIII. 


Le  Rai  et  le  Chameau 


I 


.!("■ 


ITN  des  pins  gros  Chamenux  d'Arabie,  marchant  à  pa» 
/  lenls,  passa  par  iiii  village.  Un  Rat,  sortant  d'un« 
grange,  regarda  avec  surprise  un  grand  nombre  de  spec- 
tateurs ({ui  admiraient  le  Ciiamcau.  Ces  gens  h\  sont 
fous,  dit  Ronge-maille;  ijue  peuvent-ils  trouver  d'extraor- 
dinaire dans  cet  anima', .'  Il  a  le  cou  trop  long,  la  tète  trop 
petite,  les  oreilles  trop  courtes,  et  une  es|)èce  de  bosso 
sur  le  dos:  je  rougis  de  la  bêtise  de  ces  nigauds.  Sans 
vanité,  je  puis  me  vanter  d'avoir  le  corps  mictix  propor- 
tionné. N'ai-je  pas  la  peau  plus  unie?  Mes  yeux,  mes 
oreilles  et  ma  tète  répondent  exactement  a  la  gros- 
seur de  mon  cor|)s  ;  en  un  mot,  je  suis  une  merveille  de 
la  nature:  cependant  malgré  toutes  mes  perfections,  bfc 


Fable  XLVIII.  Rat,  Rat.  Chameau,  Camel. 

Un  des  plus  gros,  one  of  thc  higgest.  Arabie,  Arabia 
marchant,  goiiig.  à  pas  lents,  sloicty.  passa,  ■passed.  par^ 
thro)igh.vx\\iis,c,  ri'lage.  sortant,  coming  ont.  grange,  bnrn. 
regarda, /oo/cerf.  sui  prise,  surprise,  gitmd  nombre,  grcat 
number.  spectateurs,  spectntors.  admiraient,  admirerl. 
gens-là, /)fO/)/c.  sont  fous,  are  fools.  Ronge-maille,  Sqitire 
Nibbfe.  peuvent,  can.  trouver,  Jind.  d'extraordinaire,  ex- 
traordinary.  animal,  animal,  il  a  le  cou  trop  long,  his  neck 
istoo  long,  la  tète  trop  petite, /«s  hcad  too  small.  les  oreil- 
les trop  courtes,  his  ears  are  too  short,  une  espèce  de 
bosse,  n  hind  of  bnnch.  le  dos,  his  back.  rougis,  blush,  de, 
at.  bêtise,  stupidity.  nigauds,  simpletojis.  vanité,  vanity. 
puis  me  vanter,  can  boast.  d'avoir,  of  having.  le  corn? 
mieux  proportionné,  a  bcttcr  proyorticnatt  budy.  n'ai  je 
pas,  ^«rc  /  nat.  la  peau  plus  unie,  a  smoother  skin.  yeux, 
tyes.  oreilles,  ears.  tète,  hend  répondent  exactement  à, 
exactiy  agrée  wi*h.  grosseur,  bigness.  corps,  body.  mot, 
iDord.  «lis,  am  merveille,  mnrcel.  nrture,  nature,  cepen- 
dant, however.  malgré,  nottoilustanding.  perfections,  pef 
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hommes  (ils  sont  souvent  injustes,  j'en  convîen»,)  ne  cher 
client  qn'î^  me  détruire,  et  tous  ceux  dn  mon  espôce.— Il 
en  aurait  dit  davantage;  mais  un  Cliat  lui  fit  voir,  en 
moins  d'une  miinte,  qu'un  Rat  n'est  pas  un  Chameau. 

Chacun  devrait  se  connaître:  cependant  »l  y  a  dans 
le  monde  un  grand  nombre  de  fanfarons,  (pii  se  profèrent 
aux  personnes  (pii  sont  au  dessus  d'eux  par  leur  naissance, 
par  leur  rang,  ou  par  leur  esprit. 

FABLE  XLIX. 


Le  Lion  et  le  Lionceau. 


UN  Lionceau,  avide  d'applaudissemens,  évitait  la  com- 
paj^iiio  des  Lions,  et  recherchait  celle  des  h^tes  vul. 
jçaires  et  ignobles.  Il  passait  tout  son  temps  av«'c  des  ânes  ; 
il  présidait  à  leurs  assemblées;  il  copiait  leurs  airs  et 
leurs  manières  :  en  un  mot,  il  était  Ane  en  tout,  hormis 
les  oreilleo.     EnHc  de  vanité,  il  se  rend  dans  la  retraite 


feclions.  hommes,  wen.  sont,  are.  souvent,  o/in.  injustes, 
unjust.  en  conviens,  agrce  to  it.  ne  cherchent  (ju'A  dé- 
truire only  spck  to  destroij.  espèce,  spcciis.  en  aurait  dit 
davantage,  icould  Immsaid  more,  chat,  cat.  fit  voir,  sitcwcd. 
moins  de,  Icss  tfum.  n'est  pas.  is  nul. 

Chacun,  crfry  one.  devrait  se  connaître,  should  Imous 
himstIf.WyR,  tuerc  are.  monde,  trorW.  un  grarul  nombre 
de  fanfarorjs,  many  swaggers.  se  préfèrent,  imjcr  them- 
sdves.  personnes,  persans,  au  dessus  de,  above.  naissance, 
birth.  rang,  ranfc.  ou,  or.  esprit,  wit. 

Fablk  XLIX.  Lion,  Lion.  Lionceau,  IVluip. 

Avide,  fond,  applaudissemens,  applnitse.  évitait,  shun- 
ned.  compfigriie,  conpnny.  recherchait,  souirhl.  celle, 
tluit.  bêtes  vulgaires  et  ignobles,  vulgar  and  igmihte  hensts. 
passait,  s/;"7/f.  temps,  time.  ânes,  «ssfs.  présidiiil,  presid' 
éd.  à,  in.  assamblées,  assemblics.  copiait,  copld.  airs, 
airs,  manièpîs,  manners.  hormis,  eicept.  oreilles,  eara. 
endc,    elated.     de     vanité,   tcith  vanity     cherche,    sufca 


60 


PERRIN'S  FABLES. 


i 


à'  (' 


de  son  p(»>re,  pour  y  étaler  ses  rares  (|.i(>litr.«.;  il  ne  pou 
vait  pas  maiii|ui'r  d'en  avoir  de  ridicules,  il  f»i-ait;  le  Lion 
trcssi'.ijlii.  t^ot,  lui  dit-il,  ce  hniit  di  .sagrrahie  montre 
quell»;  compagnie  tu  as  IVtMpientce.  Les  sols  dcconvrent 
tcMijonrs  leur  stupidité.  Pourquoi  étcs-vous  si  sévère  î 
demanda  le  Lionceau.  Notre  sénat  m'a  toujours  admire. 
Une  ton  or-^iieil  est  mal  fondé  !  répondit  lé  pi-r*î;  sache 
qn«'  l(!s  lions  méprisent  ce  que  les  ânes  admirent.  , 

Un  8ot  trouve  toujours  nn  autre  Sot  tpii  l'admire  :  ce 
n  est  pas  le  siillrage  de  telles  gens  (pi'il  faut  briguer;  c'cM  J 
celui  des  gens  d'esprit,  de  mérite,  et  de  goût. 

« 

FABLE  L. 

V Enfant  et  le  Pajtillon. 

UN  Enfant,  se  promenant  dans  nn  jardin,  aperçut  «m 
Fapdion.  Frappé  de  la  beauté  et  do  la  variété  de  ses 
couleurs,  il  le  poursuivit  de  lleurenlleuravec  une  peine  infa- 
tigable ;  (elle  lui  semblaitlégère,  l'insecte  volant  était  beau  :  ) 

retraite,  rrtnat.  père,  sire,  pour  étaler,  to  displmj.  qualités 
rares,  rnreqaalities.  ne  pouvait  pas  mauipier,  conUl  mtfail. 
d'en  avon-  de  ridicules,  to  hâve  ridiculoits  nnts.  brait,  brnj/s, 
tressadlit,  stnrts.  soi,  pu ppy.  hnùi  désagréal)le,  ilmicrrcta» 
bit  nuise,  montre,  sfioics.  (juelle,  u;hnt.  as,  haut,  fréipicntce 
kept.  fats,  corcombs.  découvrent,  toujours,  always  betray. 
stupidité,  stupidity.  pourquoi,  why.  êtes,  art.  si  sévère,  so 
s^r(»r«.  sénat,  scnate.  admiré,  admïrd.  k^xxh,  how,  orgueil 
pride.  est.is.  malfondé,  il i-groundcd.  sache,  know.  mcpri' 
sent,  desfnst.  admirent,  admire. 

i^o\,fonl.  trouve  toujours,  always  find.  admire,  admires, 
suih ivrr^approbutlun.  telles  gens,  s„c/i  pmpk.  il  faut,  onc 
shu'ili.  briguer,  court,  esprit,  tcit.  mérite,  inerit.  goût,  taste. 

Faiu-k  L.  Enfant,  Boy.  Pajjillon,  Bittlcrjl.y. 

Se  promenant,  walking.  jardin,  garden.  aperçut, 
vercnmd.  trappe  de,  struck  with.  varie  té,  varùty.  cou- 
leurs,  adoiirs.  poursuivit,  jmrsued.  fleur,  foirer,  en,  to, 
une  peine  infatigable,  indjatigable  pains,  paroissoit  légè. 
re     stcmtd    light.    insecte    voIup.»,  fying   insect.    beau- 
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Il  tAchalt  fjuclqupfois  de  le  surprendre  pnrmt  les  feuille» 
d'une  rose,  ou  sur  un  (pillct,  et  de  ie  couvrir  uvec  son 
chapeau:  un  moment  n{)rc^s  il  Lsprrait  ralliaper  sur  une 
branclie  de  myrte,  ou  le  saisir  sur  un  lit  Je  violettes:  mais 
tousses  ellbrts  furent  inutiles;  l'inconstant  Papillon,  en 
voltif^eant  continuellement  de  Heur  eu  (leur,  Mudait  toutes 
ses  poursuites.  Mnlin  l'observant  à  moitié  enseveli  dans 
une  tulipe,  il  s'('lan<;a  sur  la  fleur,  et  l'arniihant  avec  vio- 
lence, il  tcrasa  le  Papillon.  Adieu  le  plaisir  dont  il  .s'<''tait 
flatté:  il  eut  beaucoup  de  regret  d'avoir  tu«'  l'insecte. 

Le  Plaisir  n'est  qu'un  papillon  peint:  il  peut  amuser 
dans  la  poursuite;  mais  si  on  l'embrasse  avec  trop  d'ar- 
deur, il  périt  dans  la  jouissance. 

FABLE  LL 
Le  Héron. 

UN  héron,  oiseau  qui  aie  bec  très  lonj;  et  les  jambes 
très  hautes,  côtoyait  une*  rivière  :  il  y  vit  (pianlité 

preUt}.  tàchoit  quelquefois,  sometimes  endravoured.  sur 
prendre,  surprise,  parmi,  among.  feuilles,  Itntts.  rose,  rose, 
œillet,  phtk.  couvrir,  corer.  chapeau,  hat.  moment  après, 
moment  after.  espérait,  hoped.  attraner,  cuteh.  branche, 
brunch,  myrte,  mytle.  saisir,  seize.  Vit,  hcd.  violettes,  ri«/,<s. 
elforts,  cjfurts.  iruitiles,  iiseless.  mconsiant,  Jicide.  voltigeant, 
stutteriiig.  éludait,  ebidcd.  poursuites,  ailtmjds.  enfin,  at 
Icngth.  observant,  0^6% r/i«^.  à  moitié  enseveli, /«/// (/«nerf, 
tulipe,  tidip.  s't  clan^a,  rushcd.  arrachant,  siiatching.  vio- 
lence, vwkncc.  écrasa,  crushcd  to  pièces,  adieu,  fanicell. 
plaisir,  pleasure.  dont,  icith  whicli.  s'était  flatté,  luid Jlnttered 
himstlf.  eut  Ireaucjjup  de  regret,  tcas  much grievtd.  d'avoir 
tué, /or  having  hilitd. 

N'est  (jue,  is  Imt.  papillon  \iein\,p a intd  ktUnjîy.  peut, 
may.  amuser,  amuse,  poursuite,  pursuit.  si  on  lembrasse, 
ij  emhraccd.  tro[»  d'ardeur,  too  much  ardour.  périt,  penslies, 
jouissance,  enjuyinent. 

Fable  LI.  Héron,  Héron. 

Oiseau  a  hird.  le  bec  très  long,  a  verv  long  beak, 
les  jambes  ires  hautes,  very  highlegs.  côtoyait,  iras  go, 
ing  aloiig.  riviore,  rii\r.  vit,  satc.  abond.\nce,  abundance» 
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de  carpes  el  de  brochets,  (le  Héron  est  un  grand  manceup 
de  poisson,    il   aurait  aisément  pu  les  attraper;   mais  il 
n  avait  pastaim:  la  raison  était  très  bonne.     Quelques 
momens  apros  l'appétit  vint:  il  retourne  au  bord  de  l'eau 
pour  trouver  de  quoi   manger:    mais  les  carpes   et  les 
brochets  n'y  étaient  plus;  c'était  une  grande  perte  pour 
lui.     Il  vit  des  tanches;  ce  mets  ne   lui  plaisait  pas,  i) 
avait  besoin  de  quelque  chose  plus  solide.     Moi,  mangei 
des  tanches!   d.t-il:    pour    qui   me    prend-on?     Enfin  il 
trouve  des  goujons.-pes  goujons!    A-t-on  jamais  vu  un 
Héron  manger  du  fretin?    Quoi!  ouvrîrai-je  le  bec  pour 
SI  peu!     Le  faira  le  surprit,  et  dans  l'extrême  besoin,  ne 
trouvant  rien  autre  chose,  il  fut  bien-aise  de  rencontrer  un 
limaçon. 

Ne  soyons  pas  si   difficiles,    et    ne   dédaignons  rien, 
bouvent  en  voulant  trop  gagner,  on  court  risque  de  tout 


f 


carpes,   carps.    brochets,    pi/ces.    grand    mangeur,    areat 
eater.  i)oisson, Jish:  aurait  aisément  pu,  could  casdy  havc, 
attraper,  can^la.  n'avaU  nas  faim,  was  not  hungnj.  la  rai- 
son    c tait  foi  t  bonne,  Ihiswas  a  vmj  good  reason.  nnrès 
ttfter.  quelques  momens,  some  momenls.   appétit,   appctile 
vint,  came,  retourne,  rctums.  bord   de   l'eau,  tcater  side. 
pour  trouver,  to  find.  de  quoi,  something.  manger,  to  eat. 
ny  étaient    plus,  were  no  longer  there.    c'était,  tt  was 
grande   perte,   grent   loss.    tanches,    trnchcs.   mets,  mess', 
ne  plaisait  pas,  did  nol  please.  il  avait  besoin,  hc  wanted. 
quelque    chose,  something.   de    plus    solide,    more  solid 
manger,  enL  pour  qui    me  prend-on,  whoni  do  thtti  take 
m»  for,  trouve,  finds.  gou)ons,  gudg^ons.  a-ton  jamais  vu, 
did  evjr  amj   bodysec.  fretin,  smolt  Jish.  quo\,  toluiL  oui 
vnrai-je,  shall  open.  si  peu,  such  a  trijie.  faim,  hunier. 
surprit,  oxertook.  extrême  besoin,  txtr^mc  icant.  ne  trou- 
vant rien  autre  chose,  wo</ft^i«^  any  thing  ihe.irts  mse 
vcryglad.  rencontrer,  me^t  with,  limaçon,  snail.  ' 

Ne  soyons  pas,  let  us  not  le.  si  difficiles  so  hard  to 
please.  ne  dédaignons  rien,  let  vs  not  disduin  nnv  thinrr. 
souvent  often.  voulant,  bnng  wUling.  gagner  trop,  gam 
ioo  much.  on    court  risque,  we   run  tlie  risk.   perdre.  U 
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FABLE  LIL 

La  Laitière  a  le  Pot  au  Lait. 

UNE  Lakiôre,  ayant  un  Pot  au  lait  la  tôte,  allait  gaie. 
miMit  an  Alaiclio:  elle  comptait  en  elle-uicme  le  prix 
de  son  jyit.  Huit  pintes  à  trois  sons  la  pinîe,  font  vingt- 
quatre  sons,  le  compte  est  juste.  Vingf-<piatre  sous  sont 
plus  (ju'il  ne  me  faut  pour  acheter  une  poule.  La  poule 
fera  des  œufs:  ces  œufs  deviendront  poulets;  il  me  sera 
facile  d.'  les  élever  dans  la  petite  cour  de  noire  maison,  et 
je  d.'lie  le  Renard,  tout  ruse  qu'il  est,  d'eu  approcher.  En 
vendant  me»  poulets,  j'aurai  assez  pour  acheter  une  robe 
aeuve— rouge— «;ue  je  considère— oui,  le  rouge  me  con- 
vient  le  mieux.  Je  ne  manquerai  pas  d'amans;  mais  je 
les  refuserai  peut-être  tous,  même  avec  dediin.  i,à  des- 
sus la  Laitière  t'ait  de  la  tète  ce  qui  se  pas^e  dans  son  ima- 
gination :  voilà  le  Pot  au  lait  à  terre!  Adieu  robe,  amans, 
poule,  œuls,  et  poulets. 


Fable  LïI.  Laitière,  Milk-Woman.  Pot  au  Lait,  Milk-pot. 

Ayant,  having.  la    tète,   her   hcad    allait,    wi^nl.   gaie- 
ment,   mcrrilij.    marché,    markct.   comptait,    rcckumd.   en 
elle-même,  ?m7/u/j  kersdf.    prix,  jirice.    huit    pintes,  eiglit 
pints.    à  trois  sous  la   pinte,  t/iree  pence  a  p,nt.  fout,  mti/.-.e. 
vingt-quatre     sous,  tio  n'y-frur    pcno'.    compte,    aciumnt. 
juste,  jitst.  sont  plus  qu'il  ne   me  tant,  are  more   Ihan  1 
imnt.  acheter,  hny.  pouie,  hen.  fera  des  œufs,  tclll  Inij  egtrs. 
deviendront  poulets,  icUl  bicorne  ddchens.  nuî  sera  facile. 
will  ha  eisyfor  me.  élever,  bring  vp.  petite  cour,  llttlc  yard. 
maison,  housn.  délie,  dtfy.  renard,  fu£.  tout    rusé  qu'il  est^ 
as  ciinning  as  he  is.  en  approcher,   appruack  it.  vendant, 
selling.  aurai,  shnil  havc.  assez,  cnough.  robe  neuve,  new 
goiji.    rouge,   m/    ipieje  considère, /ci  me  consultr.  oui, 
yes.  me  convient  le  mieux,  suit^  mebe4.  ne  mampieraipas, 
shall  nol  want.  amnns,  suitors.  reXusevHi,  sha/l  ri:fase.   peut- 
être,  ptrhnps.    même,    l'ven.    dédain,    (lislnln,    là-dessus, 
thereiipcn.  fait,  acts.  de  la  ^ète,  with  hr  hend.  ce  (pii,  ichat. 
se   passe,  pasacs.  imagination,  imagination,  voilà    beliold. 
kitii'vti,  uponthcground.iiû\e\i,fareiceU. 
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Uuel  est  l'homme  qui  ne  fasse  des  chAteaux  en  Es. 
pagne  .'  Le  sage  aussi  bien  que  le  fou:  tous  ces  bàtimens 
aériens  ne  sont  que  remblème  du  Pot  au  lait. 

FABLE  LIIL 
Le  deux  Lézards. 

DEUX  Lézards,  animaux  ovipares,  à  quatre  pie<îs  et  à 
longue  queue,  se  promenaient  à  leur  loisir,  sur  un 
mur  exposé  au  soleil:  ils  se  retirent  ordinairement  dans 
les  haies  et  dans  les  trous  des  murailles.  Que  notre  con- 
dition est  méprisable!  dit  l'un  à  son  conij)agnon.  Nous 
existons,  il  est  vrai;  mais  c'est  tout:  le  plus  petit  Cimn  a 
cela  de  commun  avec  nous.  Nous  ne  tenons  aucun  rang 
dans  la  création.  Nous  rampons  comme  de  vils  insectes, 
et  nous  sommes  souvent  exposés  à  être  foulés  aux  pieds 
par  un  enfant.  Q.ue  ne  suis-je  né  Cerf,  ou  (juehiue  autre 
animal,  la  gloire  des  forêts!    Au  milieu  de  ces  murmures 

Quel  est  Phonème  qui  ne  fasse,  what  man  does  not  build. 
des  châteaux  on  Espagne,  cnstL  s  in  tlie  air.  sage,  wise  man. 
aussi  bien  que, «s  will  as.  fou,  fool.  bâtimens  aériens,  airy 
buildings,  ne  sont  que,  are  but.  emblème,  emblcm. 

Fable  LIIL  Deux  Lézards,  Iwo  Lizards. 

Animaux  ovipares,  oviparious  animais,  à  quatre  pieds, 
with  four  fett.  longue  queue,  long  tail.  se  promenaient, 
wnlked.  à  leur  loisir,  at  their  Itisure.  mur,  itialL  exposé, 
txposcd.  soleil,  sun.  se  retirent  ordinairement,  cummonly 
retire,  haies,  hdges.  trous,  holes.  murailles,  icalls.  que 
notre  cotidilion  est  méprisable,  how  rontemptihle  is  our 
condition,  compagnon,  companion.  existons,  crwîf.  vrai 
true.  plus  petit  ciion,  smallest  Iiandicorni.  cela,  that.  com- 
mun, coinmon.  tenons  aucun  rang,  hûld  no  rank.  création, 
critatvon.  rampons,  creep.  comme,  like.  vils  insectes, 
vUt  insccts.  sommes  souvent  exposés,  are  often  txpostd» 
à  être,  to  be.  foulés  aux  pieds,  trod  undtr  foot.  enfant, 
chUd.  que  ne  suis-je  ne  cerf,  why  icas  I  not  born  a  btag. 
ou,  or.  quelque  autre  animal,  somt  other  animnl.  gloire, 

^w/t\Mmi*a  *r\t*r%4a  9^\iAAt>êa  nit        k^v^ili^^vi  ^m%        #f>yi      AVttJiaê  irv\t*ntrv%**ttt^^m 

^^Viss*     atii^i^y     iwtr/^io*    au    ilsi£ic:Uy     &;&    t?(&    ittt.tt^lm     iLzutuiu&;r^ 
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«ojustris,  unCeifqu,  était  aux  aboîs,  fui  tué  à  la  vue  de 
"?f  .f^V^  Lézards.  Camarade,  dit  l'autre  à  celm  oui 
I  6  au  plaint,  ne  pensez  vous  pas  qu'un  Cerf,  dans  une  pa- 
i-ei  le  situation,  changerait  volontiers  sa  condition  avec  la 
noîœ/  Ainsi,  croyez  moi,  apprenez  à  être  content  de  la 
votre  et  a  ne  pas  envier  celle  des  autres.  Il  vaut  mieux 
être  Lczard  vivant,  que  Cerf  mort. 

Une  condition  obscure  et  médiocre  est  souvent  la  plus 
Bûre;  elle  met  les  gens  à  l'abri  des  dangers  auxquels  sont 
exposes  ceux  d  un  rang  plus  élevé. 

FABLE  LIV 

Le  Singe  et  le  Chat. 

JYJITIS  et  Fagotin,  celui-ci  singe,  et  l'autre  chat,  vi- 
i-TJ.  valent  erwemble  en  bons  amis,  dans  une  maison  de 
beigneur.  Ils  avaient  été  élevés  ensemble  dès  leur  plus 
tendre  jeunesse;  mais  le  singe  est  toujours  singe.     Etant 


injustes,  unjust  murmurs.  aux  abois,  at  hay.  tué,  hilled, 
â,  tn.  vue,  sight.  camarade,  comrade.  celui,  him.  s'était 
plaint,  had  complaintd.  ne  pensez-vous  pas,  don't  you 
ihink.  pareille  situation,  likt  situation,  changerait  volon- 
tiers, woidd  iciliingly  change,  condition,  condition,  ainsi 
sa.  croyez,  hciicve.  apprenez,  lenm.  content  de,  contented 
vnth.  la  votre,  yours.  à  ne  pas  envier,  not  to  tnry.  il  vaut 
mieux,  itisbetter.  vivant,  liring.  mort,  dead. 

Condition  obscure  et  médiocre,  obscure  avd  middlinc 
conditmn  souvent,  often.  plus  sûre,  softcst.  met  les  gens  à 
l  ahri,  shclttrs  peoplt.  dangers,  dangers.  aux(jueIs,fo  icAkA. 
«ont  exposes  arc  cxposed.  plus  élevé,  more  elevatcd. 

Fable  LIV.  Singe,  Ape.  Chat,  Cat, 

Mitis  et  '  Fagotin,  Pilss  and  Peg.  celui-ci,  the  lalter, 
1  autre,  the  otiier.  vivaient  ensemble,  lived  toocther.  en 
amis,  like  fncnds.  maison,  hoitse.  seigneur,  lord,  avaient 
été,  had  betn.  élevés,  brought  up.  dès,  from.  plus  tendre 
jeunesse,  mûsi  itndcr  yôuîh.  toujours,  aiways.  étant,  being. 
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au  coin  du  feu,  ils  virent  rôtir  des  marrons,  t^agotin  en 
aurait  fait  volontiers  un  repas:  mais  il  ne  j.-avait  om 
ment  s'y  prendre.  Pendant  (jue  la  servante  (tait  ab- 
sente, il  dit  à  Mitis:  Frère,  je  n'ignore  |)as  tes  talens; 
tu  sais  une  infinité  de  petits  tours:  il  faut  (|ue  tu  lasses 
aujourd'hui  un  coup  de  maître.  De  tout  mon  cœur,  dit 
le  Chat;  que  faut-il  faire  ?  Seulement  tirer  les  niniroiis 
du  feu,  répondit  le  Singe.  Là-dessns  Mitis  écarte  un 
peu  les  cendres  avec  sa  patte,  et  puis  la  retire;  ensuite 
il  recommence;  tire  un  marron  du  feu,  nuis  deux,  puis 
ttoFS,  et  Fagotin  les  croque.  Sur  ces  entrefaites,  la  ser- 
vante entre  dans  la  cuisine,  attrape  Mitis  sur  le  fait. 
Maudit  matou,  s'ècrie-t-elle:  c'est  donc  toi  qui  manges 
les  maiTons.  En  disant  cela  elle  l'assomme  avec  son 
balai. 


Les  petits  fripons  sont  ordinairement  les  dupes  des 
grands,  qui  s'en  servent  comme  le  Singe  se  servit  de  la 
patte  du  Chat. 
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au  coin,  atlhe  corner,  feu,  ^re.  virent  rôtir  des  marrons, 
saiD  chesnuls  roasting,  aurait  fait  volontiers,  voidd  hâve 
wiUlngly  mode,  repas,  rcpaat.  ne  savait,  did  not  knotc. 
comment  s'y  prendre,  how  to  go  to  work.  pendant  (jue, 
whUst.  servante,  niaid.  absente,  ahstvL  frère,  hrothtr. 
n'ignore  pas,  am  not  ignorant  of.  talens,  talents,  sais, 
knoicest.  infinité,  iîtjinite  numbsr.  petits  tours,  l'ittle.  iricks. 
il  faut  (|ue  tu  fasses,  f/iou  musl  do.  seulement,  only.  tirer, 
talce.  ont  of.  là-dessus,  thereupon.  écarte,  nmov( s.  nn  peu, 
a  little.  cendres,  cinders.  patte,  paw.  puis,  then.  retire. 
takes  off.  ensuite,  aftcrwards.  recommence,  higins  again. 
deux,  tico.  trois,  thrce,  croque,  claies  off".  sur  ces  entre 
faites,  in  the  niean  ichih.  entre,  enfers,  cuisine,  kitchcn. 
nitmpe,  coiches.  fait, /«cf.  maudit  maton,  cursed  cnt.  Houe 
to\,  then  thou.  manges,  eatcst.  disant  cela,  saying  this.  V&s 
somme,  knocks  him  down.  lalai,  broom. 

Petits  fripons,  little  rogws.  sont,  are.  ordinairement. 
convnonly.  dupes,  dupes,  grands,  grtat  one's.  s'en  servent, 
vuike  use.  comme»  ùs^  se  servit?  viade  use. 
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FABLE  LV. 
Le  Lynx  et  la  Tatipc, 

UN  Lynx  «'tait couché  au  pied  d'un  arbre;  il  aiguisait 
ses  dents  et  attendait  sa  proie:  dans  cet  état,  il  épia 
une  Taupe  à  moitié  ensevelie  sous  un  petit  monceau  de 
terre  qu'elle  avait  élevé.  Hèlas!  lui  dit-il,  que  je  vous  plains, 
mon  amie  !  Pauvre  créature  !  quel  usage  faites-vous  de 
la  vie  ?  Vous  n'y  voyez  goutte.  Sûrement  Jupiter  en  a 
très  mal  usé  avec  vous,  de  vous  priver  de  la  lumière: 
vous  faites  bien  de  vous  enterrer;  car  vous  êtes  plus  d'à 
moitié  morte.  Je  vous  remercie  de  votre  bonté,  répliqua 
la  Taupe;  je  suis  très  contente  de  ce  que  Jupiter  m'a  ac- 
cordé. Je  n'ai  pas,  il  est  vrai,  vos  yeux  perçans;  mai:^ 
j'ai  l'ouïe  extrêmement  fine  et  délicate. — Ecoutez. — ^J'en- 
tends un  bruit  derrière  moi,  qui  m'avertit  de  me  garantir 
d'un  danger  qui  vous  menace:  ayant  dit  cela,  elle  s'en- 
fonça en  terre.  Dans  le  même  instant  le  javelot  d'un 
chasseur  perça  le  cœur  du  Lynx. 

Fable  LV.  Lynx,  Lynx.  Taupe,  Mole. 

Couché,   laying.     au    pied,    at   the  foot.    arbre,  tree. 
'aiguisait,  tcfittled.  dents,  teeth.  attendait,  xcaitedfor.  proie, 

frey.  état,  condition,  épia,  espied.  à  moitié  ensevelie,  ludf 
uried.  petit  monceau,  little  heap,  terre,  ground.  avait 
Alevé,  had  raised.  hélas!  alas!  que  je  vous  plains,  hoto 
^HucJt  I  pity  you.  mon  amie,  my  fritnd.  pauvre  cré  .ture, 
pool  créature,  que  faites-vous  de  la  vie,  ichaVs  lift  to  you. 
ne  voyez  goutte,  dont  iee  at  ail.  sûrement,  surely.  en  a 
usé  très  mal  avec  vous,  has  been  very  unkind  to  you.  pri- 
ver, deprivc.  lumière,  light.  faites  bien,  do  well.  vous  en- 
terrer, bury  yourscff.  car,  for.  êtes,  are.  plus  d'à  moitié 
morte,  more  than  half  dtad.  remercie,  t/iank.  de,  for, 
bonté,  Icindness.  suis,  am.  très  contente,  much  contented 
de  ce  qu*^,  icith  what.  m'a  accordé,  has  allotted  me.  n'ai 
pas,  /lave  not.  vrai,  tnce.  yeux  perçans,  piercing  eyes.  ai 
l'ouïe  extrêmement  fine  et  délicate,  havt  an  extremely 
fine  and  délicate  henring.  écoutez,  hark  ye.  entends,  lœar, 
bruit,  noise,  derrière,  behind.  avertit,  warns.  me  garantir, 
get  ont.  danger,  danger,  menace,  threatens.  ayant  dit  cela, 
harisîg  s  îit  tiiis.  s'enionça,  sunk.  terre,  eaith.  même,  same 
JAvelot, javelin.  chasseur, /lunter.  perça,  jïierccd.  cœwrjieart 
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On  ne  doit  pas  s'enorgueillir  des  facultés  qu'on  a,  m 
mépriser  celles  des  autres. 

FABLE  LVL 

Les  deux  Chevaux. 

DEUX  Chevaux  se  trouvèrent  un  jour  par  hasard  près 
d'unhois;  l'un  était  chargé  d'un  sac  de  laririf,  l'au 
1rs  d'une  grande  somme  d'argent.  Le  derniiîr,  fier  de 
«on  fardeau,  marchait  tète  levée:  il  remplissait  l'air  de 
ses  hennissemens.  Misérable  esclave  de  meunier,  sors 
du  chemin,  dit-il  à  l'autre  :  ne  vois-tu  pas  que  je  porte 
un  trésor  ?  Un  trésor!  dit  tranjjuillement  le  premier,  je 
vous  en  fais  mon  compliment  :  je  n'ai  jamais  eu  cet  hon- 
neur là,  je  vous  assure  ;  la  farine  est  ma  charge  ordinaire. 
Dans  ce  moment  ils  sont  at-taipiéspar  une  bande  de  voleurs, 
qui  tombent  sur  le  cheval  charge  d'argent,  lui  enlèvent 
son  trésor,  et  laissent  passer  l'antre  et  sa  charge.  Frère, 
dit  le  Cheval  de  meunier,  où  est  à  présent  votre  trésor? 
Vous  êtes  plus  pauvre  que  moi.    Apprenez  que  les  grands 

On  ne  doit  pas,  tee  otig/U  vot.  s'enorgueillir,  <o  if  ;;r«f///. 
{i\cM\\is,  J'ucuUies.  on  a,  wt  hâve,  .mépriser,  </espise.  autres,' 
others. 

Fable  LVL  Deux  Chevaux,  Two  Horses. 

Se  trouvèrent,/o;/nrf  themsckea.  jour,  day.  par  hasard. 
hj  chitnct .  près,  near.  bois,  wood.  chargé  de,  loadcd  with. 
sac,  mck.  (\x\'n\e, finir,  grande  somme,  gnat  sum.  argent, 
moiiiy.  dernier,  tatter.  lier,  proud.  fardeau,  biirlhcn.  mar- 
chait, watkd.  tête  levée,  uith  a  high  htad.  rein))lissait, 
fiilcd.  air,  air.  de,  with.  hennissemens,  veighings.  miséra- 
ble esclave,  misérable  slnra,  meunier,  millcr.  sors,  get 
ont.  chemin,  wj. y  ne  vois-tu-pas,  dost  thon  vot  see.  porte, 
carry.  trésor,  treasiire.  Irarupjillement,  qnictly.  premier, 
former,  vous  en  fais  mon  compliment,  ïm// f/«MJo?/ /or  î7. 
n'ai  jamais  eu,  never  had.  cet  honneur  \k,thut  honour.  as- 
sure, assure,  charge  ordinaire,  ordinary  hurden  sont  atta- 
qués, are  attnclad.  bande,  guîig.  voleurs,  ruhhcrs.  tom- 
bent,/«'/.    lui  enlèvent,   idunder  hiin  cf.  laissent   passer. 


ht 


pass.  irrre, 


présent,    now. 


êtes,    lire,    plus  pauvre,  jtoortr.  apprenez,  learn.   grand# 
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millIeS  '^''  ""''-^  "'«"«i'  «»t  ^o-vent  la  cause  de  „o. 

FABLE  LVIL 
La  GrmouiUe  cl  la  Souris. 

I^ouHIe  «"„,;'"«':,■'  T"'^^  <"'>""«  "'"■«  """  Gre. 

d'un  mi:    fs  '  c',mS'  d  ;T;s" "  '' •'■  '■7''?;'  ^"'^  """"■'''''' 
me  vciVr..,  1-  „  ,.,'     '  '"■  '"'"l'isH  la  Greiioui  e,  voui 

c^o..,,.:i*;'dr  :r==7;  ?rr,;irr;  i 


por(°  <,n,.  wl/        '    f  *•  ?''  î^-  «domine,  «/«.  n'aviez 
Fa»..f.  LVII.  Grenouille,  Frog.  Souris,  JI/o„sf. 

r.:.  Mi  vi  r  la  "   7  /^Mi  ";r""T  •!■  ^r''-  ''^'^«• 

offensée  de.  „«„,/,.,;    „,    ""'';!"'•  "e.  tri(A.  Irons,  hôtes. 
donna    «n  •ca«e.i'-«,i4'r''^ceX  «c:;^'  d'^S^" 
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rivale?,  la  colère  et  la  vengeance  dans  le  cœur,  parurent 
sur  le  champ  de  bataille,  années  de  jonc3  an  lieu  de  lan- 
ces. Le  combat  allait  devenir  cruel  et  sanglant;  mais  un 
Milan  qui  planait,  dans  l'air,  vit  les  deux  héroines,  et  finit 
îa  querelle,  en  enlevant  l'une  et  l'autre  dans  ses  serres. 

Voilà  le  fruit  des  disputes  parmi  les  gens  faibles;  ils 
Bont  ordinairement  les  dupes  de  leurs  querelles. 

FABLE  LVIIL 

Les  deux  Truites  €t  le  Goujon, 

UN  P(^cheur  jeta  dans  une  rivière  sa  ligne  armée  d'une 
mouche  artilicielle;  une  jeune  Truite  detrès-bon  ap- 
pétit, allait  avaler  l'appât  avec  avidité;  mais  elle  tut  ar- 
rêtée très  a  propos  par  sa  mère.  Mon  enfant,  dit-elle, 
toute  émue,  je  tremble  pour  vous.  De  grâce,  ne  soyea 
jamais  précipitée,  où  il  peut  y  avoir  du  danger.  a»ie  sa- 
vez-vous  si  cette  belle  apparence  que  vous  voyez,  est  réel- 
lement  une  mouche?     C'est  peut-être  un  piège.    Croyez- 

rivales,  hco  rivais,  colère,  anger.  cœur,  head.  parurent,  ap- 
peared.  champ,>W.  bataille,  baltle.  armées,  artncd.  de,  with, 
joncs,  huirnslifs.  au  lieu,  instead.  allait  devenir,  uns  like  to 
become.  sanglant,  bloody.  milan,  kitc.  planait,  was  hovering, 
vit,  saw.  deux,  two.  héroïnes,  heroines.  finit,  put  an  end  ts, 
querelle,  qnarrL  enlevant  l'une  et  l'autre,  carrying  off 

both.  serres,  talons. 

Voilà,  this  is.  parmi,  among.  gens  faibles,  îoeak  people, 
ordinairement,  commonly. 

Fablk   LVIIL    Deux    Truites,    Two    Trouts.     Goujon, 

Gadgeon, 

Pêcheur,  fishcrman.  jeta,  thrcw.  rivière,  river,  lîçne, 
Une.  armée  de,  arvml  tcith.  mouche  artificiell-e,  artijicial 
fly.  jeune,  young.  très-bon,  very  good.  allait  avaJer,  ico* 
gaina  to  siD'dlow.  appât,  bnit.  avidité,  greidintss.  arrêtée, 
stoppeil.  très  à  proiios,  tery  seasonably.  more,  motlicr.  en- 
fant,  citild.  toute  émue,  qmtt  movcd.  tremble, 
tremble,  de  grâce,  jway.  ne  soyex;  jatnass,  be  nerer, 
précipitée,  precipitate.  o-ù,  nhere.  il  peut  y  avoir, 
thcre  ma\)  be.  du,  Aome.  comment  savez,  hoio  know.  si, 
„!...»„.-.  ■  K^ii.o  ^«p.  vnvfK-  ste..  est.  is.  réellement, 
really-  peut-être,  ptrhaps.  piege,    snarc.    croyez,  bcltevt. 
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moi  ma  fille;  je  suis  vieille,  je  connais  les  hommes  ctie 
sais  de  qnoi  ils  sont  capahles:  ils  se  tendent  dTspiS 
les  uns  aux  autres:  faut-il  s'otonner,  s'ils  en  tende  air 
poissons     A  peme  avait-elle  Uni  de  parler,  qu'un  Gouion 

exenr"'""'f  ''  ^^^^n-Oten^L,  et' v'érifia  par  oï 
exemple  la  prudence  de  l'avis  de  la  mère  Truite 

Il  110  faut  pas  aistment  se   laisser  prendre  aux  anna. 
rences,  le«  plus  belles  sont  quelquefois  trompLuse^  ^^ 

FABLE  LIX.  • 

Le  Milan  et  te  Rossignol. 

TTN  Milan  pressé  par  la  faim,  et  qui  avait  passé  le  îour 
y  sans  manger,  entendit  vers  le  soir  un  Rossianol  oui 
clmnta.t  parm.  !es  branches  d'un  arbre.  Don,  di  f ô  '  êiu 
de  pro.e,  vo.ci  une  musi.jne  qui  me  réjouit  le  orc  les" 
ma.s  .1  tant  quelque  autre  chosi  ù  mon  estomac  :  ce  pet U 
mus.c.en  do.t  olre  un  morceau  friand.     Dans  l'instant 


filhs   danghtcr.  vieille,   ahl.  connais,  am  arquninlcd  with 
hommes    mn    sais,  hiow.   de  nmA,  whaL   sont  capables* 
are  ca,,..bU  of.  se  tendent  des  pièges,  Iny  snareslr Xl 
uns  aux  autres,  one  anuthcr.   faut  il   s'étonner,  isittobl 
wondcrul.  poissons, >V«'S.  à  peine,  hardly.  fini  de  parler 
dom    spmiang.    saisit    goulûment,    g.cedUy    seizr.d \won 
prcieu4ue,  i.rctmded.  V(  rifia,  vtrijîed.\vh,  adture         ^ 
11  ne  la.it  pas,  we  must  not.   aisrment,  tasibi.  se   laisser 

Fable  LLX.  Milan,  KHe.  Rossignol,  Nightingde.    - 

Pressé  par  la  faim,  hungry.  avait  passé,  had  passtd, 
jour,  day.  manger,  tatiui^.  entendit,  //ean/.  vars  le  soh- 
totmrds  rtnwg.  ,pn  chantait,  singing.  parmi  Llnl* 
arbre,  tr.e.  bon.  goaU.  pr<,ie.  puy.  t'oiii  /"'^  T  ^' 
rejoua  I..S  oreilles,  rjoc.  s  n/y  Ls.  il  Vaut  qm' bue 
autre  chose  à  .non  est,„nac,  ^nystonutch  tcants\li^ 
dse.  pH.t  ,n.^,c..i  ittf.  .^,,u-tan.  doit  cive,  uj  S 
be.  morceau  inand,  duinty  hU.  dans  l'in.tant,   rnn.Jii^L% 
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vient  fondre  sur  le  Rossignol, et  l'enlrve.  Miséricorde!  i'i 
criu  le  ht THiit  du  printeni|)s;  vous  ne  serez  c(M-tnineuicnt 
MBS  nssez  barltiire  pour  me  tuer:  je  ne  suis  pas  capable  de 
vous  faire  un  repas:  d'ailleurs,  pourquoi  nie  tueriez-vou?  7 
Je  ne  vous  ai  Jamais  fait  de  mal.  l'coutez  une  petite 
chanson.  Une  chanson!  vous  badinez;  ce  n'est  pas  un 
mets  poiu'  un  Milan.  Je  ne  me  soucie  [>as  de  votre  mu- 
sique: ventre  atfan)é  n'a  point  d'oreilles:  ainsi,  moff  petit 
musicien,  vous  mourrez. 

•  Le  nécessaire  df>it   être  préféré  k  ce  qui   n'est  que  pour 
la  curiosité,  Tornement,  ou  le  plaisir. 


FABLE  LX. 

Le  Dogue  et  l^Epagneid, 

WrOISlN,  dit  un  Dogue  h  un  Epagneul,  une  petite  pro- 

T       menade  ne  nous  fera  |)oint  de  mal  ;  qu'en  pensez* 

vous  ?     I>e  tout  mon  cœur,  répondit   Ërifaut  :    mais  où 


vient  tondre,  cowes  jwteilering.  l'enlève,  carrlcs  him  away. 
miséricorde,  bhss  vie.  s'écria,  critd  ont.  héraut,  ht  raid. 
printemps,  t^priiig.  ne  serez  certainement  pas,  will  cer- 
tainly  not  br.  assez  barbare,  liarbarous  enaugh.  tuer,  kill. 
ne  suis  pas,  am  not.  faire,  make.  repas,  nvust.  d'ailleurs, 
besùlcs.  pourquoi,  ithy.  tueriez-vous,  shoidd  yo»  kill.  n'ai 
jamais  tail,  invtr  tiid.  mal.  barin.  écoutez,  hcaêt  petite 
chanson,  iullt  ttong.  badinez,  jest.  mets,  meals.  ne  me 
soucie  pas,  f:onU  cure,  de, /or.  ventre  affamé,  Imngry  b,lly. 
n'a  point, /(«^  /<ot.  oreilles,  CAr».  ainsi,  su.  mourrez,  shall 
die. 

Le   n<  cessaire,  ncessary  thivgs.  doit   être,  ought  to  be. 
prti'itvi. yr^ftrrtd.  ce  qui  n'est  i\ue,thu$t  lluit  art  only.  ou. 


w. 


FVble  LX.  Dogue,  Mastiff.  Epagneul,  Spaniil. 


Voisin,    nnglihutir.   petite    promenade,  Hufr.  wnlk.    ne 
Oîra   poin*   de  mal,  will  do  no  harm.  (]u'eii   pensez-vous, 

icnui   iiu    yv*.    iritiin,    vj     n.    uc,   ivun.    ^vcui,    iicujt.       uiiiauii 


rde!s*è 
iiieiiicnt 
|mblc  de 
îz-voue  î 
le  petite 
pas  un 
otrc  mu- 
loff  [)etit 

(ue  pour 
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tite  pro- 
pensez- 
mais  où 


m  away. 

ht  raid, 
will  cer- 
ler,  kill. 
ailleurs, 
ïilL  n'ai 
I  petite 

ne  me 
TV  bi  Uy. 
•,z,  shall 

ht  to  be. 
mly.  ou, 

Id. 

n  Ik.   ne 
ez-vous, 


Irons  nous }  Dans  le  village  voisin,  réplique  Ahoyt rd  : 
ce  n  est  pas  loin,  vous  savez  (|ue  nous  y  devons  une  visite 
A  nos  camamdes.  Les  deux  amis  partent,  ei  ^'entreti- 
enneut  en  chemin  de  pinaieurs  choses  indim  rentes.  A 
peine  furent-ils  arrives  dans  le  village,  «pie  le  Do^ue  com- 
mcnça  rt  montrer  sa  mauvaise  disposition,  en  aboyant  et 
en  mordant  les  autres  chiens;  il  tit  tant  de  bruit  nue  les 
paysans  sortirent  de  leurs  maisons,  se  jetèrent  inditterem- 
inent  sur  les  deux  chiens  rtiangers,  et  les  chassèrent  du 
village  à  grands  coups  de  bâton. 

Il  ne  faut  pas  s'associer  avec  des  gens  d'une  disnosi- 
tion  turbulente  et  emportée:  (,uel.,ue  tranquille  et  paci- 
hquo  que  1  on  soit,  on  s'expose  à  être  maltraite  et  battu 


FABLE  LXL 


U 


Le  Lifivrt  a  les  Grenouilles. 

NLÎAvre  extrêmement  triste  et  timide  (ils  le  sonttous^ 
taisait  dans  son  gite,  sous  un  arbre,  mille  réflexions 


Tray  ou  irons-nous,  ipfure  shall  we go.  voisin,  ne!ffhhour. 
ing    Aboyard,    Tyger.  loin,  far  off.  savez,  knvw.  devons, 
orc.  visite,  rls,^  deux  amis,  two  friends.  partent,  set  oui. 
s  entretiennent,  ^;scoi/m  tog  ihn.  chemin,  way.  de  nia- 
sieurs  choses  indifférentes,  ./>««/  sevtrnl  infliffW  nt  thiLs 
A  |)eine  furent-ils  arrivés,  thy  itère  hnrdly  arrired.   comi 
roença,  began.  montrer,  d^Sflay.  mauvaise,  malignant.  al,ov 
ant67r/£»n^  mordant,  AZ/iw^/.  autres  chiens,  o/W  do^s  fit 
w.adc.  tant  de,    so  much.    bn,it,  nose.   paysans,  pensants 
sortirent,  trewfo,,/    maisons,  hanses,  se  jetèren  ///A  i„ 
différemment,  tn^#r,«//2,.  étrangers,  .fr««.«.  chassèrent. 
drore  oiU  à  grands  coups  de  bâton,  nith  cwhch 

J:J''  I  '^"'l^'f  """*'  '""^  s'associer,  nssodate  ovrsehr,. 
gens, p,ople..  turbulente  et  emportée,  lurlmle„t  a^>d  pnsshn. 
«/..  quelque  tranquille  et  pacifique  que  l'on  solt/hoZZ 
quutandpeacenblywewny  i«.  s'expose,  expose  oursthts  1 
être,  to  be.  mal  traité,  ill  iiscd.  battu,  bmleri  """^^*-  * 

Fable  LXL  Lièvre,  Hire.  Grenouilles,  Frogs. 

Extrêmement,    extrtmely.    triste,     sad.     timide,    feur 
fui    le    sont  tous,  art  ail  so.   faisait,   made.   gite!  form 


ff  ^ 

h  a, 


6i 
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fmiè    r    .      '^^^  '^  <^0'^ditiot,.-La  moinche  chose  m'ef. 
traie,  diMl  :  une  ornlire  sullit  pour  mo  inetlru  en   njitc 

cof  !rr"V:"""^"'*'"  "'«"'J'e  morceau  san^  crainte    et* 
celt.   ,na..(l,(e  crainte  m'empôclie  souvent  de  dormir     H 

biemôTr'l.m^""'"''  '"î^^'^^  K/lexions?  .'r  I    fi^ 
D  t  Ilot  rrvei  le  par  un  petit  bruit  occasionne  par  l'ac^i  n. 

"  ii'oert    v"  •  ^'"""'^  ^  rno''^'*^^'''-^-"''"-'-^ 
IUp    .'         •    VOICI  une  meule  de  chiens  à  mes  trousses 

"'S  ciiamps  et  arrive  bientôt  auprès  d'un   fossé      A  son 

I>rire7'ah"s.''-r"'i"  ^'"'  "^^'^  «^  '"'-rd^pouî 
&^'oh'd    11       '^''''"^*^"^  précipitation    dans  l'eau. 

crdigne,  ma  présence  effraie  auss    les  gens  elle  rénanH 

pet'' e,^t"a'che  Trr-    «'"'«/™"'<ui"es  »'e„f«iÏÏ  de 
n^  !.''"'* '''I'P''<"=I"=  d'un  seul  lifcvre! 

'  » 

«...«..  voici.  A.re  i..  meute, ;;acA.  chien^o  f/Tr '^^^^^^^^^ 
Aee/..  se  trompait,  7m.  7«eW6/i.  ce  n'^ta  t  quf  ^/'^ff^ 
vent,  ir.;../.  court,  r«n,.  au  travers,  thro,X  chamn  ^  /  / 
arrive  bientôt,  .ao«  «m^,.  auprès,  «.arfosrS^'/lï 
proche  ap,,roach.  bord,  sAor.  prendre  iar/j^W  T 
threw  themselves.  eau,  tra  .r.  lors,  kr^  ne  sut  r^V  '^'^"^' 
seul,  0./,.  ceigne,' /.a...  .us^l^^  ^Z^^ 
répand,  spreuds.  marais,  /«...  s'enfuient,  Mdemnv^t 
fear^  se  cachent,  hide  themselv^s.  seul,  s,We  ^      '  -^""^ 

Un  est,  /;eo/>/e  «re.   sou*'ent,   vflen.  mécontpnt    ^i.. 
Un^ed.  de  sa,  mththeir.  parce  que,  ^^^"00  'ne  con' 
nait  pas,  they  do  not  know,  celle/to.  autres,  oihL? 
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FABLE  LXIL 

Le  Loup  et  le  Chien  maigre, 

rjN  Loai).  w  plus  sot  de  son  espèce,  trouva  un  Cliîen 
V  hoijJu  ao.s:  il  allait  l'emporlei-,  quiind  U,  chien 
m  repH -^^ntu  .pnl  (-tail  trop  maigre.  Vous  voyez,  lui 
djt-il:  je  n  ai  «ine  la  peau  et  les  os:  attendez  que  je  sois 
plus  gras.  La  hlle  unupje  de  mon  maître  doit  se  marier 
(ieniam,  et  comme  je  serai  aux  noces  <nii  dureront  huit 
jours  vous  pouvez  aisi  ment  juger  que  je  ne  manquerai 
pas  de  m  engraisser.  Le  Loup  le  crut,  et  le  laissa  aller 
Sun  chemin.  Uuehpjesjours  apri^'s  il  vint  voir  si  le  Chien 
ctait  bon  .^  prendre;  mais  Laridon  était  chez  son  maître 
Il  dit  au  Loup  par  un  treillis:  Attendez,  mcn  ami.  je  vais 
sortir  :  le  portier  du  logis  et  moi,  nous  serons  à  vous  dans 
un  moment.  Le  Loup  se  douta  du  stratagème:  Oh!  vc 
tre  serviteur,  dit-iI  ;  et  il  se  mit  à  fuir  de  toutes  ses  forces 


Fable  LXIL  Loup,  Wolf.  Chien  maigre,  lenn  Dog. 

Plus  sot,  mostfoolish.  espèce,  specics.  trouva,  found.  hors. 
out.  bois  u'oud.  allait  was  going.  emporter,  carru  awoi 
représenta,  represevted.  trop,  too.  voyez,  see.  n'ai  nue  la 
peau  et  les  os,  am  nothing  but  skin  awl  bonps.  attende*? 
stay.  qne  tUl.  sois,  am.  plus  gras,  fatter.  lille  unique! 
only  da.g, ter.  mMire,  inaster.  (>oit  se  marier,  is  ti  he 
marritd.  demain,  to-morrow.  serai,  shali  be.  aux  noces 
at  the  wedding  ôm-ewni,  wiU  last.  huit  ]oms,  aiceck.  pou.' 

L'f '  27  TT?^^  r'^y-.  J"g^^  j^^àge.   ne   manquerai 
pas,  shnll  not  foiL  m'engraisser,  grow  fat.  crut,  beitved 
laissa  aller,  k.  gr     chemin,    way.  quelques  jours  après 
some  days  after    vint  voir   came  to  ste.  si,  tLth^r.  bon! 
good.  prendre,  take      Laridon,  lardtr.  chez  son  maître  ai 
his  mastefs,  par,  through.   treillis,   a   firate..   ami,   friènd 
vais  sovUx'  a,n  goi,,gont.yovi\ev,  door-keeper.  \oX,house 
serons  A.  shall  be  with.  se  donfn  H..    c.,.„^../. ,/  w  -°    '      ..  , 

c  •     1  .    .3      1       '.  •   ;; ""'  ""'^/'CLtcf*  tue.  se  mu  â 

iiiir,  began  tojly.  de,  with.  (orcesjorccs. 
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Ce  Loup  était  un  imbécille,  et  montre  qu'il  ne  faut  pas 
quitter  le  certain  pour  l'incertain.  Y 

FABLE  LXin. 
Le  Rat  et  VHmtre. 

U^monl^I?  h'    •"'^'^'  "  y  ^"  ^  ^^  tels  dans  le 
y      monde  las  de  vivre  dans  la  solitude,  se  mit  en  tête 
de  voyager:  à  peine  avait-il  fait  quelque,  milles'   Que  « 
monde   est  grand  et  spacieux,  s'écria-t-il!  V^  à  L  Aines 
et  voie,  les  Pyrénées.     La  moindre  taupinière  hi  semblait 
une  mon  agne.     Au  bout    de  quelques  jours  le  v'Z^^^^^^ 
arrive  au  bord  do  la  mer,  où  il  'y  avait  beaucoup  d'Huîtfes 
.cru    d'abord  que  c'étaient  des  vaisseaux.     Pann    tant 
«llHi.tres  toutes  closes,  une  était  ouverte:  le  Ilàt" aner 
cevant:   Quevois-je'/   dit-il.     Voici  quelque  mes  iC 

J^u  d'il  i"  \\7  -^;'•»-P-^j-  fer^i  bSnne-chéreTJ 
jourd  liui      Là-dessus  il  approche  de  l'ccaille,  alonge  un 

Fable  LXIIL  Rat,  RaL  Huître,  Oyster. 
De  peu  de  cervelle,  of  Utile  brains.   il  y  en  a  de  tels 
thcre  are  sucM    monde,  zcorld.    las,    weary^ Zre    lh^'„' 
se  m.t  en   teie    took  it  into  his  hcad.  voyager  7m.    %* 
peme  ava.t-il  fait   he  had  hardly  mode.   Se    m  Iles 
sorne   miles,  que    le  monde  est   grand   et   spacieux     /!,^ 
gr>.t  and  spanous  the  world  is.  s'écria-t-il  ^c,W  /.^  Z 
vo.lA,  tl^re  are    Alpes,  Alps.  voici,  hère     m  Py^née  * 
Pyrénées,  moindre   taupinière,  ^«,«' „,  ./,    uill     sembhi  ' 
see,ned    montagne,  moimtain.  au  bout  de  q  en, les  jours 
some  dnys  after.  voyageur,   travdler.    arrive,  ^nUatî 
bord  de    la   mer,  at  tht  sea-shore.    où,  wherè    if  v  nvnît 
there  ^ere.    beaucoup    d'huîtres,    a   «^V  J  ^«i/^X 
crut,  bchcved.  d'abord,  at  ftrst.  c'étaient,  thZiL/Tl'si 
seau^,  s/ups  parmi,  aman.,  tant  de.  sa  mam.  toutes Vlo^ 
-es,  <7,«c   vA.f  «;,    ouverte,  opm.   apercevant,  Tr^X^ 
que  vo.s,,e,  what  do  1  see.  voici,    hère  is.  xnèxsrne^  t 
mo  trompe,   am    rtot  nnstaken.   ferai,  shaiTZke    tnll 

chore,  ffuud   cher,  auiourd'h.iî    fn.r/..,.     ia    j _  "v    ® 

^pon.   appiocne,    ^roacAe..    écaille,^  sM/.  ^ïouge     un 
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Il  ring. 


lonrs. 


et 


peu  le  cou.  et  fourre  sa  tête  dans  l'Huître  qui  se  referme 
tout  (1  un  coup-  et  voilà  messire  Ratapon  pi-is  comme  dan» 
une  ratière. 

Ceux  qui  n'ont  aucune  expérience  du  monde  sont  frap 
prs  d'étonnement  aux  moindres  objets,  et  deviennent 
souvent  les  dupes  de  leur  ignorance. 

FABLE  LXIV. 

Le  Renard,  les  Moucherons,  et  V Hirondelle. 

JN  Renard,  le  plus  rusé  de  son  espèce,         n  s'était  ren- 
du fameux  par  le  grand  nombre  de  p^    «es  qu'il  avait 


r 


; 


mangres,  tut  poursuivi  par  des  chasseurs:  n'ayant  point 
d  Vitre  moyen  d  échapper  à  leur  poursuite,  il  passa  une 
rivière  a  la  nage.  Quand  il  fut  de  l'autre  côté,  il  trouva  le 
bord  SI  escarpé  qu'il  ne  put  le  franchir:  ii  fut  déconcerté 
•à  la  vue  de  ce  nouvel  obstacle.  A  l'instant  des  Mouche- 
rons  vinrent  en  foule,  et  se  placèrent  sur  sa  tète  et  sur  s*»s 
yeux  ;  ils  le  piquèrent  et  sucèrent  son  sang.     Une  Hiron- 


peu  le  cou,  strelches  a  little  hîs  neck  out.  fourre,  thrusts 
teie   head.  se  referme    shvts  hrsdf  vp,  tout  d'un  coup* 
allât  once,  voila,  hchold.  messire  Ratapon.  Squhe  Nibblé 
pris,  taken.  comme,  as.  ratière,  vwvst-trap. 

N'ont    aucune,  hâve  no.    monde,   world.  sont  frappés 
detonnement,  are  strvck  with  astanishmtnt.  aux,  at  the 
moindres  objets,  least  objects.  deviennent  souvent,  iften  h^ 

Fable  LXIV.  Renard,  Fox.  Moucherons,   Gnats.  Hiron- 
delle, Swallow.  - 


escarpe,  so  st,cjK  ne  ^mX,  cmdd  not.  le  franchir,  ^  o^U 
déconcerte,  rf^..o«ar^../.  àja__vue,  at  thsi^hLcelZ^^ 


oosUi^-ic,  Uns  new  obstncie.  a  Tinstaiit,  iwm/^.^V,/i/«.  vinren 
en  foule.  thn,..ed  togcther.  se  placèrent,  stttUd  ,!nl  Zd. 
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dclle,  volant  sur  la  surface  de  l'eau,  vit  l'embarras  du  Re- 
nixrii  :  Ami,  dit-elle,  je  vois  que  ces  sangsues  vous  tour- 
montent,  sans  (|iie  vous  puissiez  les  en  empêcher:  je  vouiî 
en  aurai  bientôt  débarrassé,  si  vous  voulez.  Non,  non, 
dit  le  Renard,^  ne  le  faites  pas,  je  vous  prie  ;  car  si  vous 
c.iassc/i  oes  Muiciierons  qui  sont  déjà  assez  pleins,  un 
autre  essaim  de  ces  insectes  viendra  prendre  leur  place; 
ils  ne  me  laisseront  pas  une  goutte  de  sang  dans  les  veines. 
Il  vaut  mieux  supporter  avec  patience  un  petit  mal 
présent,  que  de  s'exposer  à  un  plus  grand. 

FABLE  LXV. 

VOurs  cl  h  Charlatan, 

UN  Charlatan,  aussi  impudent  qu'un  charlatan  puisse 
être,  débitait  ses  drogue.»  et  ses  onguens  près  de  la 
Tour:  \\  se  vantait  devant  la  populace,  d'un  grand  nom- 
bre de  maux  incurables  qu'il  avait  guéris,  et  parlait 
d'Hippocrate  et  de  Galien.  Tout  le  monde  l'écoutait 
avec  admiration,  lorsqu'un  Savoyard  passa:  il  menait  un 

volant,  flijing.  surface,  surface,  eau,  water.  vit,  saw.  em- 
barra?,  dlstress.  ami,  fnend.  vois  bien,  sce  wcU.  sanpsues 
hluo(Luckers.  tourmentent,  jtlague.  sans  que  vous  puissiez' 
mthoid  yourhiing  ahle.  les  en  enpècher,  hinder  them.  en 
aurai  bientôt  débarrassé,  shall  suon  hnve  rid  cf  them.  vou- 
lez, choosR.  ne  le  faites  pas,  donH  do  it.  prie,  pray.  chassez 
drive,  awaij.  sont  d.ijà,  are  airmdy,  assez  pleins,  sujncicntly 
Jillcd.  essaim,  swarm.  viendra  prendre,  wiU  corne  and  tnke, 
ne  laisseront  pas,  will  nut  leave.  goutte,  drop,  sang,  blood. 

Il  vaut  mieux,  it  is  bttter.  supporter,  bcar  to;7/i.°petit  nia! 
présent,  llttle  présent  evH.  s'exposer,  expose  onc's  self,  plus 
gj^Anà,  greater. 

Fable  LXV.  Ours,  Bear.  Charlatan,  Quack, 
^    Aussi,  as.  que,  as.  puisse  être,  can  le.  débitait,  was  selU 
ing.  drogue*,   daigs.  onguens,  unguents.  près,  near.  Tour, 
Tower,  se  vantait,  honsltd.  devant,    beforc.  grand,  great, 
maux,  evils.  avait   guéris,  hnd  cwed.  paHait,  spoke.'^Hxn- 

Ejcrate,  Hippocrnt, s.  Galien,  Galen.  tout  le  monde,  evcrn 
dy.  l'écoutait,  listened  ta  him.  lorsque,  when.  Savoyard, 
a  natioc  uf  aavuy.  passa,  passed  by.  menait,  was  tedding 
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Ours  patrie  museau:  adifeu  charlatan,  drogues  et  onguons  ; 
toute  lajiopu  ace  courutaprès  l'Ours,  et  se  mo.ina  de  lui. 
Frères,  dit  la  bote,  vous  avez  tort  de  vous  moquer  de  moi: 
je  ne  suis  qu'un  Ours,  il  est  vrai:  mais  vous  qui  êtes  de- 
hommes,  et  qu.  vous  vantez  de  votre  raison,  vous  vous 
laissez  mener  comme  des  sots,  non-seulement  par  le  nez 
mais  encore  par  les  oreilles:  témoin  le  Charlatan.  ' 

LOurs  est  l'emblème  de  beaucoup  de  gens:  la  seule 
dittcrence  est,  que  le  premier  est  mené  par  force,  et  quo 
les  autres  se  laissent  mener  par  intérêt,  ou  par  stupidité 

FABLE  LXVL 

Le  Barbet  et  la  Brdns. 

TTN  Barbet,  nouvellement  ton '1m  depuis  la  tète  jusqu'à 
VJ  la  queue,  courait  dans  les  champs  au  milieu  de 
1  hiver,  tremblant  de  tous  ses  membres:  il  mourait  près- 
que  de  froid,  et  faisait  des  cris  lamentables.  Qu'est-ce 
que  vous  avez,  lui  demanda  une  Brebis?  Vous  narais- 
sez  tout  transi.    Hélas!  répondit  le  Barbet,  il  faut  que  je 


museau,  snout  adieu,  farewell.  courut,  ran.  après,  after 
se  moqua  de  laughed  ai.  frères,  brvtliers.  hète,beast  avez 
tort,  are  m  tlie  tcrong.  ne  suis  qus,  am  but.  vrai,  true  êtes 
are.  hommes,  men.  vous  vantez,  boast.  raison,  reason.  vous 
%\f2'f^'ff^yourselv^  °^^"^''  '«  ^'  ^'d'  <^omme  des  sots, 
hUfools  non  seulement,  not  onli/.  nez,  nose.  encore  lihi^ 
mse.  oreilles,  ears.  témoin,  witness.  ' 

r™ '''"*'°"''''^?  P"''.  î"""*'^  P'^'f'^''  s*^"ïe,  only.  premier 
£mer.  mené,  led.  se  laissent  mener,  suffe^  theZdvcsTbi 

Fable  LXVI.  Barbet,  Shagged  Dog.  Brebis,  Sheep, 

Nouvellement  tondu,  newly  shorn.   depuis   la  tête  ms. 
qu'a  la  queue,  from  hmd  to  tnil.  coura  t,  was  runnna 
champs,  fields.  au  milieu,    in  tfœ   middle.   hUer   \1S 
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meure:  il  n'y  a  que  vous  qui  puissiez  me  sauver.  Com- 
ment cela,  je  vous  pne? — La  chose  est  facile:  vous  n'a- 
veziju'à  me  prêter  votre  toison,  je  vous  la  rendrai.— El 

Zuand  ?--Dcs  ce  sair;  je  vous  le  pt  omets,  foi  de  barbet 
,a  Drebis,  comme  une  sotte,  se  dépouilla  de  sa  toi.«ou. 
et  en  revêtit  le  Chien:  n  n'en  fut  pas  plutôt  couvert,  qu'il 
tourna  le  derrière  à  sa  bienfaitrice,  et  s'enfuit.  Le  soi» 
vient,  point  de  Barbet.  Le  lendemain  arrive,  |K)int  He 
toison.  La  {.««uvre  Brebis  eut  beau  attendre,  elle  mourut 
de  froid. 
Charité  bien  ordonnée  commence  par  soi-même. 

FABLE  LXVIL 

VAne  sauvage  et  VAne  domestique. 

UN  Ane  paissait  dans  une  prairie  auprès  d'un  bois  (c'é* 
tait  en  Arcadie).  Un  Ane  sauvage  s'approcha  de  lui: 
Frère,  dit-il,  j'envie  votre  sort:  votre  maître,  à  ce  qui 
me  paraît,  prend  grand  soin  de  vous;  vous  êtes  gros  et 

meure,  /  must  die.  H  n'y  a  que  vous  qui  puissiez,  there  is 
nobodybutyou  wlio  can.  sauver,  s«re.  comment  cela,  how 
so.  prie,  pray.  chose,  thing.  facile,  casy.  n'avez  qu'à,  need 
only.  prêter,  lend.  toison,  fleecc.  rendrai,  icith  retum.  quand, 
whcn.  dès  ce  soir,  this  very  ertning.  promets,  promise,  foi, 
falth.  comme,  like.  sotte, /oo/.  se  dC^pouilla  de,  pultsd  off. 
en  revêtit  le  chien,  aothed  thedog  witli  it.  ne  fut  pas  plutôt, 
was  no  sooner.  couvert,  corereA.  que,  tkan.  tourna  le 
derrière,  tumed  his  back.  bienfaitrice,  bencfactress.  s'enfuit, 
ron  awqy.  soir  vient,  evening  comts.  point  de,  no.  lende 
main,  ncxt  day.  la  pauvre  brebis  eut  beau  attendre,  it  was  in 
vain  for  the  poor  shcep  to  wait.  mourut  de,  di  d  with. 

Charité  bien  ordonnée  commence  par  soi-même,  cha^ 
rity  btgins  at  home . 

Fable  LXVIL  Ane  sauvage,  toild,  Ass.  domestique,  tame. 

Paissait,  was  grazing.  rkairie,  meadow.  auprès,  near 
bois,  icood.  c'ttait,  it  was.  Arcadie,  Arcndia.  s'ap 
procha,  appruached  him.  frère,  brotfur.  envie,  envy 
sort,  lot.  maître,  inaster.  à  ce  qui  me  paraît,  as  it  ap 
pears  to  nie.  jH'end,  tukts.  grand  soin,  great  carf.  gros,  big 
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gras;  vo*  ?  peau  est  unie  et  luisante,  et  vou9  couchev 
toutes  l(  nuits  sur  une  bonne  litière:  tandis  que  moi,  je 
8uis>  obligé  de  m'ctendre  sur  la  terre.  Il  ne  fut  pas  long- 
temps sans  changer  de  langage.  Le  lendemain  il  vit  da 
coin  du  bois,  le  môme  àiie  dont  il  avait  tant  envie  le  b(m- 
heur:  il,  otait  chargé  de  deux  pauiers  (pi'il  pouvait  à  peine 
poiler;  sou  maître  le  suivait,  et  le  faisait  avancer  à  coupa 
de  bâton.  Oh!  oh!  dit  l'âne  sauvage,  secouant  les 
oreilles:  ma  foi,  je  suis  fou  de  me  plaindre:  ma  condi- 
tion est  préférable  à  celle  de  mon  frère. 

Chaque  condition  a  ses  peines  etsesagrémens*.  Thomme 
sage  ne  se  plainl  pas  de  la  sienne,  et  n'envie  pas  celle 
des  autres;  parce  que  l'on  est  rarement  aussi  heureux,  ou 
aussi  malheureux  que  l'on  pense. 


gras,  fat.  peau,  ahin,  unie,  smooth.  reluisante,  shining. 
couchez,  lie.  toutes  les  nuits,  eviry  night.  bonne  litière, 
guo/  lUter.  tandis  que,  whiU,  suis  obligé,  am  obiged. 
m"étendre,/ay  mtjsrJf  liotcn.  Xerve,  grouvd.  ne  fut  f»as  long- 
temps, was  not  long,  sans  changer,  wilhout  chavging.  de 
langage,  his  tum.^  letidemain,  nej.t  tlny.  vit,  saw.  du  coin, 
frum  tlie  corner,  même,  snme.  dont  il  avait  tant  envié  le 
bonheur,  tchnse  fuippinss  fie  fuiil  so  mnch  eiioied.  chargé  de, 
loadfd  toith.  deux  paniers,  two  IkiskttF,  pouvait  à  peine, 
coidd  hard  y.  porter,  airry.  suivait,  J'ulloiced.  faisait  avan« 
cer,  made  go  forwnrd^.  à  coups  de  bâton,  with  a  rtutgel, 
secouant  les  oreilles,  67m/;i//^ /as  mrs.  ma  foi,/a//A.  fou,  a 
Jbcl.  plaindre,  complain. 

Chajpie,  everp.  peines,  troubles.  agrémens>  allurements, 
homme  sage,  wise  mun.  ne  se  plainl  pas.  dues  not  œittptain, 
la  sienne,  his.  et  n'envie,  jr  tiwy.  autres,  othtrs.  parce  que 
becûiise.  Von,ptop!e.  est,  rtr«f.  rarement.  se///am.  aussi  heu- 
reux, so  ha/)pjf.  ou,  or.  malheureux*  u*thappy.  Ton,  the^, 
Dense,  think. 
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FABLE  LXVIIL 


Le  Lion,  VAne  et  le  Renard. 

TTN  Lion,  oubliant  une  fois  sa  forocitc,  alla  A  la  chasse 
VJ  avocunAneetun  Renard:  il  aurait  certainement  pu 
les  tuer:  mais  il  voulait"  avoir  un  double  plaisir.  Nos 
chasseurs  n^ava.ent  pas  été  long  tcmf.s  dans  le  bois,  lors- 
qu  .Is  prn-ent  un  chevreuil;  il  fut  aussitôt  tué.  Maitre 
Baudet  fera  les  parts,  dit  le  Lion:  il  obéit,  et  fit  trois 
parts  de  la  proie,    le   plus  consciencieusement   qu'il    lui 

téniiîln-rf  •     ^""T  '"    ."^^'•''''  ''^■'•'  «"   Lion.     Maraud, 
r6pl,,ua    I,.   ro.    des   animaux,  il   t'appartient  bien  vrai' 

hnsf^nt  iM''/T"''.'"  ^'•"^  petite  paVt;  tu  mourras  A 
I  instant  i\  l'ctend  sus  le  carreau.  Eh  bien,  maître  Renard 
partage;  tu  as  de  la  conscience.  L'animal  rusé  mi  es 
rois  parts  ensemble  iK>ur  le  Lion,  et  ne  s'en  réserva  nue 
trcs  peu.  Ciu.  est-co  .p,i  t'a  appris  à  partager  si  bien  ?  de- 
manda sa  majesté.  Ma  foi,  Sire,  'répondit  le  Renard, 
4  Ane  a  etc  mon  maître.  ' 


Fable  LXVIïL  Lion,  Lion.  Ane,  Ass.  Renard,  Fox. 

OuhVmnt  forgetting.  une  fois,  once,  férocité,  >rc.«m- 
«Ha  a  la  chass.,  t.e«<  a  hunthg.  aurait  pu,  Xui  ZZ' 
tuer,  kile4    certair.ement,   certin-y.    voulait   avoir,     r.; 
iriWiw^;/ //Wm»«.  chasseurs,  huntcrs.   n'avaient  pas  été  Ion* 
temps  M^frc  «0/  long,  bois,  iroofh.  pnvc.m,  too/-.   chevreu  f 
roe.bu:k.  tut  aussitôt,  îr«.-  ivn„t,linu-(y    tué,  làWd.  maitré 
BmM   mastcr  Jnek-nss.  fera,  s/,alt  malu.  partages  si  ans 
Obé.t,  ohcy,.l.  Rum.de.  trois  parts,  t/.ne  pLts.  v^ieZ; 
plus  consciencieusensent,  most  o,..sr,entLs  mLmr    ,mi  i 
fut,  U  w.s.  vouM  la  votre,  hère  ,.  yours.  maraud,  roij 
roi,  kmg    animaux,  ,  niwa.'s.  il  t'appartient  bien,  it  bcronns 
the  w,H.  vra.m.n:.  trnly.  donu.r,  giv..   ph.s  petite    .W/! 
6S(.    mourras,  ../m  /  dtc.  à  l'instant,  hunJu.tdy.  l'étenr    s,,r 
le  carreau,  A i//.s  h,,,,  vpor  tk  spoU-U   l)ien,  treU.  P.-nMid 
Rujnnrd.   partaj,.e,  „a/ce  il,     s/uars.   as  de  la   cons.!.,, ce 
art  con,natnous.  rn.  .  nimnvg.   mit.  ,ut.  ensemble,  nurrl 
thcr.  ne  s  en  n  se.  .a  ,,,.,.  i.vs  peu,  rcscn^d  ont,/  a  lia:,  %r 
W//   MU.  est-ce  ,jn,   fa  appris,  vho  ha.tauaL  the^.L. 
tager,  sh  r,.  s.    b.en,  *•«  wUi.  ma  foi,>,/A.  sire,  srn.     lé 
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L'homme  sage  et  prudent  sait  tirer  avantage  des  faïUef 
et  des  folies  des  autres. 


■3^ 
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FABLE  LXIX. 

Le  Feu  d^ Artifice  a  le  Brochet. 

IL  y  eut  à  la  fin  d'un  jour  clair  et  serein,  un  Feu  d'Arti- 
fice sur  une  rivière:  au  bruit  des  pétards,  et  à  la  vue 
de  mille  serpentaux,  tous  les  poîssons,  grands  et  petits, 
furent  terriblement  effrayes,  Ah  !  s'ccricrent-ils,  trem- 
blant de  peur,  le  monde  Va  finir!  Que  ciiacun  de  nous 
gonge  à  sa  conscience,  ^ous  1**  méritons  bien,  dit  un 
Brochet  pénitent,  nous  nous  mat  geons  les  ups  les  autres 
sans  miséricorde;  malheur  au  plus  faible  !  Je  m'en  re 
pens  de  toute  mon  âme.  O  Jupiter  !  aye  pitié  de  notre 
race:  fais  cesser  ce  feu  exterminateur,  je  t'en  conjure  ; 
et  je  te  promets  au  nom  de  tous  les  autres,  de  ne  plus 
manger  ceux  de  mon  espèce.     Pendant  que  le  poisson 

f)énitent  implorait  la  clémence  de  Jupiter,  le  feu  cessa  : 
a  peur  cessa  aussi,  et  l'appétit  revint.     Chacun  alors  ne 

L'homme  sage,  a  loise  man.  sait  tirer,  knows  how  lo  reap. 

Fable  LXIX.  Feu  d'artifice,  Fire  work.  Brochet,  Pikt 

Il  y  eut,  thtre  was.  fin,  end.  jour  clair  et  serein,  dear 
and  sertne  day.  rivière,  rivtr.  au  bruit,  at  ihe  noise,  pé- 
tards, crackers,  vue,  sight.  mille  serpentaux,  thovsand 
serpents,  ytoissons, Jishes.  grands,  larf^e.  petits,  small.  ter- 
riblement, tfrribiy.  effrayés,  frightened.  s'ccriôrent-il», 
cried  lluy  oui.  tremblant,  tremhling.  de  peur,  with  fear, 
monde,  world.  va  finir,  is  n>ar  its  end.  que  chacun,  lei 
every  ov.e.  songe  à,  tuind.  le  méritons  bien,  dtstrve  it 
indetd.  nous  mangeons  les  uns  les  autres,  cat  one  anothkt. 
miséricorde,  niercy.  malheur,  tcoe.  plus  faible,  ueukest, 
m'en  repens,  rcptnt  it.  de,  with.  âme,  soul.  aye  pitié, 
take  pity.  fais  cesser,  piit  an  ti.d  to.  feu  exterminateur. 
dcstroying  Jirc.  t'en  conjure  conjure  thee.  promets,  ;>nK 
viisc.  au  nom,  in  the  name.  de  ne  plus  manger,  ro  motê 
to  eat.  espèce,  .s«*'^"*.s.  pendant  que,  tchilst.  implorait,  ira- 
flored.  cessa,  ceasca.  aussi,  liktvùse.  revint,  returntd.  alon. 
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«ongea  (\u\\  déjeuner,  et  le   Brochet  n«;nitent  maneea  un 
autre  brochet. 

On  lail  mille  promesses  quand  on  est  en  danger:  en  est 
on  sorti,  on  ne  pense  pas  à  les  accomplir. 

FABLE  LXX. 

Le  Chat  et  la  Souris. 

TTNE  Souris  rusée  (elles  le  sont  presque  toutes)  fut  prise 
yj  dans  une  souricière.  Un  Chat  de  bon  app<  tit,  at- 
lire  par  1  odeur  du  lard,  vint  flairer  le  trcbnchel;  il  y  vit   ' 


I 


cnarmc   ue  vous  voir,  et  les  de  vous  faire  la  guerre- 
avons  trop  long-lemps  v{  eu  en   inimitit  :  si  vous  pensez 
comme  moi,  nous  vivrons  désormais  en  bons  amis     De 
tout  m©n  cœur,  répondit    Finotte,— Quoi  !  tout  de  bon  î 

ma"n  oT  ^''^^^  '*"'^'  '''^"^''^  ''"^^*  ^^'-'^ûner,  htal^Jast, 

On  fait,  people  rnahc.  mille  promesses,  a  thousand  vro^ 

m^scs.  quand  on  est,  vhm  thnj  are.  en  ert-on    sorti,  «r« 

thm  '^'  "^  '''"^*'  ''"''  ''*'"^  ""'•  '^'  a*^*^omplir,/w(/î/ 

Fable  LXX.  Chat,  Cat.  Souris,  Mouse. 

Rus6e,  cvnning,  le  sont  presque  toutes,  nri».  almost  ail 
80.  prise,  tahn.   souricière,  mouse-trap    bon.  ^ooi/.  attiré 
tncHtd.    odeur,  ofhnr.    lard,  bacvn.   vint    flairer,  .ame  ta 
sin.n.  trébnclipt,  trop,  vit,  snw.  quel  repas,  wA«/ a  revast. 
messire    Grippeminaud.    mastir   Grimi/hn.    petite    coni 
more,  luth    tros.^tp.  lorgnant,  oglivn.  d'un   air  hypocrite. 
mth  an  hyporrUkal  air.  belle  irisonnièie,  fair  jirisovcr 
que  la.tes-vous  ici,  what  do  you  hcre.  charmé,  renj  glud. 
voir,  see.  las.    wcury.  vous  faire  la  guerre,  trasing  var 
mUi   you.    avons  trop  long-lemps,  harr.  too  long,   vécu 
Ived.    in.mitio,  cvinity.  pensez,  (hivl:.   comme  moi,  as  i 
rfo.  vivrons,  shall  lie.  désormais. //ej/cc>r<A.  en  amis.  Wm 
jnenas.  de,  tcah.  cœur,  /«e«ri    quoi,  «/w«.  tout  de  bon. 
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Oui,  snr  mon  honneur — ça  voyons:  pour  rendre  notre 
réconciliation  durable,  ouvrez-moi  la  porte;  il  faut  que 
nous  nous  eml)nissions. — Avec  plaisir:  vous  n'avez  qu'à 
lever  une  petite  planche  (pii  est  de  l'autre  côté.  Grippe- 
miuHud  saisit  avec  ses  pattes  le  morceau  de  hois  où  pen- 
dait la  planche:  il  se  baisse,  la  planche  se  lève:  alors 
Finette  s'rchappe;  le  Chat  court,  mais  en  vain;  la  Sou- 
ris était  déjà  dans  son  trou. 

Il  arrive  ({uelquefois  qu'on  sert  une  personne  en  tachent 
de  lui  nuire. 

FABLE  LXXL 


»  4 


Le  Corbeau  et  le  Faucon. 

UN  jeune  Corbeau,  dans  la  vigueur  de  l'Age,  volait 
par  dessus  les  montagnes,  pour  aller  chercher  de 
quoi  se  nourrir:  il  rencontra  un  jour,  dans  un  trou,  un 
vieux  Ci^rbeau  tout  pelé  et  tout  goutteux,  (ellet  de  son 
grand  âge,)  et  un  Faucon  charitable  qui  lui  apportait  quel- 


seriousUi.  oui,  yrs.  ça  voyons,  leell  ht  us  see.  pour  rendre, 
to  Tcnder.  durable,  lasting.  ouvrez,  open.  porte,  duor.  il 
faut  que  nous  nous  emhmàsions,  tof  miist  eriilmice  one  ano- 
ther.  plaii?ir.  rleasiirp..  n'avez  qu'à  \e-ver,  needonly  lift  un. 
petite  planche,  liltle.  hoard.  de  l'aiit^e  côte,  on  the  other  sine, 
saisit,  lays  hold.  pattes,  pflws.  morceau,  ■pitce.  bois,  wood. 
oendait,  tcis  hangi.ig.  se  baisse,  stoops.  se  lève,  it  raises, 
alors,  titen.  échappe,  escapes.  court,  runs.  en  vain,  in  vain, 
trou,  hofe. 

Il  arrive,  it  happens.  quelquefois,  sometimes.  qu'on  sert, 
thit  pi op'e  serve,  personne,  persan^  tâchant,  endeavouring, 
nuire,  to  hnrl. 

Fable  LXXI.  Corbeau,  Raven.  Faucon,  Hawk. 

Jeune,  yonng.  vigueur,  vigour.  Age,  âge.  volait,  Jlew. 
par  dessus,  oi'cr.  montagnes,  momitains.  pour  aller  cher- 
cher, io  go  in  search.  de  quoi  se  nourrir,  something 
to  fef.d  vptm  rencontra,  met.  jour,  day.  trou,  hole. 
vieux,     old.     tout    pelé,     quite    bnld.     goutteux,    gouty. 


grand     âge, 


great 


âge. 


apportait. 


bruught. 


quelque 
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que  chose  k  manger  ;  c'est  un  fait  véritable,  Pilpal  lé 
rapporte.  Je  suis  bien  fou,  dit  notre  jeubo  tourdi  Cor 
beau,  de  me  donner  tant  de  peine  et  de  m'exposer  à  tant 
de  dangers  pour  me  nourrir:  cependant  A  peine  ai-je  de 
quoi  manger  ;  tandis  que  mon  bisaïeul  fait  bonne  chère 
Bans  sortir  de  son  trou.  Ne  bougeons  pas  d'ici.  Il  le  fit 
et  resta  tranquille  dans  un  coin;  il  attendait  sa  subsis* 
tance  du  Fauccn  :  il  fut  trompé.  L'appétit  vhiî  ;  la 
pourvoyeur  ne  parut  pas:  enfin  se  trouvant  faible,  après 
avoir  jeûné  long-temps,  il  voulut  sortir  ;  sa  faiblesse  r«n 
empêcha,  et  il  mourut  de  faim. 

Fiez-vous  à  la  providence;  mais  ne  la  tentez  pas. 

FABLE  LXXIL 

La  Grenouille  et  le  Renard. 

TNE  Grenouille  extrêmement  maigre,  n'ayant  que  la 
peau  et  les  os,  se  mit  en  tête  de  passer  pour  mode- 


V 


chose,  something.  à  manger,  to  eat.  fait,  fact.  véritable, 
tnie.  rapporte,  relates,  bien  fou,  a foolindeed.  éiourâ'i  cor- 
beau, hetdlefs  raven.  me  donner,  give  mysdf.  tant  de 
peine,  so  murh  trouble,  m'exposer,  expose  myself.  tant  de, 
80  many.  subsister  subsist.  cependant,  howtver.  à  peine, 
ai-je  de  quoi  manger,  /  hâve  hardly  any  thing  to  eat.  tandis 
que,  whilst.  bisaïeul,  gr eat  grandj/ither.  ïait  bonne  chère, 
makes  good  checr.  sans  sortir,  without  goivg  out.  ne  bou- 
geons pas  d'ici,  Ict  us  not  stir  from  hence.  fit,  did.  resta 
tranquille,  rcmaintd  quiet,  coin,  corner,  attendait,  expect- 
éd.  subsistance,  sustenance.  trr^mpé,  mistaken.  vint,  came, 
pourvoyeur,  purvcyor.  ne  parut  pas,  did  not  appear.  en 
fin,  «t  Inst.  se  sentant  faible. /«e'îjf^/timsc// tr*  «A;  après 
avoir  jeûné,  aftcr  having  faste.d.  long-temps,  a  long  time, 
voulut,  was  wilîiiig.  sortir,  to  go  out.  faiblesse,  weakness 
empêcha,  hinde.rtd.  mourut  de  faim,  diedieith  hungtr. 
Fiez  vous,  trust,  ne  la  tentez  pas,  temjjther  not. 

Fable  LXXIL  Grenouille,  Frog.  Renard.  Fox, 

Extrêmement  maigre,  extremely  lank.  n'ayant  que  la 
peau  et  les  o?,  beirii^  nothing  but  skin  and  bones.  se  mi* 
en   tète,  iook  ii  into  his  iuiud.    pdiist^r,   lu   yusi.  niédn* 
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eîn;  et  sortant  de  son  marais,  elle  publia  qu'elle  savait 
gucrir  toutes  sortes  de  maux.  Les  animaux  s'assem- 
blc4'ent  autour  d'elle.  Amis,  dit-elle,  ne  craignez  plus 
les  maladies:  j'ai  un  remède  infaillible  |)our  guérir  radi- 
calement les  plus  invétérées  ;  c'est  un  spécilicpie  univer- 
sel que  j'iil  trouvé  après  plus  de  cirupiante  ans  de  pra» 
ticpie  et  d'expérience:  je  veux  le  rendre  public  pour  le 
bien  de  !a  race  animale.  Un  Renard,  examinant  de  près 
la  figure  de  la  Grenouille,  lui  dit  avec  un  air  de  mépris: 
Commère,  apprenez  au  moins  à  parler:  votre  jargon  est 
inintelligilMe.  Mais  de  grâce,  dites-moi,  comment  osez 
vous  prétendre  guérir  les  autres,  puisipie  vous  ne  pouvez 
vous  guérir  vous-même  de  votre  voix  raïupie,  de  vos  joues 
maigres,  et  de  votre  corps  plein  de  pustules? 

Médecin,  guéris-toi  toi-même,  est  un  proverbe  vérifié 
dans  cette  fable.  On  doit  cire  exemj>l  des  défauts  que 
l'on  voudrait  corriger  dans  les  autres. 


cin,  physician.  sortant,  gctting  ont.  marais,  fen.  publia, 
tnade  piocl  mation.  savait  guérir,  A-nejc  liow  to  cure.  Xouics 
sortes  de  maux,  ail  sorts  of  crils.  s'assemblèrent  autour 
de,  gnthcred  round,  amis,  friends.  ne  craignez  plus  les 
maladies,  dun't  ft-ar  distuscs  aiii/  longnr.  radicalement, 
radicitlly.  plus  invétérées,  vwst  inveUiutc.  trouvé,  found 
ont.  après,  aftcr.  plus  de  citupiunte  ans,  more  thun  Jifty 
yeitrs.  pratitjue,  pradice.  veux,  aiii  iclUing.  rendre,  rendcr. 
bien,  hen  fit.  examinant,  cxutnining.  de  près,  ncarly.  mé 
Ytv\%fConttinpt.  i^ommv va ,  gossip.  ajjprencz, /tam.  au  moins, 
ut  Lnst.  parler,  tu  speak.  yA\'^oi\,  gibhcrish.  de  grâce,  priiy. 
dites,  /«//.  comment  osez-vous  prétendre,  how  darcyou  pré- 
tend, puistpie,  silice,  n-e  pouvez,  cannât,  vous-même,  yonr- 
9clf.  voix  vHU(pi:i,  hoarse  voicc.  joues,  chtcks.  corps,  body, 
plein, /«//.  pustules,  blistcrs. 

Guéris-toi  toi-même,  healthyself.  vérifié,  verified.  on  doit 
être  exempt. /yco///c  0»/^^/:.^  tobe  Jree.  défauts,  dcfecti.  l'on. 
voudrait,  titey  would.  corriger,  correct» 
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FABLE  LXXIIL 
VAnt  blessé,  le  Corbeau  et  le  Loup. 

UN  Ane,  ayant  un  aboès  sur  le  dos,  paissait  dans  une 
prairie;  un  Corbeau,  trôs  carnassier  et  amateur  d'ul 
cèrcs,  fondit  sur  lui,  et  enfonça  son  bec  dans  la  plaie.  Le 
Baudet,  se  sentant  vivement  pi<pié,  se  mit  à  sauter,  à 
faire  des  gambades,  et  ù  braire  de  toutes  ses  forces:' le 
Corbeau  ne  bougeait  pa3.  A  cette  vue,  un  rustre  qui  se 
trouvait  aux  environs,  éclata  de  rire.  Un  Loup  entendant 
le  bruit  «pie  faisait  L'Ane,  sortit  du  bois  pour  voir  ce  que 
G  était  :  il  s'imagina  que  le  Corbeau  dévorait  maître  Gri- 
Bon.  Voilà,  dit-il,  l'injustice  du  monde.  Un  pauvre  loup 
allumé,  à  la  place  de  cet  oiseau,  aurait  été  silllé,  hué,  et 
assomme,  au  lieu  qu'on  ne  fait  que  rire  de  la  cruauté  du 
Corbeau. 


■ 


Fable  LXXIII.  Ane  blessé,  Woundtd  Ass.  Corbeau, 
Ravcn.  Loup,  ÏVolf. 

V 

Ayant,   haiing.    abcès,    imposthuvie.   le   dos,  his  back. 
paîssait,  tms  grazing.  prairie,  meadows.    trca    carnassier, 
very  voracious.  amateur,  lover,  ulcères,  idccrs,  fondit,  stoop- 
ed  down.  enfonça,  thrustcd.  bec,  iill.  plaie,  uound.  baudet, 
ass.  se  sentant,  ftding  himself.  vivement  piqué,  stunc  to 
the  quick.  se  mit,  bcgan.  A  sauter,  to  skip.  faire  des  gambades, 
frùk.  braire,  bray.  de,  with.  ne  bougeait  pas,  did  not  stir 
à,«f.  vue,  sight.  msXre,  clown,  se  trouvait,  wtfs.  aux  envi 
roris,  tlureabouts.  éclata  de  rire,  broke  ont  into  Innghter.  en 
iv.wAimi,  hcaring.  bruit,  noist.  faisait,  made.  sortit,  came  out 
bois,  tcood.  pour  voir,  to  sce.  c'était,  was  the  malter.  s'im 
agina,  imngintd.  dévorait,  derouring.  maître  Grisou,  master 
Grizz/e.  voila, /Ww/rf.  monde,  world.  pauvre,  poor.  affamé, 
Jamished.  à  la  place  de  cet  oiseau,  in  this  bmVsplam.  aurait 
été,  wovld  havebccn.  sifflé,  hisscd.  hué,  lioottd  ut.  assomme, 
knoc.kcd  doicn.  au  lieu  que,  tchcreas.  on  ne  fait  nue  rire  de, 
tltey  onty  laugh  at.  cruauté,  cruelty. 
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Le«  mAmes  chose»  ne  parnissent  pi  s  î(  ti|  iir»  lo»  inAmei 
à  dillVrentes  persoiiiifis.  L'ignon'.cfî  c,  !a  purtihlité  noui 
font  quelquefois  tomber  dans  des  'Up-'jes;  et  l'on  con- 
damne souvent  comme  crimes  dai.j  ius  um,  ce  dont  on  ne 
fait  que  rire  dans  les  autres. 

FABLE  LXXr/. 

Lt  Renard  et  le  Coq. 

FRERE,  dit  un  Renard  de  bon  appt' tît,  t\  un  vieux  Coq 
perché  sur  les  branches  d'un  chêne,  nous  ne  sommes 
plus  enr.emis:  je  vien3  annoncer  une  paix  gruérale:  des- 
cends vite  que  je  t'embrasse.  Ami,  ropli(|ua  le  Con,  je 
ne  pouvais  jamais  apprendre  une  nouvelle  plus  agréable  : 
mais  attends  un  petit  moment,  je  vois  deux  lévriers  qui 
viennent  nous  apporter  la  publication  de  la  paix:  ils  vont 
vite,  et  ils  seront  ici  dans  un  instant:  j'attendrai  leur  ar- 
rivée, afin  que  nous  puissions  nous  embrasser  tous  les 
quatre,  et  nous  réjouir  de  la  bonne  nouvelle.  Votre  très- 
'humble  serviteur,  dit  le  Renard,  adieu;  je  ne  peux  rester 


Mêmes  choses,  same  things.  ne  paraissent  pas  toujours, 
nppvar  nat  ulwnys.  font  quelquefois  tomber,  mnhe  somt» 
limes  fait,  méprises,  mistakes.  on  condamne  souvent,  we  of» 
Un  condemn  comme,  as.  on  ne  fait  que  rire,  is  only  a  taugh 


ing  rnaltcr. 


Fable  LXXÏV.  Renard,  Fox.  Coq,  Cock. 

Frère,  brother.  bon,  good.  vieux,  old.  iKirchc,  pcrchetU 
chêne,  oak.  ne  sommes  plus,  arc  no  longer,  ennemis, 
fuoit.  viens,  corne,  annoncer,  to  ncqualnt  i>f.  paix,  peace, 
descends,  corne  duim.  vite,  quicidy.  t'embrasse,  may 
ernbiace  thee.  ami,  friend  pouvais  jamais,  ncner  coula. 
apprendre,  hear.  nouvelle  plus  agréable,  more  ngreeablt 
news,  attends,  slny.  ])el\{,  lUtlc.  vois,  see.  deux  lévriers, 
ttoo  greyliuttnds.  viennent,  corne,  apporter,  brirtir.  vont 
vite,  ^o  f'tst.  seront  ici,  will  be  litre,  attendrai,  irill  uait. 
arrivée,  arrived.  afin  que,  tliaL  puissons,  wuy.  tous 
{i;]q(!-(>  fiil  fijur.  nous  embrasser,  embrfice  togitlier.  nous 
r^^ouir,    njoke.*'   de,   at.  ne    peux    rester,    camwt    stuy. 
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pluslonglemps:  une  autre  fois  nous  nous  rôîouirons  du 
succès  de  cette  attaire.  L'hypocntc  aussitôt  s'Su  tro^" 
mccor.teut  d,  son  stratagème,  et  notre  vieux  Coq  se  mit  à 
ba   re  des  a.les.  et  à  chanter  en  dérision  de  IMm  loster 

Il  est  bon  de  sjivoir  repousser  la  ruse  par  la  ruse  et  'de 
se  meherdcs  .nsinualions  de  ceux  ,,ui  si  sont  d^^^^. 
gucs  i)ar  leur  mantjue  de  bonne  foi  et  d'i.onnctetô. 

FABLE  LXXV. 

La  Forêt  et  le  Bûcheron, 

TTN  Bûcheron  alla  un  jour  au  Bois;  il  regardait  de 
^  tous  cotes  d'un  air  embarrassé;  sur  (n,oi  les  Ar- 
bres,  avec  une  curiosité  naturelle  à  (luehiues  iulres  créa- 
tures,  lui  demandèrent  avec  empressement  ce  (iu'il  cher- 
chailr  d  répondit  qu'il  n'avait  besoin  <pie  d'un  morceau 
de  bo,spourlan-e  un  manche  ix  sa  coîgnc  e.  les  Arbi^s 
délibérèrent,  et  d  fut  résolu  pres(,ue  unanimement,  que 
le  «ucheron  aurait  un  bon  morceau  de  frojie;  mais  à 
reine  l'eut-il  reçu,  et  eut-il  ajusté   le  manche   à  sa  coi* 

plus  long-temps,  tongt-r.  autre  fois,  amthcr  time.   nous  rc- 
jouu-ons,  wîH  r'joicc.  du  succès,  at  thf  sur.cess.  aussitôt  fm. 
mcduitrJii.  s'enfuit,  ran  mcny.  très-méconlent   de,  mu  cil  dis. 
contentedicith.se  nui,  hcgnn.  h   battre  des  ailes, /y  «««g/ 
chanter,  croie,  impocteur,  imposlor. 

Bon,  a  good  thing.  de  savoir,  to  knoio  how.  repousser 
repel  ruse,  crnft.  ruse,  cvnning.  se  mélier,  whtrusL  se  sont 
dcja  distingues,  hâte,  alreudy  dhtinguishcd  thcms.  lies,  man 
que,  wnnt.  bonne  (o'i,  faith.  honnêteté,  hontsty. 

Fable  LXXV.  Foret,  Forest.  Bûcheron,  IVuod-cutter, 

Alla,  nent.  jour    day.  au  bois,  in  the  wovd.  regardait 
looktd.  de,  on.  cot(>s,  i^idcs.  air  embarrassé,  p  rpktd  air 
sur  (|UOi,   ui^on  which.  arbres,    trtes.  quebpies,    so7ne.    àe\ 
nianderent,    ««/.xv/.    empressement,    mgmiess.    cherchait 
lookedjor.  Il  avait  besoin  .pie,  wantcd  onty.  morceau,  pièce 
faire,  to  ma/ce.   manche,  hannl,.  coignée,  hatchct.  délibéré 
reiM    dchheraled.   résolu,  r.. '•«/m/,  presque    unanimement. 
almo.^t  iniuuunou.sly.  aurait,  shouid  hâve,  bon,  twod.  frêne 
ai/»  à  peme  i'eut-il  le^u,  hchad  no  soontr  rccuud  it.  ajusté' 
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gnôe,  (ju'il  commerça  à  couper  adroite  et  à  gauche,  et  à 
tailler  sans  distinction,  Le  sorte  qu'avec  le  temps  il  abat- 
tit les  arhies  les  plus  beaux  et  les  plus  grands  de  la  Foret. 
On  dit  (pi'alors  le  chêne  parla  ainsi  au  hêtre:  Frère,  voilà 
le  tViiit  de  notre  sotte  générosité. 

Rien  de  plus  commun  que  l'ingratitude;  mais  c'est  le 
comble  de  la  méchanceté,  quand  un  ingrat  se  gert  contre 
son  bienlaiteur,  des  bienfaits  qu'il  en  are(^us. 

FABLE  LXXVL 

UArav^nce  et  le  Ver  à  Soie. 

UNE  Araignée  était  occupée  à  tendre  sa  toile  d'un 
côté  d'une  chambre  à  l'autre  ;  un  Ver  à  Soie  lui  de- 
manda pourquoi  elle  employait  tant  de  temps  et  de  tra- 
vail à  taire  un  grand  nombre  de  lignes  et  df;  cercles. 
Tais  toi,  insecte  ignorant,  répondit  l'Araignée  en  colère  ; 
ne  me  trouble  pas:  je  travaille  pour  transmettre  mon  nom 
à  la  postérité  :  la  renommée  est  l'objet  de  mes  poursuites. 

fitted.  commença,  hf.gan.  couper,  to  eut.  à  droite  et  à  gauche, 
on  lus  right  and  Icft.  tailler,  hcin.  de  sorte  (jue,  so  tlmt.  avec 
le  temps,  in  lime,  abattit, /c//.  plus  beaux, ^MCi<.  plus  grands, 
grcatest.  on  dit,  it  is  said.  alors,  t/ian.  chêne,  oalc.  parla  ainsi, 
spohe  tlius.  hêtre,  becch.  frère,  brotLer.  voilà,  btliuld.  sotte, 
fooUsIi. 

Rien    de    plus,    votlnng   more,    comble,    highcst  pitch 
méchanceté,  wickedncss.  (juand,  wlien.  ingrat,  ungrntcful 
person.  se  sert,  ma/ces  use.  bienfaits,  bcncfits.  re(;us,  rtceiied. 
contre,  against.  bienfaiteur,  &eMç/«cfor. 

Fablk  LXXVl.  Araignée,  Spider.  Ver  à  Soie,  Silk-icomu 

Occupée  à  tendre,  busied  in  sprendivg.  toile,  web.  d'un 
côté,/ro»t  Gîie  suie,  chambre,  room.  lui  demanda,  «s/icrf  lier. 
pourquoi,  joAt/. employait,  s/)fw(.  tant  de  iem\)s, ^omuchtime. 
travail,  l/ihonr  à  l'aire,  in  making.  grand,  great.  lignes.  Unes. 
tais-toi,  hoid  ijour  totigue.,  en  colvve,  in  a  passion,  ne  m^ 
trouble  pas,  don't  disturb  me.  travaille,  icorli.  tra^jsmettre, 
traiismii.  nopi.  name,  renommée,  fume,  obiet.  obiect.  nonr- 
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Tu  n'es  qu'un  sot  de  rester  enfermô  dans  ta  coquille,  et 
ensuite  d'y  mourir  de  faim  ;  voilà  la  récompense  et  le  fruit 
de  ton  ouvrage.  Pendant  (jue  dame  Arai.<;u6e  parlait  avec 
tant  de  bon  sens,  une  servante,  entrant  dans  la  ohambre 
pour  donner  à  manger  au  Ver-à-Soie,  vit  la  faiseuse  de 
lignes  et  de  cercles,  l'enleva  d'un  coup  de  son  bulai,  et  dé- 
truisit en  morne  temps  l'Araignée,  son  ouvrage,  et  ses  es- 
pérances de  renom. 

Il  est  très-commun  de  trouver  des  sots  (pii  mrpi'isent 
les  ouvrages  des  autres,  et  (\\\\  se  vantent  de  leurs  produc- 
tions superficielles,  <pii  n'ont  souvent  qu'un  jour  d'existence. 

FABLE  LXXVIÏ. 

La  Guenon  et  sa  Giœnuche. 

JUPITEPi  un  jour  assembla  tous  les  animaux  devant 
son  tribunal  pour  examiner  lequel  d'entre  eux  avait 
les  plus  beaux  etifans.  Tontes  les  botes  pai'urent  :  la  Gue- 
non s'y  rendit  la  dernière.  A  la  vue  de  la  Guenuche  l'as- 
semblée  lit  de  grands   éclats  de  rire.     Votre  jugement, 

suites,  pursnits.  n'es  qu'un  sot,  art  but  a  fool.  rester  en- 
fermé, remuia  shui  np.  cocjuilii;,  slicll.  ensuite,  aj'tnwnrds. 
Y  mourir  de  faim,  starve  in  it.  voilà,  ihut  is.  récompense, 
reward.  ouvrage,  wurk.  pendant  (jue,  whilst.  parlait,  icas 
epeuliiug.  idtn  de,  sa  much.  bon  sens,  good  stnst .  servante, 
mnid.  entrant,  ruming.  donner  à  manger,  fecd.  vit,  snw. 
faiseuse,  maker.  enleva,  swcptawny.  d'un  coup,  w'uh  astroke, 
balai,  hroom.  détruisit,  dtstroytd.  on  même  temps,  ut  tJit 
sanie  ti,ne.  es[»érances,  hopcs.  ren«)tn,  renoion. 

Très  commun,  vtry  coinmon.  tiouver,  to  find.    As,  fouis 
méprisent,  ^/dif/use.  ouvrages,  joor/t*  se  vantent,  W/ifL  n'ouï 
souvent,  hact  uflen.  qu'un  jour  d'existence,  but  ont  daxfs 
txistcnce. 

Fable  LXXVII.  Guenon,  Monkey.  Guenuche,  Young  one 

Jour,  day.  assembla,  assembkd.  animaux,  animais,  de* 
vaut  bfforc.  examiner,  examine,  lequel  d'entre  eux,  wliich 
among  thmi.  plus  beaux  enfans,  prettitst  rhillren.  bètes^ 
heasts.  parurent,  nppiared.  s'y  rendit,  tcent  tliithcr.  der- 
rjit;re,  l.'St.  à  la  vue,  at  the  siglU,  guemiche,  yonng  vionluy* 
fil  de  grands  éclats  de  rire,  broke  out  inlu  a  loud  InuglUtr. 
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?  il  l  Î"'Î1'  *^'?"*^«''»"t  des  yenx,  et  fronçant  les  sonr. 
n  ':i  L  '^^l''^'^'^  pas  en  cette  matiôre;  c'est  A  Jupiter 
qu  II  appartient  de  donner  le  prix  de  la  beantA,  A  qui  le 

d'TrZ^  ''  "''^",^     ^'  ^''""^'^  ^'^''^  "^«  «"«""«^••e  tant 

vo  les.  Examinez  ces  petits  yeux  prtillans,  cet  air  vif  et 
ejouo  ce  visage  presque  semhial.le  à  celui  de  l'homme: 
s«Vl^  -''"'. V"/'  Mnoiqu'elie  n'ait  rpe  six  semaines,  elle 
s^  t  d(^,a  ,„,lle  tours,  que  les  vôtres  ne  sauront  jamais,  et 
qu  Ils  ne  pourront  jamais  imiter.  Tous  les  animaux  firent 
de  nouveaux  éclats  de  rire;  Jupiter  môme,  avec  toute  sa 
gravite,  ne  put  s'em,,ôclier  de  fiire  de  môme,  lorsquTl  euî 
entendu  le  discours  de  la  Guenon,  qui  paroissait  charm  "e 
de  la  beauté  et  des  bonnes  grâces  d^'sa  Guenuche. 
les  rrnîTntT  ""^  ^^  '?  partialité  pour  leurs  .nfans:  elles 
de^autres!       ''""'''  ^    '  '^"'''"'''  "'  ^'"'  ^^""^  ^"«  ^«"^ 


clignottant  des  yeux,  ticinkling   with  hcr  eycs.   fronçant 
Ij-s  sourci\^,  kpitttng  hcr  bmws.  ne  décidera  pas.  wilt  vot 
dfnde.  matière,  ma  ter.  il  appartient,  k  belongs.  donner 
give.  \)nx,f,nzr.  le  méritera  le  mieux,  shall  desrrveU  h, si 
ivonvc,Ji,id.  tant  d'agrômens,  so  many  allure.ments.  semble 
setms.    digne,    toorthy.    d'être   prélérée,   to   be  prcf.rrtd 
vôtres,  yours.  petits  yeux  pétillans,  littU    sparkling  cyts. 
air  vit  et    enjoué,   hvety  and  merry  countcnance.  visage 
fnce.  presfjuft  semblable,  atmost  alikc.  à  celui  de  l'homme 
thatof  ,nan.  quoiqu'elle  n'ait  que  six  semaines,  </to«^A  s/,« 
jf  b.d  SIX  iceeks  old.  sait  déjà, /fnoir»  «/r-fl^/y.  mille  tours 
a  thousand  tncks.  ne  sauront  jamais,  mil.  ncrcr  know  ne 
pourront  jamais,   n^v^r  iciti  :,.:    ^He.  imiter,  imitate,  de 
nouveau,  agtnn.  même,  kimself.  nt  put  s'empêcher,  couli 
not  forbfjir.  d'en  faire  autant.  d^Ang  the  snme.  lorsuu  il  eut 
entendu,  when  he  hnd  heord.   discours,  discourse!  parois- 
sait charmée,  ii;i//cam/  ch,<r^ied.  de,  wUh.  boniies  crar -s. 
good  grâces.  *• 

Mères,  mothers.  ont,  hnve.  croient  toujours,  alwoys  tfUnk 
plus  spirituels,  more  -xiity.  plus  beaux,  prcUier. 
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Le  Lion  se  préparant  à  la  Guerre, 

LA  guerre  Itaiit  dcclarre  entre  les  animaux  et  tes  oi 
seaux,  (malgré  leur  instinct,  ils  sont  aussi  tous  que 
les  hommes)  le  Lion  en  donna  avis  à  ses  sujets,  et  leui 
ordonna  de  se  rendre  A  son  camp.  Parmi  un  grand  nom- 
bre d'animaux  qui  obéirent  aux  ordres  de  leur  loi, 
des  ânes  et  des  lièvres  se  trouvvrent  au  rendez-vous. 
Chaque  animal  offrit  ses  services  p«ur  le  succès  de  la 
guerre:  l'éléphant  devait  porter  les  bagages  de  l'armée, 
fours  entreprit  de  faire  les  assaults,  le  renard  proposa 
de  ménager  les  ruses  et  les  stratagèmes,  le  singe  promit 
d'amuser  l'ennemi  par  ses  tours.  Renvoyez,  dit  le  cheval, 
les  ânes,  ils  sont  trop  lourds;  et  les  lièvres,  ils  sont  su- 
jets à  des  terreurs  paniques.  Foin*  du  tout,  dit  le  roj  des 
animaux,  notre  armée  ne  serait  pas  complète  sans  eux  : 
les  ânes  nous  serviront  de  trompettes,  et  les  lièvres  de 
couriers. 


Fable  LXXVIIL  Lion,  Lion,  se  préparant, ;>rc;?ann^ 
himsdj.  à  la  guerre,/yr  war. 

Etant    déclarée,    hcing    declared.   entre,    hetwem.    anU 
maux,    animais,   oiseaux,   birds.    malgré,  notwithstandivg. 
aussi  fous,   as  fuols.  hommes,  mcn.  en   donna  avis,  gave 
advice  of  it.   sujets,  suhjccts.  ordonna,  ordered.  de  se  ren- 
dre, to  refioir.  camp,  camp,   parmi,  among.  grand,  grcat. 
ohvÀreni,  obetf  d.  roi,  king.  ânes,  asses.  lièvres,  har^s.  se 
trouvèrent,  appeartd.  au  rendez-vous,  aï  the  rcndczrous. 
chaque,  eacli.  offrit,  offered.  devait  porter,  tcas  tn  carry. 
armée,   arwt/.  ours,   bmr.  entreprit,    undertook.  lau-e,    to 
lead.  assaults,  assaulis.  renard,  fox.  se  proposa,  inte.ndcd 
ménager,  manage.  ruses,  cunnings.  singe,  ape.  promit,  prs 
mised.  amuser,  amuse,  tours,  tricks.  renvoyez,  scnd  ôack 
cheval,  horse.  sont  trop  lourds,  are  ton  heary.  sujets,  snb- 
iects.  terreurs  panicpies,  panic  fea>s.  point  du  tout,  notai 
ail  ne  serait  pas,  icwmW  «of  fcf.  serviront  de,  wiU  serve  fon 

trnmnnttfis.  trumuclcrs.  coui  lers,  couriers. 
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Il  n'jr  a  point  de  membre,  dans  un  corps  politique,  qui 
ne  puisse  être  utile.  Un  homme  de  bon  sens  sait  tii-er 
avantage  de  tout. 

FABLE  LXXIX. 

VAne  mécontent. 

UN  pauvre  Ane,  transi  de  froid,  au  milieu  de  l'hiver, 
soupirait  après  le  printemps;  il  vint  assez  tôt,  et 
maître  Baudet  tut  ohligô  de  travailler  depuis  le  matin 
jusqu'au  soir:  cela  ne  lui  plaisait  pas;  il  était  naturelle- 
ment  paresseux;  tous  les  ânes  le  sont.  II  désire  voir 
l'été;  cette  saison  est  beaucoup  plus  agréable;  elle  arrive. 
Ah  !  qu'il  fait  chaud  !  s'écria  maître  (irison  :  je  suis  tout 
en  eau:  l'automne  me  conviendrait  beaucoup  mieux. 
11  se  trompa  encore;  car  il  fut  obligé  de  porter  au 
marché  des  paniers  remplis  de  poires,  de  pommes,  de 
choux,  et  de  toutes  sortes  de  ])rovisions:  il  n'avait  pas  de 


Il  n'y  a  point  de.  there  is  no.  corps,  hofly.  ne  puisse  rtre, 
may  ml  he.  utile,  of  use.  homme,  man.  bon  sons,  good  stuse. 
sait  tirer,  kuoins  how  to  ta/ce.  tout,  every  thiiifr. 

Fable  LXXIX.  Ane  mécontent,  discontented  Ass. 

Pauvre,  poor.  transi  de  froid,  btnumhcd  wifh  cold.  au 
mW'xen,  in  the  midàie.  hiver,  wi/ifcr.  soupirait  après,  lonired 
/or.  printemps,  .spr/wt/.  \\x\Umme  on.  assez  tôt,  sovn-fmwgh. 
maître  Baudet,  m/zs^r  Grizzle.ÏMi  ohWgc,  wa s  oh figpd.  tra- 
vailler, icork.  depuis  le  matin  jusqu'au  soir,  fromZorning 
tiilnight.  cela.  that.  ne  plaisait  pas,  pleased  not.  naturelle- 
ment, nnturally.  paresseux,  lazy.  le  sont,  art  sn.  désire,  de 
sires,  voir,  sre.  été,  surnmtr.  saison,  stason.  beaucoup  plus 
agrcat  dca!  more,  arrive,  arrives,  qu'il  fait  chmiô,  Iwic  hot 
it  is.  s'écria,  erdaimed.  Grison,  Grizzle.  suis  tout  en  eau 
am  ail  over  in  astceat.  automne,  mitumn.  me  corviendrait! 
would  suit  me.  beaucoup  mieux,  a  great  deul  hattr.  se 
trompa  encore,  wus  again  inlstakm.  car,  for.  poHr-p  au 
marché,  cnrry  to  uinrket.  paniers,  hampfrs.  remplis 
ftdl.  poires,  pears.  pommes,  a/ptes.  choux,  cnhbnges, 
sortes,     sorts,     n'avait     pas    de    repos,    had    no     rest 
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repos;  à  peine  avait-il  le  temps  de  dormir.  Sot  que  j*étai« 
de  me  plaindre  de  l'hiver,  dit-il  ;  J'avais  froid,  il  est  vrai; 
mais  du  moins  Je  n'avais  rien  à  laire  <|u'iî  boire  et  à  man- 
ger; et  je  pouvais  me  coucher  tranquillement  toute  la 
journne,  comme  un  animal  d'importance,  sur  ma  litière. 

Chaque  saison  de  la  vie  a  ses  avaniages  et  ses  incon- 
véniens:  l'homme  prudent  ne  se  plaint  d'aucune. 

FABLE  LXXX. 

Le  Renard  et  le  Cigoffne. 

tTNE  Cigo/!^e  rencontra  un  Renard  au  coin  d'un  boisî 
J  ^  Bon  Jour,  compère,  lui  dit-elle;  il  y  a  longtemps 
qine  Je  ne  vous  ai  vu  :  si  vous  voulez,  nous  irons  diner  en- 
semble chez  moi.  Volontiers,  dit  maître  Reuard,  je  n« 
fais  point  de  cérémonies  avec  mes  amis  :  à  l'instant  ils 
partent.  Le  compère  avait  bon  appétit,  (les  renards  n'en 
manquent   pas;)  il  espérait  faire    un  bon    repas;  mais  il 


À 

sot 


peine  avait-il  le  temps,  he  had  hnrdly  time.  dormir,  sfeep» 
>t  que  j'étais,  what  afnol  I  was.  me  plaindre,  complain. 
j'avais  froîd,  /  was  cotd,  vrai,</Mr.  du  moins,  al  Icast.  n'avais 
rien  à  faire,  had  nothing  to  do,  qu'à  boire,  but  todrinh.  man- 
ger, eit.  pouvais  me  coucher,  coitld  lay  mi/st/f  duton.  tran- 
quillement, ffdetly,  journée,  day  long,  comme,  like.  litière, 
litter. 

Cha<jue,  every.  vie,  life.  avantages,  adiantages.  incon* 
vcniens,  inconvcniences.  l'homme  prud  nt,  a  prudent  man, 
aese  plaint  d'aucune,  complains  not  ofar.y. 

Fable  LXXX.  Renard,  Fox^  Cigogne,  Stork. 

Rencontra,  mtt.  au  coin,  at  tlie  corner,  bois,  toood, 
bon  jour,  good  day.  compère,  compe^r.  il  y  a  long-temps 
que  Je  ne  vous  ai  vu,  l  Imiu  not  sœn  yen  this  long  tefiUe. 
voulez,  wilL  irons  dîner,  sfuill  go  and  dîne,  ensemble, 
togitfier.  chez  moi.  at  niy  Jiouse.  volontiers,  imilingly, 
ne  fais  point  de,  make  no.  amis,  friznds.  à  l'instant, 
imniediately.  partent,  set  uut.  n^en  manquent  pas,  iraal 
ntne.    espérait,     hoped.     faire,      make.     repas,     repagt. 


lie  j^étaif 
est  vrai; 
t  à  man» 
toute  la 
litière. 
is  incon- 


un  bois  : 
ig  temps 
liner  en- 
d,  je  n« 
stant  ils 
Lfds  n'en 
;  mais  il 
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comptait  sans  son  hôte.  Dame  Cigogne  lui  présenta  un 
hachis  dans  une  bouteille  si  (  troite,  qu'il  n'en  pat  goûter. 
Comment    trouvez-vous    cette     viande,    lui     demanda 

l'oiseau?     Très   bonne,  répondit  l'animal Mangez 

donc vous  ne  mangez   pas je   vous  prie,  faites 

comme  moi J'ai  assez  mange,  commère,     il  faut  que 

vous    veniez  demain  dîner  chez  moi De   tout   mon 

cœur;  je  n'y  manquerai  pas.  Dame  Cigogne  y  alla  ;  le 
Renard  l'attrapa  à  son  tour,  et  luiotlVit  dans  un  plat  delà 
bouillie  très  claire,  qu'elle  ne  put  goûter.  Courage,  com- 
mère, dit-il,  en  lapant  ;  faites  comme  si  vous  étiez  chez 
vous.  Vous  me  régalâtes  hier,  il  est  juste  que  je  vous 
régale  aujourd'hui.  Il  ne  parla  pas  long-temps;  il  eut 
bientôt  avalé  toute  la  bouïllie,  et  pour  se  venger  de  la 
Cigogne,  qui  ««'était  moqué  de  lui  la  première,  il  la  prit 
par  son  long  cou,  et  l'étrangla. 

Il  est  dangereux  de  jouer  et  de  tromper  ceux  qui  sont 
plus  forts  et  plus  rusés  que  nous. 


lîr,  sleep» 
omplain. 
.  n'avais 
ih.  man- 
m.  tmn» 
.  litièrci 

'.  incon» 
mt  mau. 


,  tooodt 
g-temps 
^  te/tue. 
semble, 
iUingly, 
instant, 
s,  tranl 
repast. 


comptait,  reckoned.  hôte,  best.  présenta,  prcseîi/frf.  hachis, 
minced  méat,  bouteille,  bottie,  si  étroite,  $o  narrow.  n'en 
put  goûier,  cuuld  not  tnste  it.  comment  trouvez-vous, 
how  do  yoii  likc.  viande,  ment,  oiseau,  bird.  très  bonne,  rery 
good.  mangez  donc,  eut  tfien.  faites  comme  moi,  do  tis  1  do. 
assez  mangé,  eatcnough.  commvve,  gossip.  il  faut  que  vous 
veni(  z,  you  7nust  corne,  demain,  tu-morrotc.  de,  willi.  cœur, 
hfurt.  n'y  manquerai  pas,  wiU  not  Jail.  y  alla,  wtnt  tldther. 
ntiVApn,  cluated.  à,  iw.  tour,  turn.  oÏÏr'ii,  ofrtd.  plat,  disk. 
bouillie  très  claire,  very  thin  pop.  ne  put  goûter,  conld  not 
taste.  courage,  clieer  up.  lai)ant,  lapping.  faites,  do.  comme 
si,  as  if.  étiez,  we'C.  chez  vous,  at  your  house.  régalâtes, 
trtatcd.  hier,  yesterdny.  juste,  just.  regale,  sfiould  treat.  au- 
jourd'hui, to-day.  ne  parla  pas  long-temps,  did  not  speak 
long,  eut  bientôt  avalé,  hnd  soon  sicalloiced  up.  pour  se 
venger,  to  le  rcnugcd.  sétait  moqué,  hnd  bantered.  pre- 
mière, first.  prit,  took.  long  «ou,  Imig  neck.  étrangla,  utraw 
gkd. 

Dangereux,  dangeraus.  jouer,  ridicule,  tromper,  cheot. 
sont,  arc.  plus  fortes,  stronger.  plus  rusés,  more  cunning, 
uous,  ourstlvts 
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FABLE  LXXXL 

Le  Champignon  et  le  Gland. 

rjN  Gland    tombé    d'un    chêne,   vit  à   ses  côtés  u« 

Ne  sais-t,,  pas  n«=  ie  «.trilh,  f"''..'*^"'  ''"  g^»^^™tio„s  7 
.   l'no  i^u.  je  SUIS  /  Illustre  Seip-npin-  riw  >«  r^u 

P^non,  je  vous  connais  paifaiteLnt  bi^n 'ftl     ^^*''°* 

hommes,  et  je  donne  u^inJ^Vr  •'''^''  ""  P«'"'^  ^'^^ 
plus  exqûises-^etts  ;Îus  dSes  ai' 'Z  '"'  "'""^^^  '^* 
tout  l'oPgueil  devoLnclïesttd^  vot  rVi^'aS  T'' 
n'êtes  propre  qu'à  engraisser  des  coclmns  ''^'^'^^°"'  ^«"« 


Fable  LXXXL  Champignon,  itf,,.Wm.  Gland,  Acom. 

ment,  hou,,  oses^u,  V«re./S.  "^v^r  l\f  r;*7/'  'T' 
//««rf.  ennoblie,  ennoLlcd.  ancêtres  L.../'  i  "^  ''^'''^ 
tant  de,  sor««ny.  ne  sais4rnasZ//^r'/  ^^P"'^'/^'*- 
seigneur,  a/teriL».  W  concis  ^«.1'"  ''";  ?''"'  ''""^*''^ 
P^r>//t,  ^.//.  aussi,  /o..  ne  n'îtids  na'  f '"^'"' ^''?"' 
puler,  <yes;;,,<e.  naissance  L/lnît  ^'  '"'"''  ''^^-  *^'«- 
niienne,^/a,;;,^„,eSr^t  aironir-'-  ^  TJ^*^'""''  '« 
avoue,  acknowledgc  Zls  à  neinL  ^  ^T'^/  "'^  ''"  '■'^«'^''»-2/- 
«rA.«c. .  suis  venuf  ;„wL  m  ahi^f  ^•'•'''^"^-  ^'«"'>"* 
/j«t.o.o^,,lai^;.^'J^ru^;,;i^^^  n'avez  pas, 

donne, ^/r..[uo,et  delcieux  Lw^    ?''  '^«^«^«^s.  men. 
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L'homme  <jui  fonde  son  mérite  sur  celui  de  ses  ancêtrci 
et  de  son  extraction,  se  rend  ridîcule  aux  gens  sensés.  Une 
naissance  illustre  est  peu  de  chose  par  elle-même,  si  eilA 
n  est  soutenue  par  des  qualités  personnelles. 

FABLE  LXXXIL 


f  »■* 


I 


Le  Chat  et  Us  deux  Moineaux. 

UN. jeune  Moineau  avait  été  élevé  avec  un  Chat  très 
jeune  ;  ils  étaient  intimes  amis,  et  ne  pouvaient 
presque  pas  se  quitter.  Leur  amitié  crût  avec  l'âge  : 
Raioii  oadinait  avec  Pierrot,  et  Pierrot  badinait  avec  Ka- 
ton  ;  l'un  avec  son  bec,  l'autre  avec  ses  pattes  ;  il  avait 
soin  de  ne  pas  étendre  ses  gritles'.  Un  jour  un  Moineau 
du  voisinage  vint  rendre  visite  à  son  camarade.  Bon 
jour,  frère,  dit-il.  Bon  jour,  répondit  l'autre—Votre 
serviteur.— Je  suis  le  votre.  Ils  ne  turent  pas  long-tem])S 
ensemble,  qu'il  survint  une  querelle  enlr'eux,  et  Katon 
prit  le  parti  de  Pierrot.      Uuoi,  dit-il,  cet  étranger  est 


Homme,  mun.  fonde,  grou>ids.  se  rend  ridicule,  renders 
hinii^d/ ndiculaus.  gens  fmnsvs,  sensiblt  peoplc,  t)eu  de  chose 
mail  matler.  d'elle-même,  ùy  itscff.  n'est  pas  soutenue,  is 
notsujpurttd.  qualités  personnelles,  personaL  qualUies. 

Fable  LXXXIL  Chat,  Cat.  Deux  Moineaux,  <îco  Sparrows, 

^   Jeune,  yo„ng.  été,  becn.  élevé,  hroiight  iip.  très,  rtry. 
intimes    amis,    intimate    friends.   ne    pouvaient    presqile 
pas,  could  alrnod  not.  se  quitter,  qiiit  one  anuthcr.  amitié, 
fncndslnp.  crût,  incrmsed.  Raton,  Puss.  badinait,  phytd. 
Pierrot,   Philhp.  bec,  beak.  iiattes,  paies,   avait  doin,  took 
carc.  de  ne  pas  étendre,  not  to  stntch  out.  grittes,  claies- 
jour,    day,  voisinage,   ncighbourhood.   vint    rendre    visite 
mmc  10  pay  a  visit.  bon  jour,  good  day.  serviteur,  ser- 
vant, le  vôtre,  yuurs.   ne  furent  pas  long-temps,  wen  not 
long,   f^nsemble,   togethtr.  qu'il    survint,   but   there   arase. 
querelle,  quarrd.  entre,  bctueen.  prit  le  parti  ce  Pierrot 
ionk    P/iilii/s    purt.    quoi,     tchat.     étranger,     stranirer. 
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assez  hardi  pour  in.-fiiltei-  notre  ami  !  Il  n'en  sera  nf.s  ainsi, 
jeu  jure  par  tous  los  cliats:  là-dessus  il  crocpie  l'étran 
gep,  sans  ct-ri  monies.  Vraiment,  dit-il,  un  moineau  est 
un  morceau  Iriand:  je  ne  savais  pas  que  les  oiseaux  eus- 
sent  un  jçoùt  si  excpùs  et  si  délicat.  Venez,  mon  petit 
ami,  dit-ii,  à  l'autre:  il  faut  «jue  je  vous  cro(|ue  aussi: 
vous  tiendrez  compagnie  à  votre  camarade  ;  il  a  quelque 
chose  à  vous  dire. 

Ne  vous  liez  pas  à  un  ennemi,  quelques  protestations 
d  ainitK'  (ju'il  vous  fasse.  La  compagnie  des  médians  est 
toujours  à  craindre. 

FABLE  LXXXIIL 

Le  Loup  el  le  Renard. 

XTN  Loup,  ennemi  irréconciliable  des  troupeaux,  avait 
J  enlevé  une  brebis  :  en  courant  dans  le  bois,  il  rencon- 
tra un  [lenard,  grand  destructeur  de  volaille,  «jui  venait 
d'enlever  une  poule,  et  qui  courait  pour  la  man^^er  dans 
6on  terrier.  Frère,  dit  maître  Loup,  où  courez-vous  si 
vite  ?   De  grâce  ne  soyez  pas  si  pressé  ;   approchez-vous 

Rssez  hardi,  bold  enon<ih.  insulter,  insuit,  ami,  fricîid.  il 
n'en  sieni  pas  ainsi,  il  sfiall  nul  bt  so.  en  jure,  swear.  H- 
dessus,  Ihertupon.  croque,  eah.  vraiment,  trn-li/.  morceau 
friand,  dainlij  hit.  ne  savais  pas,  did  not  know.  eussent,  bnd. 
un  goût  si  exquis  et  si  délicat,  ao  exquinle  and  délicate  a 
Instt.  venez,  corne,  petit,  lillU.  il  faut  que  je  vous  croque 
aussi,  /  mnsl  eut  you  liktwis:  vous  tiendrez,  wou'//  keep. 
quelque  chose,  soinethiv^.  à  dire,  lo  tell. 

Ne  vous  fiez  pas,  douH  trust,  quelques,  whalever.  amitié, 
fnaidship.  fasse,  may  make.   méchans,  wicked.  toujours 
aluiai/s.  à  craindre,  to  befeared.  ' 

Fable  LXXXIIL  Loup,  Wo!f.  Renard,  Fox. 

Ennemi  irréconciliable,  irrtconcihable  enemu.  trou- 
peaux, Jlocks.  enlevé,  carried  away.  brebis,  slie^p.  cou- 
rant,  runniu}!;.  bois,  ivood.  rencontra,  mtt.  grand  des. 
tracteur,  ^^real  dedroyer.  volaille,  poultry.  venait,  ha  ' 
jusl.  poule,  hen.  courait,  raiu  manger,  tat.  terrier,  bnrrow, 
trere.  b.-olher.  ou  courez-vous  si  vite,  wliert  do  i/ou  run  so  fast 
de  grâce,  pray.  ne  soyez  pas  si  |>ressé,  donH  be  in  sucli  a 
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de  mol,  et  joignez  votre  déjeuner  au  mien:  il  y  a  long 
temps  (jue  nous  ne  nous  sommes  vus  ;  régalons  nous 
ensemf)le  aujourd'hui.  J'y  consens,  dit  maître  Renard: 
il  manqua  de  prudence,  en  portant  sa  poule  auprès  du 
Loup.  Voyons,  dit  le  destructeur,  de  brebis;  par  ma 
foi,  voici  une  volaille  qui  me  semble  grasse  et  tendre  ; 
ce  morceau  est  trop  friand  jiour  un  Renard:  il  conviendra 
mieux  à  mon  estomac  :  c'est  quelque  chose  de  rare  pour 
moi.  Là  dessus  il  croqua  la  poule.  Le  pauvre  Renard 
se  retira  tout  honteux,  marchant  en  arrière,  et  baissant 
les  oreilles,  non  sans  peur  de  tenir  compagnie  à  la  poule; 
et  il  jura  de  ne  plus  joindre  son  déjeuner  à  celui  du  Loup. 
Les  ruses  sans  prudence  sont  quelquefois  nuisibles,  et 
rendent  toujours  méprisables  ceux  qui  sen  servent. 

FABLE  LXXXIV. 

Le  Paon,  VOie,  et  le  Dindon. 

UN  Paon  était  près  d'une  grange,  avec  une  Oie  et  un 
Dindon;  ceux-ci  regardaient  le  Paon   d'un  œil  en- 

hvrry.  approchez-vous  de,  cowc  wcar.  joignez,  join.  déjeû- 
ner, ireakjast.  mien,  rnint.  il  y  a  long-temps  que  nous  ne 
nous  sommes  vus,  tce  hâve  vot  sem  une  anolhtr  Ods  long 
whilc.  régalons  nous  ensemble,  ht  uafeasl  togethtr.  au- 
jourd'hui, io-tiuy.  y  consens,  agrée  to  it.  manqua  de,  want' 
éd.  portant,  carrying.  auprès,  near.  voyons,  ht  us  sce.  par 
ma  foi,  fuith.  voici,  hère  is.  volaille,  foicl.  semble,  secins. 
grasse  et  tendre, /at  and  tender.  morceau,  bit.  trop  friand, 
too  dainty.  conviendra  mieux,  will  better  suit.  àfUith.  es- 
tomac, stONiach.  c'est  quelque  chose  de  rare,  it  is  some- 
thing  rare,  là-dessus,  therevpon.  croqua,  ate.  se  retira,  uilh' 
difir.  Xnni  honteux,  quîte  ushumcd.  marchant  en  arrière, 
going  backwards.  baissant,  letting  doicn.  les  oreilles,  his 
ears.  non,  vot.  ipeMv, fear.  de  ien'iv,  of  keepivg.  yam,  sicore, 
ne  plus,  no  more. 

Ruses,  cunnings.  sont,  are.  quelquefois,  sometimes. 
nuisibles,  hitrtj'ul.  rendent,  rtnder.  toujours,  always.  mé- 
prisabies,  crnttmptible.  s'en  servent,  make  use  of  ihem. 

Fahle  LXXXIV.  Paon,  Ptacock.Oxe,  Goose,  Dindon, 

Turkey. 

Près,  near.  grange,  barn.  regardaient,  vicwed, 
d'un   œil  envieux,    uith   un  enviotts  tyc.    se   moquaient 
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vieux,  et  .>e  moquaient  de  son  faste  ridicule.  ^  Le  Paon, 
sûr  de  son  mcrite  supérieur,  intprisa  leur  envie  basse,  et 
étala  ses  belles  plumes  qui  les  éblouirent.  Voyez  avec 
quelle  insolence  et  avec  quel  orgueil  se  promené  celte 
créature  hautaine,  s'écrie  le  Dindon!  Fut-il  jamais  oiseau 
aussi  vain?  Si  on  voyait  le  mérite  intérieur,  les  Dind»ns 
ont  la  peau  plus  blanche  que  ce  vilain  Faon.  Cruelles 
jambes  hideuses,  quelles  grirt^-s  laides,  dit  l'Oie!  Uuels 
cris  horribles,  capables  d'épouvanter  les  hiboux  mêmes!— 
Il  est  vr  j,  ce  sont  des  défauts,  répliqua  le  Paon:  vous 
pouvez  népriser  mes  jambes  et  mes  cris;  mais  des  cri- 
tiques tels  (jue  vous,  raillent  en  vain;  sachez  que  si  mes 
jambes  supportaient  L'Oie  ou  le  Dindon,  on  n'aurait  ja- 
mais trouve  ces  défauts  en  vous. 


Les  fautes  deviennent  visibles  dans  la  beauté;  mais  c'est 
le  caractère  de  l'envie,  de  n'avoir  des  yeux  (jue  pour  dé- 
couvrir et  censurer  de  petits  défauts,  et  d'être  insensible 
à  toutes  les  beautés  réelles. 


I:.^ 


de,  mockca.  faste  ridicule,  gandiness.  sûr,  sure,  méprisa, 
dcspised.  basse,  base,  étala,  disjjUiyed.  belles  plumes,/n« 
fcathtrs.  éblouirent,  dazzled.  voyez,  see.  quel,  what.  or- 
gueil, pWrfe.  se  promène,  io«//iS.  hautaine,  huiighty.  s'écrie, 
exdaims.  fut-il  jamais,  ims  there  evtr.  oiseau,  bird.  aussi 
vain,  so  vain,  si  on  voyait  le  mérite  intérieur,  were  iri' 
Irinsic  merit  seen.  peau,  sliin.  plus  blanche,  rc/«7^r.  (juelles, 
what.  jambes  hideuses,  hideous  legs,  laides  griffes,  ugly 
claies,  cris  horribles,  horrid  crics,  épouvanter,  frightcmd. 
mêmes,  evcn.  hiboux,  owls.  vrai,  true.  ce  sont,  those  are, 
défauts,  dcfects.  pouvez,  may.  mépriser,  despise.  de  tels, 
such.  critiipies,  crilicks,  que,  as.  railleni,  rail,  sachez, 
know.  supportaient,  did  supiiort.  on  n'aurait  jamais  trouve 
ces  défauts,  tliesc  dcfects  had  nevcr  becnfound. 


Deviennent, ^row.  visibles,  conspicuous.  beauté,  beauty. 
de  n'avoir  des  yeux  que,  to  hure  eyes  only.  découvrir,  dia 
ZQver.  censurer,  censura,  être,  to  be.  réelles,  real. 
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FABLE  LXXXV. 

Le  Loup  et  le  Cnhri. 

UN  Loup  très  stupidc,  (ils  ne  le  sont  pas  tons,)  ayant 
bon  H[)pétit,  trouva  un  Cabri  qui  s'était  cgar-.  Petit 
ami.  dit  l'animal  carnassier,  je  vous  renrontre  très  h  pro- 
pos: vous  me  ferez  un  bon  souper;  oar  je  n'ai  ni  dé- 
jeûné ni  dîné  aujourd'hui,  je  vous  assure.  S'il  faut  que 
je  meure,  répliqua  le  pauvre  petit  Cabri,  de  grâce,  don- 
nez-moi une  chanson  auparavant:  j'espèie  que  vous  ne 
me  refuserez  pas  cette  faveur  :  c'est  la  première  que  je 
vous  aie  jamais  demandée:  j'ai  ouï  dire  que  vous  étiea 
un  musicien  parfait.  Le  Loup,  comme  un  sot,  com- 
ment^aà  hurler,  au  lieu  de  chanter:  à  ce  bruit  le  berger 
accourut  avec  ses  chiens,  qui  !e  mirent  en  fuite.  Très 
bien,  dit-il,  en  s'en  allant,  je  n'ai  que  ce  que  je  mérite  : 
cela  m'apprendra  une  autre  fois  à  me  tenir  au  métier  de 
boucher,  et  non  pas  à  faire  le  musicien. 

Connaissez  vos  talens  et  votre  capacité.  Un  imbécile  ne 
devrait  pas  prétendre  imiter  un  homme  d'esprit  et  de  génie. 

"Fable  LXXXV.  Loup,  IVolf.  Cabri,  KifL 
Fort,  vevy.  ne  le  sont  pas  tous,  are  not  ail  so.  ayant, 
hnring.  bon,  good.  trouva,  found.  s'était  égaré,  went  astray, 
petit  ami,  lUtle  friend.  carnassier,  voracious.  rencontre, 
meet.  très  à  propos,  very  opportunely.  me  ferez,  shall  mafce 
me.  fort  bon  souper,  very  good  supper.  car,  for.  n'ai  dé- 
jeuné, hive  neitlier  breakfasttd.  ni  dîné,  nor  dined.  au- 
jourd'hui, to-day.  5*11  faut  que  je  meure,  if  fmust  die.  de 
grâce,  pray.  donnez,  give.  chanson,  song.  auparavant,  ie- 
fore,  espère,  hope.  ne  me  refuserez  pas,  will  not  refuse  me. 
première,  jîrst.  ai  jamais  demandée,  kane  ever  asked.  ai 
ouï  dire,  henrd.  étiez,  wtre.  comme,  like.  sot,  fool.  com- 
mença, b»gan.  hurler,  howl.  au  lieu,  instead.  de  chanter, 
of  slngmg.  hnnt,  noise,  berger,  sheplierd.  accourut,  hnsten» 
éd.  chiens,  dogs,  mirent  en  fuite,  put  ta  Jlight.  très  bien, 
very  well.  s'en  allant,  gning  away.  n'ai  que  ce  que,  hâve 
only  what.  mérite,  deserve.  cela  m'apprendra,  Ihat  mU 
teach  i>ie.  une  auire  fois,  anothtr  time.  à  me  tenir,  to  stick, 
métier,  tradt.  boucher,  hvichtr.  non  pas,nof.  faire,  "play. 

Connaissez,  know.  talens,  talents,  imbécile,  simpïeton. 
ne  devrait  pas,  shoiUd  not.  prétendre  imiter,  prétend  to 
tmitate.  homme,  man.  esprit,  wit.  génie,  genius. 
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FABLE  LXXXVL 

Le  Loup  et  r  Agneau. 

TJ^LÎ;S?A"i"„'/„""''-  P«»»'l?"'<'nt  â  un  .«i,se«u!  un 
haut-  avZ  enll™''"''' '"'■'■""'  <^">ut beaucoup  p|„, 
nlli,  iV^nlT  ^T  •=»">""""='='■  u»e  querelle  av«c  lAg. 
bla'u'eau  L>Z"J^  ^T  '""  »*'vére,%our.,u«i  il  trtl 
si  ma  foniôi'  "'.""=^"'  Asn«a",  surpris  d'une  accusation 
nn'iï  ,  „  '  '".7''P'""li'  «vec  une  liu.Tihie  soumission 

sTe,  r  ZZT'"'  ■""  *="'"■""""  «'»  P""™"  être     Mo.': 

n  en  ai  point,  sur  mon   honneur.     Le  Loun  vovani   n..'II 

Ht"'.'  Co  l'di/t"'""'^  /"-  >ong-.em  -s "cir "la''v  1 

frèr;,'ï     '  ô.ft  e  eV;  riou't  Tn  "Y  T  ""•■,"'  •"» 
1 .  .  l'^-ic,  Cl  c  esi  lout  un.     La-dessii<j  il  cnïcîf 

le  |.a«vre  innocent  Agneau,  et  le  mitenpk^ces 

•"""  Lxxxvi.  LouïrîwM^;;;^^^ 

nas     Iw^'  .-;;«"«^^e^.  soumission,  ../,mm.««.  ne  pouvaTt 
pas,  ro«/^  «o/.  concevoir,   conceive.  comment    Li«    ITi 
pouvait  être,   that  could  be     voyez    b\e7sef  Jn     U'^ 
dnnk    plus  bas,  W.  coule,  ..^^  ...rV"%";  l^n'e"^ 
0/  co«r.e,  ne  peux,  c««no«.  maraut,  knavl  il  y  a  e' S  n 
îix   mois  que  tu  parlas  mal  de  moi.  2,0,,  ,'  L  i/fo/  m* 
ahove  naif  a  yar  ago,  n'étais  pas  enJe^wIsnot  tU ut 
horr,.  donc    then.  frère,  hrother.  n'en  ai  .^in"!//!!"^^ 
voyant,  see.ng    ïnutWe,  ta  nn  ,urpose.  do  Maison  érrar: 

..M.//,  coquin,  ytfsc«/.  colère, /;aisw«.  ce  n'est  î7  is  ni  «ni 

.«z.rf.  pauvre,  poor.  mit  en  pièces,  /«rc  ta  pieceT  ' 
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Qi'Rnd  la  malice  et  la  cruauté  sont  jointes  avec  le 
pouvoir,  il  leur  est  aisé  de  trouver  des  prétextes  pour 
tyranniser  l'innocence  et  pour  exercer  toutes  sortes  d'in- 


justices. 


FABLE  LXXXVIL 

UAne  et  ses  Maîtres. 


SOUS  quelle  étoile  malheureuse  suis-je  né,  disait  un 
Ane,  se  plaignant  à  Jupiter  !  On  mè  fail  lever  avant 
le  jour.  Je  suis  plus  maliueux  que  les  ccmjs;  et  pour- 
quoi? Pour  porter  des  choux  au  marché;  belle  néces- 
site  d'interrompre  mon  sommeil  !  Jupiter,  touché  de  sa 
plainte,  lui  donna  un  autre  maître,  et  l'animal  aux  lon- 
gues oreilles  passa  des  mains  d'un  jardinier  dans  celles 
d'un  corroyeur.  Maitre  Aliboron  fut  bientôt  las  de  la 
pesanteur  et  de  la  mauvaise  odeur  des  peaux.  },-  me 
repeiis,  dit-il,  d'avoir  quitté  mon  premier  maître;  j'at- 
trajHiis  quelquefois  une  petite  feuille  de  chou  qui  ne  me 


Quand,  ichen.  cruauté,  cr„elty.  sont  jointes,  arejoincd. 
pouvoir,  pomr.  leur  est  aisé,  is  easijforllmn.de.  trouver, 
to  Jind.  des  prétextes,  fnettmes.  tyranniser,  Ujrannùe  over 
exercer,  exercise,  sortes,  munntr. 

Fable  LXXXVIl   Ane,  Ass.  Maîtres,  Masters. 

Quelle    étoile    malheureuse,    what    an   unhnppy    smt, 
8uis-je,  am    L    né,  bom.    disait,  sidd.   se  plaignant,  fA}m' 
piuimng.  on  me  fait  lever,  Ikty  make  me  rise.  avant,  ^ 
fore,  jour,   day.    suis   plus   matineux,   rise   earlier.    coqs 
co('l,H    pourquoi,     uhy.    porter,    carry.    choux,    aMaees. 
marcius  war/ut.   bel'e,  nécessité,  trlmt  neid.  interrompre 
tntfrriipt.  sommeil,  sleep.  touché   de,  mor^d  by.   plainte' 
co,nplai,u.  donna,  gare,  aux  longues  oreilles,   long  ea  ed 
passa,  passed.  mains,  hands.  jardinier,  gardemr.   corroy- 
eur, currier,  maître  Aliboron,  Jack  Fibhlish.  bientôt  laa. 
soon  tind.  pesanteur,  hiaviness.  mauvaise  odeur,  bad  sviell 
peux     *Aîw».    repens,    repeut,    avoir   quitté,    v,y  haiinè 
quitta,    premier,    first.     attrapais,    cntLlitiL    quelMiiefoif. 
•omftimei.  petite  feuille  de  chou.  littU  cubbage's  uàj.   09 
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coûtait  rien  ;  mais  à  présent  je  n'ai  que  des  coups.  Il 
changea  encore  une  fois  de  maître,  et  devint  Ane  de  char- 
bonnier  :  autre  plainte.  Quoi  donc,  dit  Jupiter  en  colère, 
cet  animal-ci  me  donne  plus  de  mal  que  dix  autres.  Allez 
trouver  votre  premier  maître,  ou  contentez-vous  de  celui 
que  vous  avez. 

On  n'est  jamais  content  de  sa  condition  ;  la  présente, 
selon  nous  est  toujours  la  pire:  à  force  de  changer,  on 
se  trouve  souvent  d'ans  le  cas  de  l'Ane  de  cette  fable. 

FABLE  LXXXVIIL 


\  > 


'       i 
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U  Oiseleur  et  le  Merle, 

UN  Oiseleur  tendait  un  jour  ses  filets  à  côt6  d'une 
haie  :  un  Merle,  qui  était  perché  sur  un  arhre,  le 
vit,  et  eut  la  curiosité  de  lui  demander  ce  qu'il  faisait. 
Je  bâtis  une  ville  pour  les  oiseaux,  répondit-il:  vous  voyez 
que  je  la  pourvois  de  viande,  et  de  tout  ce  qui  est  néces- 
saire  à  la  vie:  ayant  dit  cela,  il  alla  se  cFcher  derrière  la 


coûtait  rien,  cost  iiothin<i.  à  présent,  nnw.  n'ai  que  des 
coups,  hâve,  ontij  bloiùs.  changea  encore  une  fois,  cltangcd 
once  more,  devint,  hccame.  charbonnier,  co'(/w//n.  quoi  donc, 
what  then.  colère,  passion,  donne,  gives.  plus  de  mal,  more 
toor/t.  dix,  <m.  allez  trouver,  ffofo.  ou,  or.  cont«nlez-voui 
de,  he  contenir^  tcith.  celui,  him.  avez,  hnve. 

On  n'est  jamais  content,  people  ar"  nerer  content cd.  de 
sa  whhthiir.  selon,  nccording  to.  toujours,  (dways.  pire, 
tcorst.  à  fori.e,  bfj  dint.  de  changer,  of  changing.  on  sf^ 
trouve  souvent,  theyjind  themsdves  ofttn.  cas,  caas. 

Fable  LXXXVIIL  Oiseleur,  Fotcler.  Merie,  Blackbird. 

Tendait,  tcas  spreading.  jour,  day.  filets,  rets,  à  côté, 
by  the  sidt.  haie,  liedge.  perché,  perched.  ari)re.  {ree.  vit, 
gaw.  demander,  impure  faisait,  uns  domg.  bâtis,  butld. 
ville,  ciUi.  oiseaux,  birds.  voyez,  see.  pourvois,  promdt 
it.  de  viande,  wlth  mcat.  nécessaire,  mctssanj.  vie,  life. 
ayant  dit  cela,  having  said  tliis.  alla,  departed.  se  cacher 


PERRÎN'S  FABLES. 


99 


haïe.  Le  Merle  le  croyant  très  sincère,  descendît  de 
l'arbre,  entra  dans  la  ville,  et  fut  pris.  L'homme  so«1it 
de  sa  cachette,  et  courut  pour  saisir  sa  proie.  Si  c'est  là, 
lui  dit  le  prisonnier,  votre  bonne  foi,  votre  honnêteté,  et 
la  ville  que  vous  bâtissez,  vous  n'aurez  que  très  peu  d'ha- 
bilans.  Malheur  à  moi  de  vous  avoir  écouté  !  Je  suia  la 
dupe  de  votre  fourberie.  .  ,    •       j 

Mpfiez-vous  des  belles  paroles  et  des  cajoleries  des 
hommes  trompeurs:  ils  se  vantent  souvent  que  les  projets 
qu'ils  inventent,  sont  pour  le  bien  public;  tandis  qu'ils  ne 
cherchent  que  leur  intéiêt  particulier. 

FABLE  LXXXIX. 


La  Tulipt  et  la  Rose. 

"NE  Tulipe  et  une  Rose  étaient  voisines  dans  le  merae 
^  jardin:  elles  étaient  l'une  et  l'autre  extrêmement 
belles;  cependant  le  jardinier  avait  plus  de  soin  et  plus 
d'attention  pour  la  Rose.  L'envie  et  la  jalousie  des  beau- 
tés rivales  ne  peuvent  pas  facilement  se  cacher.  La  Tulipe, 


U^ 


hide  himsdf.  derrière,  beJdnd.  croyant,  bdkving.  très.  very. 
descendit, "came  (/oM?n.  entra,  enterai,  pris,  talcen.  homme, 
man.  sortit,  came.  ont.  cachette,  hiding  pince,  courut,  ran, 
saisir,  seizfi.  proie,  pny.  c'est  là,  th  sis.  bonne  foi,  good 
faith.  honnêteté,  honesty.  bâtissez,  huild.  n'aurez  (pie  fort 
peu  de,  will  hnve.but  ftw.  habitans,  inhnhitants.  malheur. 
woe.  de  vous  avoir  écoulé,  for  having  listened  to  you.  four- 
berie- chmit. 

Méfiez-vous  de,  mistrnst.  belles  paroles,  Jine  irords. 
cajoleries,  cnjolings.  hommes  trompeurs,  drceitful  rnen.  se 
vantent  souvent,  often  hon.st.  inventent,  invent,  bien,  good. 
tandis  que,  wliilst.  ne  cherchent  que,  only  mind.  particulier 
vriiate. 

Fable  LXXXIX.  Tulipe,  Tulip.  Rose,  Rose. 

Voisines,  nc'gkhours.  même  jardin,  same  garden.  V*me 
et  l'autre,  toth.  extrêmement  belles,  tzlrtmcly  bcrtutifuL 
«  ependiuit,  yd.  jardinier,  gard*  ner.  plus  de  soin,  rnomcnre. 
ne  peuvent  pas,  mnnot.  facilement,  msily.  se  cacher,  bt 
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VHÎne  de  ses  clmrmes  exlf«ri«Mirs,  et  ne  poiivnnt  supfwft 
ter  la  pensée  d'être  ahiujdnntii  e  pour  nne  autre,  lepro. 
dm  nu  jardinier  sa  partialité.  Pourquoi  ma  heanté  est» 
elle  ainsi  nr^lij^re,  lui  demanda-t-elle?  Mes  couleurs  ne 
sont-elles  pas  plus  vives,  pins  variées  et  plus  engageantes 
que  celles  de  la  r<)«e?  P<!unjuoi  donc  la  prélére^î-vous  à 
moi,  et  lui  donnez-vous  toute  votre  afïVction  /  Ne  soyez 
pas  mtconten.e,  helle  Tulipe,  répondit  le  jardinier:  je 
connais  vos  beautés,  et  je  les  admire  comme  el  ev  le  mé- 
ritent ;  mais  il  y  a  dans  nui  Rose  favorite  des  odeius,  et 
des  ciuurnes  intérieurs,  que  la  beauic  seule  ne  peut  me 
procurer. 

La  beauté  extérieure  frappe  d'abord;  mais  il   faut  pré- 
ttrer  le  mérite  intérieur. 

FABLE  XC. 
Le  Loup  et  le  Chi  n  de  Berser, 

UN  Loup  courant  à  travers  nne  forêt,  vint  près  d'un 
tr.iupeaude  moutons:  il  rencontra  le  Chi'en  du  ber- 
ger.^  Que  jaites-vous  ici,  lui  demanda  le  dernier  ?  (|uelle 
atruire  y  avez-vous ?  Je  fais  une  petUe  |)romenade,  r(  pon- 

comenlal.  e>térieurs,  cr/rrr/t;/.  ne  pouvant  supporter,  vn- 
ahia  tu  henr.  \)ei\sve,  tkon^lu.  d'être  abandonnée,  vf  hiivg 
fiirmkm.  une  autre,  mvihvr.  reprocha  au,  npnmlird  trith. 
f)our(|Uoi  est-elle,  tchy  is  slu:  ainsi  négligée,  tlitts  vcgltcttd. 
ne  sont-elles  |  as,  arc  mot.  p'us  vives,  hrighter.  variées,  v  ri- 
ons.  engageai. tes,  invtivg.  donc,  tlun.  la  |)ré  ferez- vous,  do 
you  pr  fa-  lier,  donrwz,  girr.  ne  sf»yez  pas  mécontente,  Ae 
not  diasntiy/îtd.  belle,///îr.  cofinais,  /invw.  comme,  ns.  mé- 
ritent, f/mr/c.  il  y  a,  ihere  ,n .  favorite,  jfuviimtr,.  des 
odeurs,  udovrs.  intérieurs,  intava/.  la  seule,  ahue.  ne  peut, 
vnniiot  ]>\ov,urer,  procure. 

Frappe,  sln/ces.  d'abord,  fff/rsf.  i!  faut  préférer,  tmentnst 
pr^fti . 

Fabi.k  XC.  Loup,  JVolf.  Chien  de  Berger,  SkephmVs  Dog. 
Com-ant,   ninninu.    par,    Ohongh.   vint,  amie,  pi  es  de, 
nenr.    troupeau,  foKk.    monlor.s,    i^hirp.    rencontia,    viet 
que  faites-vous,  vkut  do  t.uii  do.  ici.  lure.  dernier,  tùlter. 
quelle,   tchat.    alfuire,  buiiivti.ss.    iielite    promenade,   tiuù 
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dit  le  lioup:  je  n'ai  pas  de  mauvais  dessein,  je  vous  lo 
proteste  sur  mon  honneur. — Votre  honneur!*  sûrement 
vous  badinez:  je  ne  voudrais  pas  recevoir  votre  honneui 
pom-gagede  votre  honnêteté.— Point  détache  à  ma  ré- 
putation, je  vous  prie:  mes  sentimens  d'lM)nnenr  sont 
aussi  délicats,  que  mes  grands  exp^oit3  sont  renommés. 
Pendant  (pje  le  Loup  faisait  le  panégyri(iue  de  son  hon- 
nêteti ,  un  agneau  s'écarta  du  trouptau:  la  tentation  (tait 
trop  grande  ;  il  saisit  sa  proie  et  l'emporta  avec  précipi- 
tation dans  le  bois.  Tandis  que  l'honnête  animal  courait 
de  toute  sa  force,  le    Chian  cria  après    lui,   assez    haut 

f)our  être  entendu:  Holà  ho,  monsieur  le  Loup!  Sont-ce 
à  vos  grjiods  exploits,  et  les  sentimens  d'honneur  dont 
vous  venez  de  parler  ? 

Ceux   (pii   parlent  le  pîiis  d'honneur  et  de  sentimens, 
sont  ordinairement  ceux  qui  en  ont  le  moins. 

FABLE  XCL 

L^  Aigle  et  te  HUum. 

'AIGLE  61  le  Hibou,  après  avoir  fait  long-temps  la 
guerre,  convinrent  d'une   paix;   les  articles   préli- 
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walk.   n'ai  pas    ûe,  hâve  no.  mauvais  dessein,  fa/td'sian. 
sûrement,  surdy.hài\n\cz,  jest.  ne  voudrais  \)n3,  would  nut. 
recevoir,  receice.  pour  gage,  ns  a  pldgf.  honnêteté,  hones- 
ty.   point  de   tache,  no  bbir.  à,  on.  \u'\e,  pray.  sentimens, 
sensé,  aussi  délicats,  «s  nice.  grands  exploits,  grent  crvluUs. 
sont  renommés,  are  rcnowned.  pendant  que,  whilst.  faisait, 
vsas  mailing,    panégyriipje,  panegyric.  agneau,   iamtj.   s'é- 
carta, iD'ntout.  tentation,  teruptation.  trop  grande,  too  l'reat 
saisit,  4t  iz^/i  M;>07i.  proie,  jjrct/.  l'emporta,  curried  it.  bois, 
îoood.   tandis  que,  ichilst.  courait,  tcas  runnii.g.  de,  iciih 
cria,  cried.  après,  af le r.  ar.se?:  haut,  loiid  tnougli.  àU'c,  lobe. 
entendu,  henrd.  holà  ho,  ho  there.  sont-ce   là,  nre   thèse. 
dont,  i)f  which.  venez  de  parie: ,  werciust  now speaking. 

Parlent,  speak.  plus,  most.  ordinairement,  comnwnly.  le 
moins,  tits  Icast. 

Farle  XCL  Aigle,  Eagle.  Hibou,  Owl. 

Ap-è-3  avoir  (a\t,aftiir  having  made  long-temps  la  guerre, 
irar  a  .ong  tiine.  convinrent  de,  agrctd  u/jt'n    paix,  peac0 
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minaires  avaient  6té  préalablement  signés  par  des  ambas 
eadeurs  :  {^article  le  plus  essentiel  était,  que  le  premier 
ne  mangerait  pas  les  petits  de  l'autre.  Les  connaissez 
vous,  demanda  le  Hibou  ?  Non,  répondit  raigle.—Tant 
pis.— Peignez-les  moi,  ou  me  les  montrez:  foi  d'honnête 
aigle,  je  n'y  toucherai  jamais.— Mes  petits,  répondit  Toi. 
seau  nocturne,  sont  mignons,  beaux,  bien  faits;  et  ils 
ont  la  voix  douce  et  mélodieuse  ;  vous  les  reconnaîtrez 
aisément  à  ces  marques.  Très  bien,  je  ne  l'oublierai 
pas.  Il  arriva  un  jour  que  l'Aigle  aperçut  dans  le  coin 
d'un  rocher  de  petits  monstres  très  laids,  rechignes,  avec 
un  air  triste  et  lugubre.  Ces  enfans,  dit-il,  n'apparti- 
ennent pas  à  notre  ami;  croquons-les:  aussitôt  il  se  mita 
en  faire  un  bon  repas.  L'Aigle  n'avait  pas  tort.  Le  Hibou 
avait  fait  une  fausse  peinture  de  ses  petits:  ils  n'en 
Hvaient  pas  le  moindre  trait. 

Les  parens  devraient  éviter  avec  soin  ce  faible  envers 
leurs  enfans,  qui  les  rend  souvent  aveugle»  sur  leurs  dé- 
fauts, et  qui  est  quelquefois  fatal  aux  uns  et  aux  autres. 


préliminaires,  prdiminary.  préalablement,  previously.  sig- 
nés, signed.  plus  essentiel,  most  csstiitial.  premier,  for- 
mer.  ne  rangerait  pas,  skoiUd  nol  cat.  petits,  little  ones. 
connaissez-vous,  doyouknow.  tant  pis,  so  wmcA  the  worse, 
peignez-les,  discribe  Un  m.  ou  montrez,  or  show,  foi  d'hon- 
nête, vpon  the  faith  of  an  Iwnest.  n'y  toucherai  jamais, 
shnll  nevtr  tuuchtheni.  mignons,  prdty.  beaux,  handsome. 
bien  faits,  well-sliaped.  la  voix  douce  et  mélodieuse,  a  soft 
and  melodious  voice.  reconnaîtrez  facilement,  ici//  casily 
hnow.  à,  %.  marques,  marks,  arriva,  happened.  aperçut, 
verceived.  coin,  comtr.  rocher,  rock,  petits  monstres  fort 
laids,  rechignes,  very  ugly  g rim-faced  little  monsters.  ir'iste 
et  lugubre,  sad  and  moumful.  enfans,  children.  n'apper- 
tiennent  pas,  helong  not.Sim\,friend.  croquons,  Imustcat. 
aussitôt,  immediately.  fit,  made.  bon,  good.  n'avait  j)as  tort, 
tcas  not  in  the  wrong.  fit,  gave  fausse  peinture,  false  descrip- 
tion, n'avaient  pas,  Itad  not.  moindre  trait,  leastfeature. 

Parens,  parents,    devraient    éviter   avec   soin,    should 
carefiUiy  ovoid.  faible,   weak.  envers,  towards.  rend,  ren 
ders.  Sduvent,  often.  aveugles,  Idind.  sur,  ta.  défauts,  jfail' 
inas.  quelquefois,  sometimes.  aux  uns  et  aux  autres,  to  both. 
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VAne  et  le  Lion. 

JL  Lion  jo  mit  un  joi:r  en  tête  d'aller  à  In  chawe  : 
_J  jKni.'  y  »iîi.sjM,  il  se  servit  de  IVVne  :  il  le  posta  dans 
de.,  l.rojssailles,  avtc  ordre  d'épouvanltr  les  bétes  de  la 
foré (,  par  les  cris  de  sa  voix  jpii  leur  (tait  intomiiie,  afin 
qu'il  se  jetât  sur  elle»  dans  leur  fuite.  I/aninial  aux 
longues  oreilles  obéit,  et  commenta,  à  braire  de  toute  sa 
force;  par  ce  stratagème,  il  remplit  de  frayeur  toutes  les 
bète*)  des  environs:  intimidées  par  ce  nouveau  prodige, 
elles  cherchent  les  sentiers  (|ui  leur  sont  connus  :  mais 
au  lieu  d'éviter  le  piège,  elles  tombent  entre  les  gritles 
du  Lion.  Lassé  de  carnage,  le  roi  des  animaux  rappelle 
maitre  Grison,  et  lui  ordonne  de  se  taire.  Le  liaudet 
devenu  fier  de  sa  prétendue  bravoure,  s'attribue  tout 
1  honneur  de  la  chasse.     Que  vous  semble  du  service  que 

vous  a  rendu  ma  voix  ? Elle  a  fait  des  merveilles,  et 

j'aurais  été  ett'rayé  moi-même,  si  je  n'avais  su  que  tu  n'es 
qu'un  Ane.  , 

Fable  XCIL  Ane,  Ass.  Lion,  Lwn. 

Se  mit  en  tête,  took  il  into  his  hfMd.  d'aller  à  la  chasse, 
to  go  a  huiitiiig.  réussir,  succttd.  se  servit,  mude  use, 
])0sta,  fiosted.  des  broussailles,  a  thickd.  d'épouvanter, 
ti'  frighten.  bêtes,  bcasts.  cris,  crics,  voix,  loice.  inconnue, 
unhnoœn.  afin  qu'il  se  jetât,  thnt  ht  might  throw  himsclf, 
(m\e,  figlit.  &UA  longues  oreilles,  long-eured.  obéit,  obcyed. 
commen<;a,  began.  à  braire,  tu  bray.  de,  icith.  remplit  i\f 
frayeiH",  JUIhI  with  fmr.  des  environs,  vf  Jie  neiglibour- 
liood.  intimidées,  intiihidati  d.  nouveau  prodige,  imc  pro- 
digy.  cherchent,  setk  for.  sentiers,  latlis.  connus,  knoicn. 
au  lieu  de,  instead  of.  éviter,  escaping.  piège,  snare. 
tombent,  fall.  entre,  into.  grities,  daws.  lassé,  tircd.  car 
nage,  slaughter.  roi,  king.  animaux,  animais,  rappelle, 
calls  back.  maitVe  Grison,  masttr  Grizzle.  ordonne,  bids. 
de  se  taire,  to  bc  silent.  baudet,  ass.  devenu  fier,  growa 
proud  prétendue  bravoure,  pretendcd  brarcry.  s'attribue, 
assumes,  chasse,  hunting.  que  vous  semble,  vhat  do  you 
tliink.  rendu,  rtndtrtd  fait  des  merveilles,  dont  wonders. 
curais  été,  sliould  linrc  been.  effrayé  moi-même,  frigluencd 
mysdj  si  je  n'avais  su,  hnd  J  not  known. 
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Celui  qui  vante  ses  prétendus  exploits,  sans  avoir  da 
courage,  lromi)e  ceux  qui  ne  le  connaissent  pas,  et  se  fait 
moquer  de  ceux  qui  le  connaissent. 

FABLE  XCIII. 

ÎJEcJto  et  le  Hibou. 

ITN  Hibou,  enfle  d'orgurfl  et  de  vanité,  répétait  ses  cria 
}  lugubres  à  minuit,  du  c;  jux  d'un  vieux  chêne.  D'où 
provient,  dit-il,  ce  silence  qui  régne  dans  ce  bois,  si  ce 
n'est  pour  luvoriser  ma  mélodie?  Sûrement  les  bocages 
sont  charmés  de  ma  voix;  et  quand  je  chante,  toute  la 
nature  écmite.  Un  Echo  répète  dans  le  même  instant.— 
Toute  la  nature  écoute.  Le  rossignol,  continua  le  H:')oj, 
a  usurpe  mon  droit;  soa  ramage  est  musical,  il  est  vrai; 
mais  le  mien  est  beaucoup  plus  doux.  L'Echo  répète  en- 
core.—-Est  beaucoup  plus  doux.  Excité  par  ce  lantôme, 
le  Hibou,  au  lever  du  soleil,  mêla  ses  cris  lugubres  à  l'har- 
monie des  autres  oiseaux:  mais  dégoûtés  de  son  bruit, 
ils  le  cliassèuent  unanimement  de  leur  société,  et  conti- 
nuent enccre  à  le  poursuivre  partout  où  il  paraît  :  de  sorte 

Vante,  crks  up.  sans  avoir,  tcithout  having.  trompe,  de 
ceives.  ne  connaissent  pas,  do  not  know.  se  fait  moquer,  rnakes 
himself  ridicnlous.  le  connaissent,  do. 

Fable  XCHL  Echo,  Echo.  Hibou,  OwL 

Enflé  d'orgueil,  pitffed  vp  wîth  pride.  répétait,  icas  rc 
peatiug.  cris  lugubres,  mournful  screams.  à  minuit,  at 
widnight.  creux,  holluw.  vieux  chêue,  o' i  oak.  d'où  pro- 
vient, îthence,  proceeds.  régne,  reigns.  bois,  tcoods.  si  ce 
n'est,  unlcss  it  be.  favoriser,  favour.  sûrement,  surely.  bo- 
cages, graves,  sont  charmés,  are  chnrmed.  de,  witli.  voix, 
voice.  quand,  whcn.  chante,  sing.  écoute,  listtns.  répète,  re- 
^(Uts.  dans  le  même  instant,  i//i»/icf/ifl/e///.  .rossignol,  itight" 
ingiilc.  usurpé,  usurped.  droit,  right.  ramage,  note.  vrai. 
true.  le  mien,  mine,  beaucoup  plus  doux,  far  stcceter.  en- 
core, agnin.  excité,  roitscd.  au  lever,  at  Ihe  rising.  soleil, 
Sun.  mêla,  mingled.  à,  with.  oiseaux,  birds.  dégoûtes,  dis- 
guslcd.  de,  with.  bruit,  Hoise.  chassèrent,  rfro»c.  unanime- 
ment, unnnimously.  continuent  encore,  still  continue,  pour- 
suivre, pursue.  pwtout  où,  whtrever.  parait,  appears.  da 
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que  pour  se  mettre  t\  l'abri  de  leurs  poursuites,  il  fuit  11 
Uimière,  et  se  plait  (inns  les  ténèbres. 

Les  hommes  vains  et  orgueilleux  pensent  que  leurs  per 
fections  imaginaires  sont  le  sujet  de  l'admiration  des  autres, 
et  que  leurs  propres  flatteries  sont  la  voix  de  la  renommée. 


FABLE  XCIV. 


Le  Cerf  et  le  Faon 

UN  Cerf,  devenu  vieux  et  hargneux,  frappait  du  pied 
selon  sa  coutume,  et  levait  la  tète  :  un  jour  il  se  mit 
à  rcer  d'une  manière  si  terrible,  que  les  animaux  de  la 
foret  en  furent  effrayés.  Dans  cette  consternation  géné- 
rale un  Faon  s'approcha  de  lui»  Q,uelle  est  la  raison,  je 
vous  prie,  pour  laquelle,  vous  qui  êtes  si  fort  et  si  formi- 
dable en  d'autres  temps,  vous  avez  peur  des  chiens  ? 
Vous  êtes  plus  gros  et  mieux  armé  qu'eux,  et  cependant 
quand    un  seul  de  ces   animaux   aboie,  la  frayeur  vous 


'■ri 


sorte  que,  so  that.  se  mettre  à  l'abri,  sheîter  himself.  pour* 
suites,  pursuits.  fuit,  aroùls.  lumière,  liglU.  se  plait,  de 
liglUs.  ténèbres,  darlincss. 

Hommes  vains  et  orgueilleux,  rain  and  proud  vien.  pen» 
{tent,  tfiink.  sujet,  subjtct.  propres,  oicn.  voix,  voice.  renom* 
mée,  faîne. 

Fable  XCIV.  Cerf,  Stag.  Faon,  Faum. 

Devenu  vieux  et  hargneux,  hcome  old  and  peertsh. 
frappait  du  pied,  was  stamping  tcith  his  Jet  t.  se\  on,  accord' 
ing  to.  coutume,  custom.  levait  la  tète,  rnising  vp  his 
head.  se  mit  à  réer,  began  to  hdlow.  d'une  manière  si  ter- 
rible, so  terrible,  animaux,  aniinals.  effrayés,  frightened. 
approcha,  approaclied.  quelle  est,  tchut  is.  si  fort,  so  strong. 
en  d'autres  tems,  at  other  timts.  avez  peur,  art  aJ'rauL 
chiens,  do^s.  [)lus  gros,  bigger.  mieux  armé,  bstter  armcd. 
cependant,   yet.  quand,  wlttn.   un  seul,  only  ont.  aboie, 
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saisit,  (ît  vous  prenez  la  fuite,  comme  si  tous  les  chienf 
étaieiil  a  vos  trousses. — Tout  ce  (jue  vous  dites,  est  trè*. 
vrai,  cl  je  me  le  suis  dit  a  moi-moiue  plus  de  mille  t'ois, 
et  iiéamuoins  quelque  résolution  (pie  je  j)retiije,  je  n'en- 
tends pas  plutôt  la  voix  d'un  cliicn,  (jue  je  tremble  de  tous 
mes  membres,  et  que  je  suis  obligé,  malgré  ma  torce  et  mon 
courage,  de  prendre  lu  fuite  et  de  me  cacher  où  je  peux. 

Les  renexi(Mis  ne  guérissent  pas  les  irdirmités  nalm-clles. 
Il  y  a  beaucoup  de  poltrons  qui  prétendent  être  coin-ageux 
et  vailliins,  cjuand  ils  sont  hors  du  danger:  maiscjuand  ils 
y  sont,  le  courage  leur  manque  :  leur  poltronnerie  est 
d'autat>f  plus  riuicule,  qu'elle  veutse  cacher  sous  une  bra- 
voure atfectée. 


FABLE  XCV. 


14 -^ 


Le  Dogue  et  le  Loup. 

UN  Loup  maigre  et  à  moitié  mort  de  faim,  rencontra 
près  d'un  bois,  un  Dogue  gros,  gras,  et  bien  nourri. 


barks.  trayeur,  fright.  saisit,  seizes.  prenez  la  fuite,  take 
ûight  c«mme  si,  as  if.  à  vos  trousses,  upun  your  iicels. 
dites,  say.  trés-vrai,  vtry  true.  me  le  suis  dit,  hace  snid  so. 
moi-même,  mystlf.  plus  de  mille  fois,  more  than  a  thou- 

iand  times.  ntanmoins,  yet.   ({uelque que  je  prenne, 

Wiattcer  Imay  /aAt.  n'entends  pas  plutôt,  no  sooner  htar. 
\o\\,toice.  chien,  Immd.  tremble  de  tous  mes  membres* 
ail  iny  lunbs  tremble,  suis  obligé,  aîti  ubligtd.  malgré,  in 
iritt  o/.  force,  strength.  prendre  la  fuite,  taktjîiglu.\ne 
cacher,  /mit  myself.  où,  tcliere.  puis,  can. 

Me  guérissent   pas,  do  not  cure,  il  y  a  beaucoup  de  pol- 
irons,  therc  are  many  couards.  i)rétendent  être,  prettnd  to 
be.  quand,  ichen.  hors,  out.  maïKjue,  fails.    poltronnerie 
cuioardic.   d'autant    plus,    so  much  the  mort,  veut  se  ca- 
cher, usants  to  làOe  itseif.  bravoure,  bravery. 

Fable  XCV.  Dogue,  Mastiff.  Loup,  IVolf. 

Maigre  et  à  moitié  mort  detaim,  lenn  and  hnif  starved. 
rencontra,  met.  près  de,  îiear.  bois,  isood  dogue  gros 
graj,    et   bien    nourri,    big,    plamp,    weli  fcd    mastiff. 
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Comment,  dit  le  Loup,  vous  avez  très-bonne  mine  je  n'ai 
jamais  vu, je  vous  assure,  de  créature  aussi  bien  faite  : 
mais  comment  cela  se  fait  iJ,  je  vous  prie,  que  vous  viviez 
mieux  que  moi?  Je  puis  dire  sans  vanité  que  je  me  ha- 
sîirde  cinquante  fois  pins  que  vous:  et  cependant  je  meurs 
presque  de  faim.  Il  ne  tient  qu'à  vous,  répondit  le 
Chien,   de  vivre    comme   moi:   faites   ce  que  je  fais.— 

Qu'est-ce  que  c'est? Seulement  garder  la  maison  de 

nuit. De  tout  mon  cœur:  je  quitterai  les  bois  où  je 

mène  une  vie  dure  et  misérable,  toujours  expos-  aux  in- 
jures du  temps,  et  où  souvent  je  ne  trouve  rien  à  manger. 
Eh  bien!  suivez  moi.  Chemisi  faisant,  le  Loup  aper- 
çut que  le  cou  du  Chien  était  pelé,     due  vois  je?  qu'avez 

vous  au  cou? Oh!  ce  n'est  rien. Mais  encore,  de 

grâce. Cela* vient  peut-être  du  collier   dont  je   suis 

attaché. Allons.      Avançons.      Q,u'avez-vous?     Non, 

répliqua  le  Loup,  gardez  tout  votre  bonheur  pour  vous  ; 
je  préfère  la  liberté  d  aller,  et  de  me  promener  où  et 
quand  il  me  plaît,  à  la  bonne  chère  que  vous  faites  et  au 
collier  dont  vous  êtes  attaché.  

comment,  how.  avez  très-bonne  mine,  look  extremely  well. 
n'ai  jamais  vu,  ncrcr  soie,  aussi  bien  faite,  so  well  shapcd. 
cela  se  fait-il,  cames  it  about.  viviez  mieux,  live  bel 
ter.  puis  dire,  may  say.  me  hasarde,  tenture,  cinquante 
fois  plus,  ffty  times  more,  cependant,  yet.  meurs  presque 
de  faim,  am  almost  perishing  with  hunger.  ne  tient  qu'à 
vous,  is  in  your  oivn  putser.  de  vivre,  to  live.  faites,  do. 
qu'est-ce  qtie  c'est,  tehat  is  it.  seulement,  only.  garder,  to 
auard.  maison,  house.  de  nuit,  at  night.  de,  with.  cœur, 
hnrt.  quitterai,  tcill  qnit.  où,  tchere.  mène,  lead.  vie  dure, 
hard  life.  toujours  exposé,  dwayi  ezposed.  tems,  weather. 
souvent,  often.  ne  trouve  rien, /«d  wo</«n^.  à  manger,  <o 
eat.  eh-bien,  wdl.  smvez,  foliote,  chemin  faisant,  on  the  tcuy. 
aperi^ut,  perceived.  cou,  ncc/c,  pelé,  icr/rf.  vois-je,  do  I  see. 
rien,  nothing.  encore,  yet.  de  grâce,  /  beg.  cela  vient, 
thdt  cornes,  peut-être,  pcrhaps.  collier,  colinr.  dont,  with 
iphich.  suis  attaché,  am  tied.  allons,  corne,  avançons,  go  on. 
qu'avez-vous,  nhatisthe  matter  tcilhyou.  gardez,  keep.  bon 
iieur,  hnp])in(ss    préfère,  prtfir.  d'aller,  to  go.  me  prome- 

,. A^l.       —   ._..;/.     „.\     «4    ^..tnr.r]    il    rna   m\a\i     inhovo  g_fld  W/Wfl    I 

please  bonne  chère,  good  cheer.  faites,  niake. 
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Soyez  content  de  votre  sort  ;  et  ne  sacrifiei  jamaii  ui 
plus  grand  bien  à  un  moindre. 

FABLE  CXVI. 

Les  Deux  Anes. 

DEUX  Anes,  chargés  chacun  de  deux  paniers,  allaient 
lentemi  \i  au  marché.  Pour  se  désennuyer  en 
chemin  ils  entrèrent  en  conversation  comme  des  gens 
d'esprit  et  de  l»on  sens.  Maître  Aliboron  dit  à  son  cHma- 
radeGrison:  Frère,  ne  trouvez-vnus  pas  que  les  hom- 
mes sont  de  grands  fous,  et  très-injustes?  Ils  profanent 
notre  nom  respectable,  et  traitent  d'Ane  quiconque  est  ig- 
norant, sot,  ou  stupide;  \h  sont  Irès-i.laisants,  vraiment, 
de  prétendre  exceller  au-dessus  de  nous*.  Race  stupide  ! 
IfMirs  meilleurs  oratein-s  ne  sont  que  des  brailleiirs  en  com- 
paraison de  votre  voix  et  de  votre  rhétorique.  Vous  m'en- 
tendez, dit  maître  Aliboron  :  Je  vous  entends  très-bien, 
répondit  maître  Gnson,  dressant  les  oreilles:  je  puis  vous 
rendre  la  même  justice,  et  vous  faire  le  même  compli- 
ment :  c'est  vous  qui  avez  la  voix  belle  et  mélodieuse  : 


Soyez  content,  he  contented.  sort.  ht.  ne  sacrifiez  jamais, 
nevtr  sac'fiijice.  plus  grand  bien,  grtattr  good.  moindre,  ksser 

one. 

Fable  XCVL  Deux  Anes,  Two  Asscs. 

Chargés  chacun,  each  loadcd.  de,  with.  paniers,  Artm- 
nrrs.  allaient,  went.  lentement  slotrly.  marché,  mnrktt.  so 
désennuyer,  divert  thtmjdvts.  chemin,  wny.  entrèrent, 
entrred.  comme,  like.  gens,  pnopte.  es|)rit,  wit.  bon  sens, 
sond  sevse.  maître  Aliboron,  Jack  Fibhlish,  camarade, 
wmmde.  Grisou,  Grizzle.  frère,  hiothcr.  ne  trouvez-vous 
pas,  do  you  notfind.  hommes,  mm  grands  fous,  gnat  fools. 
très  injustes,  very  unjust.  profanent,  ]>rofane.  nom,  «amc. 
traitent  de,  call.  quiconque,  whov.rtr.  sot,  fool,  sont  très 
plaisans,  are  vtry  pi  asant,  vraiment,  fri//i;.  prétendre  ex- 
celler au  dessns-de,  prétend  to  exnH.  meilleurs  orateurs, 
bfst  orators.  ae  sont  cpie,  are  but.  brailleurs,  baw/ers. 
«omparaison,  comimrison.  voix,  roke.  entendez,  under- 
stnnd.U-Cfi  bien,  rery  voell.  dressant  les  oreilles.  prir/Éis^ 
up  Instars,  puis  rendre,  canrcnder.  même.  same.  faire.maAe. 
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e  rftn?Rge  du  rossignol  n'est  rien  en  comparaison  du  vôtre; 
vous  sin'|>3ssez  Gabrielli.  Ainsi  les  deux  Baudets  se 
louaient,  et  sa  complimentaient  sur  l'excellence  ei  la  su- 
périorité de  leurs  talens. 

1a  même  chose  arrive  parmi  les  hommes:  et  il  est 
très  commun  de  voir  deux  sots  se  donner  mutuellement 
des  louanges,  qu'ils  méritent  autant  (pie  les  deux  Anes  de 
cette  l'alj.e. 

FABLE  XCVIL 

Le  Cfiaty  les  Souris,  et  le  vieux  Rat. 

UN  Chat,  le  fléau  des  Rats,  avait  dans  sa  vie  croqué 
l)eaucoup  de  Souris:  relies  cpii  Pistaient,  n'osaient 
sortir  de  lein's  trous,  de  peur  de  devenir  sa  proie.  Raton 
savait  que  si  les  choses  restaient  dans  cet  (tat,  il  mancpie- 
rait  de  provisions;  après  une  mûre  délibération,  il  i-èsolut 
d'avoir  recours  ii  un  stratagème:  pour  cet  etfei  il  coi'refit  le 
mort,  en  se  couchant  tout  de  son  lon;^  à  terre,  et  étendant 


■,■'■« 


he!le,^/ip.  niTlodieime,  wctoftious.  ramage,  warhling.  ro»- 
signcl,  nigkingnlfi.  (\\i-i\  v'ien,  is  not/iitig.  vôive,  yvors,  sur. 
passera,  surpuas.  ainsi,  th:>it.  so  louaient,  l'taisnd  thcinselves» 
baudeis,  asses.  se  conj|iliment{iient,  complmvnttd  one  an» 
ofhir. 

Chose,  thimr.  arrive,  happens.  parmi,  aivong.  hommes, 
inen.  très  commuti,  vcnj  comnion.  voir,  se» .  se  donner  mu- 
t!iellement.  gi'es  tlumsth'S  rvutuulhj.  louanges,  praists* 
méritent,  destrre.  miViWii,  as  îiiuch. 

Fable  CXVIL  Chat,  Cat.  Souris,  Micf,  Vieux  Rat,  Old 

Rat. 

Fléau,  scourge.  vie,  l'fe.  croqué,  cteii.  beaucoup  de 
many.  restaient,  rnn  iniul  n'osaient  sortir.  di>rst  nol  oq 
ont.  trous.  Iioks.  de  \M}A\v,for  fmr.  de  devojiir,  of  ltvxonnn<^. 
proie,  l'Tty.  Raton,  Gmiialkbi.  savait,  hnew.  choseï^ 
tliings.  état,  sitiiatuni,  marnpierait,  shuii/dbe  in  imnt  mOre 
m. turf,  résolut,  'cso/red.  avoir  recours, 'Aare  nxou/se. 
effet,  purpos"  contrelit  le  mort,  pr  Undcd  to  he  dend.  se 
couchuiiî  tuyitig  liutisc'f.  totiî  de  son  long,  ali  aiono.  à 
terre,    upua    thc    ground.    étendant,    stritcliing.    quatr* 
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eur  ennemi  dans  cet  état,  metten»  le  nez  hors  de  leuri 

rous,  montrent  un  pe.,  la  tête,  pms  rentrenrpuis  rêsor* 

ten    et  avancent  quatre  pas:  cjuind    Ronge-maille  vieux 

une  nmllî^èt'::"'  ^'"^  "'""  ^°"^'  ^^  '«"•  -ait  même  p'irdu 
nne  patte  et  sa  queue  en  se  sauvant  d'une  ratière,  voyant 

Mes  Sn?  Tr'  'r?  ^'^"'•'^  '"••  '^'•''  -••io«it6,'sS 

asnjrrm^s-'rrr!'', ''""''  ''^*''*^  ^^'"^^^^  '  n'approchez 
pas  plus  près.  Ce  Chat  que  vous  croyez  mort,  est  aussi 
V  vant  <p.e  vous  n  moi  :  i'est  un  piè/e  quT  vou  tnid 
sur  mon  honneur:  au  moins  ne  peut-il  y\voir  de  ma»  ^' 
ne  pas  vous  exposer;  rentrez  donc  vite^  dar^vos  UoJ 
^^ô:.rder::û;el!'^  ^^«^  maxime,  que  la  prêcautiore^:! 

FABLE  XCVIIL 

La  Rose  et  le  Papillon. 

rjNbeau  Papi^llon  poudré  faisait  l'amour  à  une  belle 

ilV«'  -    T  .'l?.^^"'»'    '^'   ^-«^Hrmes    dans  un    parler  e- 

»bja,màrent  bientôt  l'un  l'autre,  et  se  jurcrent^mutuei: 

pattes,  yb«r  ;,«,y,5    queue,  tail.  surpH^s,  sur,>rind    voir 
see.  mettent,  put.  nez,  vos.,  hors.  out.  Wons,  hôtes    mon! 
ren,  show,  un   peu.  a  littfe.  tète,    head.    pu  s,  S    ren- 
trent,  ent>ro<ran.  resortent,  ^o  or// «,.«,„'  avancent    '3 
tnnre.  quatre  pas,  /«,^r  sf.^..  quand,  ^rhen.  Ronge-nmi  le 

/m<»c.  plus  de,  7wm.M«n.  tour,  trick.  même  perdu  ^èL 
/o.<.  se  sauvant,  ,..mv,>„^  ratière, /r««.  voyant  im*/ 
ou  .„  ,.A../,  s'jcria.  cried  out.  enfans,^/„7.U  '  sf  r  f  * 
sa^f'ty  n  approchez  pas  plus  près,  do  not  go  neanr,  croyez 
mort,  Ihinkdead.  aussi  vivant,  «s  ^ènV- piège   <nâre    eid 

tJ^LZZlVe' !.r'  "^  ^^"^:''  y  -SirV'nialXrl:^;'',; 
oeno/,arm   A  ne  pas  e> poser,  in  not  expo.sinff.  reniiez  e,i. 
^«|.m,   donc  M.n.  vite,  qmckly   souvenez-vous  de,' rt 
me.mher.  précaution,  caution,  mère,  parent,  sûreté,  safciy. 
Fable  XCVIIL  Rose,  /Josp.  Papillon,  Butterfly. 
Beau,  ytnr  poudré.  ;;oWerc</.  fesait    l'amour    mode /rrp 
feifcntuî  i  un  I  autre,  soon  loved  ont  nnoth.r    se  jjrerent  mu 
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Icment  une  fidélU6  éternelle.  Je  suis  tout  à  vous,  dit  l'un; 
et  moi,  je  n'aimerai  jamais  que  vous,  dit  l'autre.  Le  Pa- 
pillon, pleinement  satisfait  des  promesses  de  sa  maîtresse, 
prit  congé  d'elle,  et  ne  revint  (pie  vers  midi.  Quoi!  dit  la 
Rose,  «piand  elle  le  vit  approcher,  est-ce  là  cette  passion 
ardente  que  vous  m'avez  voure  ?  Est  elle  si  tôt  éteinte  1 
Il  y  a  un  siècle  que  je  ne  vous  ai  vu  (il  n'y  avait  que  trois 
ou  quatre  heures;)  mais  je  ne  m'en  étonne  pas,  car  j'ai 
observé  que  vous  faisiez  la  cour  à  toutes  les  fleurs  du  jar- 
din. Petite  coquette,  répliqua  le  Papillon,  il  vous  convient 
bien,  vraiment,  de  me  reprocher  mes  galanteries;  je  ne 
fais  que  copier  l'exemple  que  vous  m'avez,  donné;  car, 
pour  ne  pas  parler  de  la  satisfaction  avec  laquelle  vous 
avez  reçii  les  embrassades  du  vent,  ne  vous  ai-je  pas  vu 
montrer  \os  charmes  à  l'abeille,  à  la  mouche,  à  la  guêpe, 
même  à  l'araignée,  en  un  mot  à  chaque  petit  insecte  qui 
s'est  présenté  a  votre  vue.  Ma  chère  petite  amie,  si  vous 
voulez  être  coquette,  ne  soyez  pas  surprise  de  me  trou- 
ver inconstant. 


'V'- 
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tuellement,  mutually  avowed.  tout  à  vous,  wholly  yours, 
n'aimerai  jamais  que,  shnll  nevcr  love  but.  pleinement 
satisfait,  fnUy  satisfied  with.  promesses,  promises,  maî- 
tresse, rnistress.  prit  congé,  took  leave.  ne  revint,  rfù/  not 
return  again.  que  vers  midi,  lil  about  noon.  quoi,  what, 
quand,  when.  vit,  snw.  approcher,  approachinn.  est-ce  là. 
is  tliat.  avez  vouée,  hâve  vowtd.  si  tôt  éteinte,  so  soon  ex» 
tingimhcd.  il  y  a  un  siècle,  il  is  an  âge.  (}ue,  since.  vu, 
sctn.  il  n'y  avait  que,  it  was  only.  heures,  hours.  m'en 
étonne  pas,  wonder  not  at  it.  car,  for.  faisiez  la  cour  à, 
eourtcd.  toutes  les  fleurs,  erery  fiowtr.  jardin,  garden.  pe- 
tite. Utile,  convient  bien,  wtll  becumes.  vraiment,  truly.  re- 
procher, rcprouch  with.  ne  fais  que  copier,  only  copy. 
m'avez  donné,  havt  set  me.  car,  for.  pour  ne  pas  parler, 
not  to  spe/i/c.  re<^u,  receired.  emhrassades,  embruces.  vent, 
icind.  ne  vous  ai-je  pas  vu,  did  I  not  sce  you.  montrer, 
showing.  abeille,  bee.  mouche,  Jlij.  guêpe,  wasp.  même, 
nny.  araignée,  spider.  mot,  woid.  chaque  petit,  evtry  tiitle. 
«'est  présenté,  presented  itself.  vue,  sight.  chvve,  denr.  amie, 
friend.  voulez  être,  w^U  bc.  ne  soyez  pas  surprise,  ht  7ioï 
wurprisrd.  de  me  trouver,  utjinding. 
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Non»  ne  devrions  pas  donner  occasion  aux  autres,  d. 
nous  rejtrocher  les  mêmes  défauts  que  nous  trouvons  ei 
tux. 

FABLE  XCIX. 

La  Mouche  et  la  Fourmi. 

UNE  Mouche  et  une  Fourmi  disputaient  un  jour  su? 
l'excellence  de  leur  condition.  O  Jupiter,  dit  la 
première,  est-il  possible  (pie  l'amour-propre  aveugle  les 
gens,  au  point  qu'un  animal  vil  et  rampant  ose  se  com- 
parera  la  lille  du  soleil!  Mais,  ma  petite  mignonne,  dites- 
moi,  Je  vous  prie,  vous  placez-vous  Jamais  sur  la  tête  d'un 
Roi,  ou  d'un  Em|)ereur  /  Vous  asseyez-vous  à  leur  table  ? 
Friquentez-vous  leur  palais?  Je  iais  tout  cela,  et  mille 
autres  choses  que  toute  votre  race  ne  peut  faire.  Vous 
avez  raison,  commère,  répondit  froidement  la  Fourmi,  je 
ne  fréquente  point  les  palais,  Je  ne  me  jjlace  point  sur  la 
tète  des  Empereurs,  ni  des  Rois,  Je  ne  m'assieds  pas  à 
leur  table;  mais  de  grâce,  dites-moi* rt  votre  tour,  ma  prin- 
cesse, que  deviendrez-vous  en  hiver?     Vous  mourrez  de 


Ne  devrions  pas  donner,  should  not  gire.  autres,  othf.rs. 
reprocher,  reproacàed  wuk.  mêmes  diïmis,  samt  failinirs. 
trouvons,  Jitid.  * 

Fable  XCIX.  Mouche,  Fly.  Fourmi,  Aut. 

Disputaient,  were  dîspiiting.  amour-propre,  self-love. 
aveugle  tellement  les  QOAis,blinds  piopte  in  snch  a  manner. 
vil  et  rampant,  ri!e  nnd  rrceping.  ose,  darcs.  se  comparer, 
to  co  ttj/are  hnnslf.  fille,  diiuglitcr.  soleil,  sun.  petite  mi- 
gn^'ine,  Utile  dnriing.  dites,  tcH.  vous  placez-vous  jamais, 
do  you  ernr  place  yourself.  tète,  fiead,  roi,  king.  vous  as- 
seyez-vous, do  you  sU.  fré(juentez-vous,  do  you  fréquent. 
]^lsih,  palaces,  fais,  */o.  cela,  thnt.  mille,  a  thousnnd.  cho- 
ses, tUngs.  ne  peut  faire,  cannol  do.  avez  raison,  are  in  thû 
vgiU.  commère,  gossi/j.  froidement,  coldly.  de  gvixce,  pray. 
cites,  /«//,  î^i  tTi-  louP-  turn^  'îrincesse.  'iTiïicp,ss.  «lue  d"vien 
'é'*««-vaus.  wliat  wUlhecome  of  you.  hiver,  winter.  mourrez 
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faim,  de  fioid,  de  langueur  et  de  misère:  au  lien  i\m  mol, 
je  me  reposerai  après  mes  travaux  :  je  vivrai  dans  l'abon 
dance,  sans  mélancolie.     Adieu,  fille  du  soleil;  allez  à  la 
cour,  et  laissez-moi  l'aire  mon  ouvrage. 

Quand  la  vanitc  est  jointe  à  la  sottise  et  à  la  pauvreté, 
elle  rend  l'homme  ridicule  et  méprisable  :  c'est  la  con- 
dition de  la  Mouche  Une  hoimcVte  médiocrité,  avec 
contentement,  est  l'état  le  plus  heureux;  c'est  celui  delà 
Fourmi. 

FABLE  C. 

VOurs  et  le  Taureau, 

UN  Ours,  élevé  dans  les  déserts  sauvages  de  la  Sibérie, 
eut  envie  de  voir  le  monde  :  il  était  curieux  ;  chose 
assez  rare  |)arnii  le^  Ours.  Dans  ses  voyages,  il  lit  plusieurs 
réflexions  curieuses  et  importantes  sur  le  gouvertiement 
des  diiïérens  royaumes  et  des  dillcrentes  républiques:  le 
résultat  fut  qu'aucun  pays  dairs  l'univers  n'égalait  le  sien, 


shfdl  die.  de  faim,  with  hnnger.  froid,  cold.  langueur,  faint- 
rifss.  au  lieu  que,  whtrtas.  me  reposerai,  shaUnst  mysdf. 
après,  aftrr.  travaux,  laboitrs.  vivrai,  slmll  lire,  abondance, 
plcnty.  allez,  go.  cour,  court,  laissez,  let.  faire,  do.  ouvrage, 
work. 

Quand,  M?//en.  jointe,  joined.  sottise,  folli/.  rend,  rtnderf, 
homme,  mon.  méprisable,  rvnttmptible.  ctat'leplus  heureux. 
tlu  hajpicst  State,  celui,  that. 

Fable  C.  Ours,  Bear.  Taureau,  Bull. 

Elevé,  hred.  déserts  sauvages,  savage  déserts.  Sibérie, 
Siberia.  eut  envie,  fiud  a  mind.  voir,  see.  monde,  uorld. 
chose,  thing.  assez  rare,  rare  cnough.  parmi,  nrmng.  voy- 
ages, iracels.  lit,  madt.  plusieurs  curieuses  et  "mportan- 
tes,  stveral  cnrious  and  im/;ortant.  royaumes,  kingdoms^ 
résultat,  rtsult.  aucun  pays,  no  couniry.  univers,  universt. 
n  égalait  le  sien    icas  tqual  to  his  own.  sagesse,  msdom» 
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pour  la  perfection  du  gouvernement,  et  pour  la  sagesse 
des  lois.  Les  hois  de  la  Sibérie  lui  semblaient  plu»  beaux 
et  plus  charmans  (juo  les  forêts  des  plus  belles  contrées 
de  l'Europe:  il  rtait  imbocille  sans  doute;  mais  n'im- 
porte, tous  les  ours  le  sont.  Un  jour  il  vit  dans  une  prairie 
un  troupeau  de  vaches.  Quels  animaux,  dit-il  !  ou'ils 
sent  maigres!     Les  vaches  de  Sibérie  stint  beauconp'plus 

grosses  et   plus   grasses. Tais-toi,  animal  ignorant   et 

stupide,  lui  dit  un  taureau  en  colère,  les  veaux  de  ce  paya- 
ci  sont  plus  gros  que  les  bœufs  du  tien.  Il  n'y  a  qu'un 
ours  qui  puisse  avoir  la  présomption,  de  préférer  les  forêts 
de  la  Sibérie  à  ce  pays  fertile  et  agréable  que  nous  habitons. 
C'est  une  sotte  vanité  mais  très-commune,  de  préférer 
sa  patrie  à  toute  autre.  Un  homme  qui  a  dessein,  de  voir 
le  moude,  et  de  tirer  quelque  avantage  de  ses  voyages, 
doit  être  exempt  de  partialité  et  de  préjugés  contre  les  au. 
très  nations. 


m 


FABLE  CL 


Le  Reri'ird  dupé. 


ITN  Renard  affamé  aperçut  une  poule  qui  ramassoit 
/      ces  vers  au  pied  d'un  arbre;  il  allait  se  jeter  sur 


lois,  laws.  semblaient,  seemed.  plus  beaux, ^«er.  plus  char- 
pians,  more  channing.  bois,  woods.  plus  belles,  finesL 
imbécille,  si7/î/.  doute,  doubt.  n'importe,  no  muttcr.  vit, 
saw.  prairie,  meadow.  troupeau,  hcrd.  vaches,  cows.  quels 
animaux,  uhat  aninuds.  qu'ils  sont  maigres,  liow  lean  they 
are.  sont,  «jre.  })eaucoup  plus  gvos^es,  a  gr fat  deai  higgtr. 
plus  grasses,  fatter.  tais-toi,  hold  yoar  longue,  colère,  pas- 
sion, veaux,  Cidres,  pays-ci,  country.  l>œufs,  oxen.  tien, 
yours.  il  n'y  a  que,  th,rc  is  but.  puisse  avoir,  can  hâve. 
tant  de,  so  mucli.  préférer,  prrfer  habitons,  inhabit. 

Fable  CL  Renard,  Fox.  dupé,  duped. 

Affamé,  famished.  aperçut,  siiiui.  poule,  htn.  ra- 
massoit, was  picidvg  vp.  vcis,  iconns.  au  pied,  at  thê 
foot.  arbre,  trte.  allait    se  jeter,  uas  just  going  to  jling 
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tien, 
hâve. 


elle,  qwond  il  entendit  le  bruit  d'un  tambour  suspendu  à 
TarDie,  et  que  les  branches,  agitées  par  la  violence  du 
veni,  faisaient  mouvoir.  Oh  !  oh  !  dit  maître  Uenard,  le- 
vant la  léte:  Etes-vous  là?  Je  suis  à  vous  tout-à-I'heure. 
Qui  que  vous  soyez,  parle  bruit  que  vous  faites,  vous  devez 
avoir  plus  de  chair  qu'une  poule;  c'est  un  repas  très-ordi 
nairo  ;  j'en  ai  tant  mangf  ([ue  j'en  suis  dégoûte  'icpuis  long- 
temps; vous  me  dédommagerez  des  mauvais  repas  que 
j'ai  faits;  par  ma  foi,  je  vous  trouve  très  à  propos.  Ayant 
dit  cela,  il  grimpe  sur  l'arbre,  et  la  poule  s'eiilu'u,  très-aisa 
d'avoir  échappé  à  un  danger  aussi  imminent.  Le  Renara 
affamé  saisit  sa  proie,  et  travaille  àes  gritfes  et  des  dents; 
mais  (]uellefut  sa  surprise,  (piand  il  vit  que  le  tambourétait 
creux  et  vide,  et  qu'il  n'y  trouvait  que  de  lairau  lieu  de 
chair.  Poussant  un  profond  soupir:  Malheureux  que  je 
suis,  s'écria-t-il;  quel  morceau  délicat  j'ai  perdu  pour  de 
l'air,  du  vide  et  du  bruit  ! 

L'homme  prudent  ne  doit  pas  quitter  la  réalité  pour 
des  a[»parences.  Ce  qui  fait  le  plus  de  bruit,  n'est  pas 
toujours  le  plus  solide,  ni  le  plus  avantageux. 

himself.  quand,  irhcn.  entendit,  henrd.  bruit,  loist.  suspendu, 
hanging.  agitées,  ngitatcd.  vent,  uind.  faisaient  mouvoir, 
movciL  levant  la  tète,  holding,  vp/nshtad.  là,  there.  suis,  tiill 
be.  à,jn  h.  tout-à-I'heure,  hy  and  by.  qui  que,  whucver.  soyez, 
be.  faites,  r/îrt/ic.  devez  avoir,  mvsthave.  plus  de  chair,  7/,orc 
ficsh.  très  ordinaire,  rcry  o>din,iry.  tant  mangé,  eut  to  many. 
dégoûté, </is,g»s/e</.  depuis  long-temps,  a /w/^/fjwcsïwcc.  vous, 
dédommagerez,  you  will  mahe  awends.  des  mauvais  repas, 
forthe  hud  mcals.  faits,  madt.  par  ma  ïo'x.faith.  Uou\e,Jind. 
très  à  propos,  rerysf  asonably.  i\yïint,hanng.  cela,  that.  grimpe, 
cliritbs.  s'ti\i'm{,takesjïight.  très  aise,  rcrygtad.  d'avoir,  ojhav 
ing.  échappé,  cscaped.  d'un  danger  aussi  imminent,  so  immû 
nevt  a  danger,  saisit,  seizes  proie^  pny.  travaille,/»//^-  to  tcurk, 
desgriffes,  icith clairs,  dents,  teitk.  quelle,  ichat.  i\unnà,when. 
vit.saw  v;re\i\, /lullow. n'y tro\wà\ti\uejonndnot/iinginilbut, 
de  l'air, flir.au  lieu,ffw«tfia^/. poussa nt,/ffc/««^. profond  soupir, 
deep  sigh.  malheureux  que  je  suis,  tinhnjipy  rue.  s'ccria,  ex- 
tlaimtd.  morceau,  wors<7.  n'ai  pas,/<tfrcwo^  du  vide,«/;  ptiness. 
L'homme,  a  mon.  ne  doit  pas  quitter,  mvst  not  quit.  laJI^ 
xs.  plus  de  bruit,  mostnoisy.  n'est  pas  toujours,  isnjal 
vcaijs.  ni,  nor. 
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FABLE  Cil. 

Le  Singe  et  le  Léopard. 

LE  Singe  et  le  Léopard,  comme  deux  charlatans, 
avaient  chacun  leur  affiche  au  coin  d'une  grande  rue. 
Le  Léopard  disait  :  Messieurs,  je  ne  me  vante  pas  d'être 
boutton  comme  mon  voisin  :  mais  ma  gloire  et  mon  mé- 
nte  sont  connus  en  tous  lieux:  la  cour  et  la  ville  ont  ad- 
mire la  beauté  de  mon  corps:  examinez  ma  peau;  elle 
est  trcs-bien  marquetée.  Entrez,  Messieurs,  vous  n'avez 
jamais  vu  une  si  belle  bigarrure.  Les  dames,  après  ma 
mort,  se  disputeront  l'honneur  d'avoir  un  manchon  de 
ma  peau.  Le  Singe,  placé  vis-à-vis,  répliquait:  N'écou- 
tez pas  mon  voisin;  c'est  un  imposteur,  un  animal  stu- 
pidc  et  grossier;  il  n'.  pas  un  grain  d'esrn-it  ni  de  inge- 
raerit;  en  un  mot,  ce  n'est  qu'un  Léopard;  il  est  mar- 
queté, il  est  vrai  :  mais  c'est  là  tout  son  mérite.     La  diver- 

""'' ,  -'^l'o.^ ''''^^^  ^""*'  moi  je  l'ai  dans  l'esprit.  Mon 
aïeul  était  Singe  du  pape:  je  sais  imiter  toutes  ses  singe- 
ries:  je  sais  danser,  sauter,  cabrioler.  Entrez,  Messieurs, 
vous  verrez  tout  cela  pour  quatre  sous:  si  vous  n'êtes  pas 
contens,  on  vous  rendra  votre  argent  à  la  porte.     Fagotin 

Fable  CIL  Singe,  Ape.  Léopard,  Léopard. 

Conime,   like.   deux    charlatans,  tuo  quacks.    chacun, 

eacfi.  affiche,  bitt.  au  coin,  at  the  corner,  grande  rue,  tfreat 

Street,  messieurs,  gentlemen,  ne  me  vante  pas,  boast  not. 

d  être  bouffon,  ofbdng  u  buffoon.  voisin,  neigJéovr.  gloire, 

glory.  connus,  known.  lieu,  place,  cour,  court,  ville,  city. 

admir.-,  admired.  corps,  body.  peau,  skin.  très-bien   mar- 

quetce,  vcry  wtll  spotted.  entrez,  walk  in.  n'avez  jamais 

vu,  werer  saw.  si  belle  bigarrure,  so  fine  a  rariety  of  co- 

tours,  darnes,   ladtes.  après,  after.    mort,  death.   se   dispu- 

teront,  v-H  contend  for.    manchon,  mvff.  placé  vis-à-vis, 

,pl(icedover  ngainU.  n'écoutez  pas,  do  not  tisten  ta.  grossier, 

clowmsh.  esprit,  wU.    wm,  trne.  dont,  of  which.  se  vante 

tant,  boast  su  much.  esprit,  mh^d.  aïeul,  grand fathtr.  pape, 

vope.    sais    imiter,    can    imitnle.    singeries,  '  ipuh   tricks. 

danser,  ^ff/.-c«.  sauter,  jum/>.  cabrioler,  ca;?cr.  verrez,  sliaU 

tee.  cela,  that.   quatre   sous,  a  groat.   contens,   contfnted. 

on  rendra  votre    argent,   yoir  money  sfiall  be   rcturned. 

^orie,    door.    Fagotin,    Pag.    beaucoup    de   monde,   a 
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eut  beaucoup  de  monde  :  personne  ne  parut  mécontent 
d'avoir  vu  la  diversité  de  ses  tours  de  souplesse. 

Il  y  a  beaucoup  de  gens  dans  le  monde,  dont  tout  le 
mérite  ne  consiste  que  dans  les  apparences.  Ce  n'est  pas 
dans  l'habillement  que  la  diversité  doit  plaire,  c'est  dam 
l'esprit. 

FABLE  Cin. 


Le  Faucon  et  le  Poulet, 


DE  tous  les  animaux  ipic  j'ai  jamais  connus,  dît  un  Fau- 
con à  un  Poulet,  vous  cfes  certainement  le  plus  ingrat. 
Quelle  ingratitude,  demanda  le  dernier,  avez-voiis  jamaii 
observée  en  moi.' — Peut-il  y  en  avoir  une  plus  grande,  qu-- 
celle  dont  vous  êtes  coupabL  à  l'égard  des  hommes 
pendant  le  jour  ils  vous  nourrissent  de  grains;  pendant  la 
nuit  ils  vous  donnent  une  place  convenable  où  vous  pou- 
vez vous  jucher,  et  où  vous  êtes  à  l'abri  des  injures  du 
temps:  maigre  tout  ces  soins,  quand  ils  veulent  vous  at- 
traper, vous  oubliez  toutes  leurs  bontés  à  votre  égard,  et 

great  many  people.  personne,  nobêdy.  ne  parut  mécontent, 
eetmed  disconttnltd.  d'avoir  vu,  with  luiving  seeii.  tours  de 
souplesse,  ybfjfs  of  nctivity. 

Il  }'  a  beaucoup  de  gens,  tliere  are  agréât  many  people. 
monde,  woi'd.  donUwhose.  ne  consiste  (\ne,  consisls  otUy» 
apparences,  appearances.  habillement,  dress.  doit  plaire, 
ought  to  phase,  esprit,  mind. 

Fable  CIII.  Faucon,  Falcon.  Poulet,  Chîcken. 

Animaux,  nnimnls.  ai  jamais  connus,  evcr  Icnew.  cer- 
tainement, C'rtninly.  le  plus  ingrat,  t/te  tnost  ungrntcfnl. 
avez,  h  /JY.  jamais  observée,  tVfr  obsirred.  peut-il  y  en 
avoir,  can  there  be.  plus  grande,  ^rc«/fr.  \)remie.r,  former. 
c^We  dont,  th'it  iif  which.  cou\)ah\e,  guilty.  ù  l'égard  des 
ïioinmes,  in  regard  to  men.  pendant  le  jour,  by  duy.  nour- 
rissent, fecd.  de,  witli.  nuit,  night.  donnent,  givc.  con» 
venable,  convcnicut.  oti,  wherf.  [jonvez,  can.  vous  jucher, 
roost.  à  l'abri,  slieltercd.  'njures,  injurits.  temps,  weather. 
malgré,  noticilhstanding.  soins,  cares.  quand,  tclun.  veu- 
lent,   wnnt.    attraper,    to   tatck.    oublies,  forgtt.   bontés, 
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vous  vous  efforcez  lâchcmont  d'tchnpprr  aux  moins  de 
ceux  (|ui  vous  nourrissent  et  (jui  vous  logiMit  ;  c'est  ce  que 
je  ne  fais  jamais,  uîoi  qui  suis  une  c^^a♦u^e  sauvage,  un 
oiseau  de  proie,  et  qui  ne  leur  ai  aucune  obligation.  Aux 
moindres  caresses  qu'ils  me  (ont,  je  m'apprivoise,  je  me 

laisse  prendre,  et  je  mange  sur  leiîrs  mains. Tout  co 

que  vous  dites  est  très-vrai;  mais  je  vois  que  vous  ne  sa- 
vez paj^  la  raison  qui  me  fait  fuir.     Vous  n'av.îx  jamais 

i  j'y  ai  vu  mille  Poulets. 

e 
ne 


vu  de  Faucon  en  l)r(»clie:  mais  mo 

Les  caresses  extérieurs  ne  sont  pas'  toujours  une  prcuv 
de  ran)itir  que  l'on  a  pour  ipieUpi'uu     Le  fourbe,  sous  un 


apparence  pleine  d'amitié  ou  de  générosité,  cache  quel- 
quefois  l'âme  la  plus  noire:  il  ne  cherche  nue  son  nronre 
iiiitérèt.  '  '     * 

FABLE  CIV. 


U 


La  Tortue  et  les  deux  Canards. 

NE  Tortue,  lasse  d'être  toujours  enfermée  dans  son 
écaille,  prit  la  résolution  de  voyager  pour  voir  dif- 


goodness.  A  votre  égard,  to  you.  vous  efforcez  lâchement, 
basciy  nideavonr.  d'échapper  aux  mains,  notto  fait  info 
Uic  knnds.  logent,  lod^re.  ne  fais  jamais,  vever  do.  sauvage, 
U'ild.  oiseau, /«rrf.  proie, pny.  ne  leur  ai  aucune  obligation, 
am  no  waij  cbligtd  to  thtw.  aux  moindres,  7<//ow  thn  Itast. 
font,  mnke.  m'apprivoise,  grow  tame.  me  laisse  prendre, 
sufer  nnjscif  to  be  takcn.  mange,  eat.  mains,  hnn'ds.  dites, 
£ay.  très-vrai,  rtry  Irue.  vois,  sce.  ne  savejc  pas,  do  not  knoio. 
fait,  innlics.  t'u\i;Jly  n'avez  jamais  vu,  nevcr  saw.  en  broche, 
upon  t/ie  spit.  vu,  sfcn.  mille,  a  thousand. 

Extérieurs,  oittwnrd.  ne  sont  pas  toujours,  are  not  al' 
icays.  preuve,  proof.  am\i\é, fricndahip.  l'on  a.  pno/ilc  haie, 
quehpi'un,  somcbody.  fourbe,  chtat.  apparence,  appeMrance, 
pleine,////,  cache  quelquefois,  som>times  conccals.  Vèunt 
la  plus  noire,  t/ieblackcst  soûl,  ne  recherche  que,  on/t/  minds 
propre,  oicn. 

Fable  CIV.  Tortue,  Tortoise.  deux  Canards,  two  Duclca. 

Lasse,    weary.    d'être,   of  bemg.  toujours,   ulicays.    en» 
icriuèe,  Siiiit  up.  écailie,  sutU.  j)riî,  tuok,  voysigcr,  iaivci. 
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férens  pays,  et  pour  corintiitre  les  moîurs  de»  habitiins;  fille 
cornmiiui(|ua  son  dessein  j\  deux  Canards.  Co.ninèrc,  lui 
dirent-ils,  nous  pouvons  vous  satisfaire:  nous  vous  ivjrte 
rons  par  l'air  en  Arniricpie:  vous  verrez  dans  votre  passage 
plusieurs  royaumes  et  plusieurs  rcpubrupies  ;  vous  pourrca 
reinanpier  les  mœurs  des  dillorens  peuples  (|ui  les  habitent. 
Une  faul-il  que  Je  fasse?— Vous  n'uveî!  t\n'A  tenir  ce  bâton 
parle  milieu  duns  votre  bouche,  et  nous  en  prendrons  cha- 
cun un  bout.-— De  tout  inou  cœur:  cela  me  parait  très- 
ais6.— .(^ardeiî-vousbien  de  lâcher  prise.— Ne  craignez  pas, 
j'y  prendrai  garde.— Tenez  bien  le  bâton. — Je  le  tiens,  par- 
lons. Ils  partent,  Tortue,  Canards,  et  bâton.  Ils  n'eurent 
pas  volé  très  haut,  «pi'un  corbeau,  rencontrant  le.  voya- 
geurs, demanda  aux  Canards  ce  qu'ils  portaient.  La  reine 
des  tortues.  La  reine  des  tortues!  Vraiment  oui, je  la  suis, 
rép'iqua  le  sot  animal.  En  réprupiant.  elle  lâcha  le  bâton  ; 
et  tombant  sur  une  pierre  pointue,  elle  fut  mise  en  pi'-ces. 

On  ne  devrait  jamais  entreprendre  des  choses  au-des- 
sus de  ses  forces. 


voir,  see.  pays,  œuntrks.  connaître,  know.  mœurs,  won- 
ners.  habitans,  inhnbitants.  communicjua,  communirated, 
dessein,  design,  commère,  ^o.vs:/*.  pouvons,  can.  satisiutry, 
gatisfy.  nous  porterons,  ice  will  carry.  vous  verrez,  yon 
will  see.  plusieurs  royaumes,  several  kiniidoms.  pourrez, 
toill  be  nblc.  remarquer,  to  remark,  peuples,  pro/z/c.  habi- 
tent,  inhibit.  faut-il  que  je  fasse,  masl  I  do.  n'avez  qu'à 
prendre,  med  only  tnke.  milieu,  middle.  bâton,  pôle,  à  la 
bouche, in  yourmouth.  nous  prendrons,  tue'// (a/ce,  chacun, 
each.  bout,  end.  de,  with.  cœur,  heart.  cela,  that.  paraît, 
see,ns.  très-aisé,  very  easy.  gardez-vous  bien,  be  sure,  de 
lâcher  prise,  «o(  to  Ict  go  your  hold.  ne  craignez  pas,/?»/ 
not.  j  >  prendrai  garde,  VU  be  sure,  tenez  bien,  hold  well. 
partons,  let  us  set  oui.  n'eurent  pas  volé,  hnd  not  flown. 
très  haut,  very  high.  que,  when.  corbeau,  ravtn.  rencon- 
trant. M'CÀinfr.  voyageurs,  irnvtllers.  portaient,  carried. 
reine,  quten.  vraiment  oui,  truly  yes.  sot,  silly.  suis,  am. 
répliquant,  replying.  \àc\\n  Jet  go,  tombant,  fa Uing.  pierre 
pointue,  sharp  stone.  mise  en  pièces,  dashed  to  pitces. 

On   ne   devrait  jamais  entreprendre,  one  ncvtr  should 
undertake.  choses,  things.  au-dessus  de,  abovè.  ses  fôrees,  ' 
9îie's  slrength. 
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FABLE  CV. 

Le  Chat  sauvage  et  le  Eenard. 

UN  Chat  sauvage  et  un  Renard  se  rencontrèrent  dans 
un  bois:  Compère,  dit  le  dernier  au  premier, je  suis 
charmé  de  vous  i^encontrer:  il  y  a  long-tejnps  que  je  ne 
vous  ai  vu.  Vous  cherchez  sans  doute  en  dé  jeûner:  si 
vous  voulez,  nous  serons  associés,  et  nous  partagerons  la 

proie. De  tout  mon  cœur,  répondit  le  Chat  sauvage, 

je  fis  hier  un  très-mauvais  souper,  et  je  vous  assure  que 
j'aurais  besoin  de  faire  un  bon  déjeûner:  allons.  Les 
deux  associés  partent,  et  chemin  taisant  ils  entrent  en 
conversation.  Maître  Renard,  animal  qui  n'est  pas  le 
moins  vain,  commence  à  étaler  ses  belles  (jualités.  Je 
suis  le  plus  rusé  de  tous  les  animaux:  quand  j'ai  envie 
d'une  poule,  il  faut  qu'elle  soit  tr^-..  fine  pour  m'échap- 
|>er  :  j'en  ai  mangé  beaucoup  en  ma  vie,  et  des  coqs  aussi. 
Je  me  ris  des  pièges;  j'ai  plus  de  mille  finesses  pour  les 
éviter.  Mille,  dit  Ruminagrobis!  je  vous  en  félicite:  je 
n'en  ai  pas  tant,  moi;  mais  j  ai  de  bonnes gritfes  (jui  me 

■  -  ■  -  ■  ,    Il  II.  .11 

Fable  CV.  Chat  sauvage,  icild  Cat.  Renard,  Fox. 
Se  rencontrèrent,  met  one  nnother.  bois,  tcood.  com- 
père, compter,  dernier,  lutter,  premier,  former,  suis 
charmé,  nm  ovhrjoycd.  rencontrer,  meet.  il  y  a  long-temps 
que  je  ne  vous  |ai  vu,  I  hâve  not  seen  you  this  long  while, 
cherchez,  loo/c  for.  doute,  doubt.  dcjeûner,  bienhfast. 
vouiez,  are  willing.  serons  associés,  ahall  he  partners. 
partagerons,  shall  share.  proie,  prcy.  de,  with.  cœur, 
heart.  fis  hier,  made  ycsttrdiiy.  très-mauvais  souper,  very 
had  suppf.r.  voudrais  faire,  would  eut.  bon  déjeûner,  good 
hreahfast.  allons,  !tt  us  go.  partent,  set  out.  chemin  fai- 
sant, as  thcy  went  along.  entrent,  tnter.  maitre  «Renard, 
master  Rcynard.  n'est  pas,  is  not.  moins  vain,  least  vain. 
commence,  begins.  étaler,  display,  belles, ^'we.  plus  rusé, 
most  cunning.  quand,  tchen.  ai  envie  d'une,  long  after. 
poule,  /un.  il  faut  i||u'elle  soit  très-fine,  shc  must  needs  be 
very  shy.  échapper,  escapc.  mangé,  cal.  beaucoup,  many. 
vie,  ^/".  coqs  aussi,  codes  too.  me  ris  des  \nv^es,  laiigh  at 
snarts.  p\[}s  de  mille  finesses,  more  thaji  a  thonsand  Iricks. 
'éviter,  nioid.  Ruminagrobis,  Grimnlliln.  vous  en  félicite, 
vishyoïi  joy.  n'en  ai  pas  tant,  hiti^e  not  so  many.  bonnet 
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suffisent  pour  me  tirer  de  toutes  sortes  d'embairas.  Le 
Renard  allait  rcplicjner:  mais  il  n'en  eut  pnf  le  temps: 
ils  virent  tout  à  coup  plusieurs  chiens  qui  venaient  se 
jeter  sur  eux.  Cousin,  dit  le  matou,  vous  n'avez  point  de 
temps  à  perdre:  tirez  de  votre  cervelle  vos  mille  finesses: 
pour  moi,  voici  la  mienne.  Dans  l'instant  Ruminagrobis 
grimpa  sur  un  arbre,  où  il  demeura  en  "Oreté  :  l'autre  fut 
pris  et  dévoré  par  les  chiens,  malgré  toutes  ses  finesses. 

La  meilleure   de    toutes    les  finesses  est  d'avoir  assez 
d'habileté  pour  éviter  les  embûches  de  ses  ennemis. 

FABLE  CVL 

Lt  Papillon  et  V Abeille, 

ITN  Papillon,  perche  sur  les    feuilles  d'un  bel  œillet 
J      vantait  à  une  Abeille  la  longueur  et  la  variété  de 
ses  voyages.     J'ai   passé   les  Alpes;  j'ai   examiné    avec 
soin  tous  les  tableaux,  et  toutes  les  sculptures  des  grands 


•  ■■t\ 
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griffes,  good  claies,  suffisent,  are  snfficient.  me  tirer,  gU 
oui.  embarras,  trouble,  allait,  was  gomg,  répPupicr,  to  re- 
fily.  n'eut  pas,  had  vot.  temps,  time.  virent,  saip.  (out-à- 
coup,  on  a  sudden.  chiens,  dogs.  venaient  se  jeter,  came 
rushing.  cousin,  cousin,  matou,  cat.  n'avez  point  de  temps 
à  perdre,  hare  no  time  to  lose.  tirez,  riraio  out.  cervelle, 
irainç.  voici,  Aère  is.  la  mienne,  mine,  dans  l'instant,  im» 
mediately.  grimpa,  climbud.  arbre,  tru.  où,  wltcre.  demeura 
remnimd.  sûreté,  safcty.  pris,  taktn.  dévoré,  dcvoured. 
malgré,  in  spite  of. 

Meilleure,  best.  assez  d'habileté,  ability  enovgh.  éviter, 
to  atoid.  embûe4ies,  snarts.  ses  ennemis,  one's  enemies. 

Fable  CVL  Papillon,  Butterfly.  Abeille,  Bee. 

Perché,  perched.  feuilles,  leares.  bel  œillet,  Jine  pink* 
vantait,  was  extntling.  longueur,  vast  extent.  voyages, 
trurefs.  passé,  passai,  examiné,  exanJned.  avec  soin, 
earefuUy.  tableaux,  picturcs.  sculptures,  carvings.  grandt 
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maîtres:  j'ai  vu  le  Vatican,*  le  Pape,  et  les  Cardinaux; 

je  me  suis  place  sur  les  colonnes  d'Hercule Ma  petite 

mignonne,  peux-tu  te  vanter  d'un  donneur  semblable? 
Ce  n'est  pas  tout  ;  j'ai  visité,  avec  une  entière  liberté,  tous 
les  jard'ins  «pli  se  sont  prosentfs  i\  ma  vue  dans  mes  voy- 
ages ;  j'ai  caressé  les  violettes,  les  roses  et  les  œillets. 
Conviens,  petit  insecte,  (pie  je  connais  le  »nonde.  L'A- 
beille, occupée  sur  un  lit  de  marjolaine,  lui  répondit 
froidement:  Vain  fanfaron  !  tu  as  vu  le  monde;  mais  en 
quoi  consiste  la  connaissance  rpie  tu  en  as  .'  Tu  as  vu  une 
variété  de  fleurs;  en  as-tu  tiré  qurUpie  chose  d'utile.'  Je 
suis  voyageuse  aussi;  va,  et  regarde  dans  ma  rûcbe  :  mes 
trésors  t'apprendront,  que  le  but  des  voyages  est  de  re- 
cueillir des  matériaux,  ou  pour  l'usage  et  le  protit  de  la 
vie  privée,  ou  pour  l'avantage  et  l'utilité  de  la  société. 

Un  sot  peut  se  vanter  d'avoir  voyagé  ;  mais  il  n'y  » 
qu'un  homme  de  goût  et  de  discernement,  (pii  puisse  pro 
fiter  de  ses  voyages. 

*  The  Court  of  Rome, 


maîtres,  great  masters.  vu,  secn.  pape,  pope,  cardinaux, 
cardinnls.  me  suis  placé,  liave  plnccd  •  myself.  colonnes, 
columns.  Hercule,  Htrcules.  petite  mignonne.  Utile  dar- 
ling.  peux,  can^st.  te  vanter,  buast.  un  honneur  semblable, 
such  an  honour.  visite,  risitcd.  entière  liberté, />cr/ec//n6- 
doni'  jardins,  gardens.  se  sont  présentes,  hâve  prcscrtted 
themsèlves.  vue,  sight.  caressé,  care»sed.  violettes,  violets. 
œillets,  pinics.  conviens,  grant.  connais,  know.  monde, 
iDorld.  occupée,  biisy.  lit,  bed.  marjolaine  marjoram.  froide- 
raePM  coldly.  fanfaron,  boaster.  as  vu,  hast  sttn.  (pioi,  what, 
consiste,  cunsists.  connaissance,  knowlcdge.  tire,  draicn, 
quelque  chose  d'utile,  somethmg  uscful.  voyageuse  aussi, 
a  traveller  tou.  va  et  regarde,  go  and  look  hito.  ruche,  hiue, 
trésors,  trensures.  apprendront,  will  teach.  but,  tnd.  des 
voyages,  of  iravelling.  ou,  eithcr.  recueillir,  colhct.  inatéri. 
aux,  mattrials.  usage,  use.  vie  privée,  pricate  lift,  ou,  or, 
utilité,  usffulntss. 

Sot,  con'omb.  peut  se  vanter,  mny  hoast.  d'avoir  voy 
E^A  Q^  l(f,iiiinr_  triivclle^t.  il  n'v  a  oue^  thcrc  is  but-.  honïUkd 
man.  goût,  (Uife.  puisse  profiter  de,  can profit  by. 
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FABLE  CVII. 

Le  Bouc  et  le  Renard. 

UN  vioax  Bouc,  à  longue  barbe,  et  de  grancte  expé- 
rience, avait  passé  la  journée  dans  les  champs,  à 
faire  des  réflexions  philosophiques  sur  la  nature  et 
sur  la  condition  des  autres  arjimaux:  le  résultat  fut 
qu'il  était  content  de  son  sort.  Très-satisfait  de  lui- 
même  et  de  ses  réflexions,  il  s'en  retourna  vers  le  soir 
dans  son  étable.  En  passant  prés  d'un  puits,  il  y  vit 
un  Renard,  (il  faisait  clair  de  lune.)  Camarade,  que 
faites-v'^us  ici  à  cette  heure  ?  lui  demanda-t-il.  Prenez- 
vous  le  bain/  Non,  répondit  le  Renard, je  mange  d'un 
fromage  qui  est  délicieux  :  voyez-vous  la  brèche  que  j'y 
ai  faite  ? Où  / Ici.  Descendez  vite,  si  vous  en  vou- 
lez ;  c'est  du  vrai  fromage  d'Angleterre  :  vous  n'en  avez 
jamais  goûté  de  meilleur;  il  en  reste  encore  assez  pour 
vous.  iV!e  prenez-vous  pour  une  grue,  réplicpia  l'animal 
à  barbe  ?  N'avez-vous  pas  honte  de  mentir  aussi  impu- 
demment, et  de  vouli)ir  me  faire  accroire  une  telle  absur- 
dité.    Allez,  allez,  monsieur  le  Renard  ;  il  y  a  long-temps 

Fable  CVII.  Bouc,  Goot.  Renard,  Fox. 
Vieux,  old.  à  longue  barbe,  with  a  long  beard.  grande, 
gr.at.  passé,  passed.  journée,  dai/.  champs,  Jidds.  faire, 
mahe.  philosophiques,  philosophical.  autres  animaux,  otfier 
animais,  résultat,  nsult.  content  de,  contcnUd  vilh.  sort, 
lot.  très  satisfait  de,  mitch  pleased  with.  s'en  retourna, 
nturntd.  vers,  towards.  soir,  evening.  étable,  stable,  pas- 
sant, passing.  auprès,  iiear.  puits,  tccll.  vit.  saw.  faisait 
clair  de  lune,  icas  moon-shine.  faites-vous,  do  you  do.  igi, 
litre,  à,  f(<.  heure,  Aottr.  [)renez-vous  le  bain,  dotjonbnllté 
yourstlf.  mange,  tat.  fromage,  checse.  délicieux,  ddiciom, 
voyez-vous,  do  you  se.,  buèche,  gap.  faite,  mode,  où, 
wlitre.  ici,  hère,  descendez  vite,  comt  quickly  down.  en 
voulez,  choosc  some.  vrai  fromage  d'Angleterre,  gmuine 
Etiiilisk  chctsr-  n'avez  jamais  goûté.  Juive  nevcr  tasted. 
meilleur,  hctier.  il  en  reste  encore  assez,  there  rnmain» 
9till  tnough.  me  prenez  voua  por.r  une  grue,  do  you  take 
rue/or  a  aitmitoa.  à  barbe,  bearded.  i)ss,  no.  mentir, /i/c. 
Bussi  imiinclem.ment-,  so  impudently.  me  faire  accroire, 
makc  me  bdicve  telle,  sueh  an.  allez,  allejj,  well,  well.  il  y 
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quejevor  conrmis:  je  n'ignore  pas  toutes  vos  finesses, 
et  je  suis  op  vieux  pour  tomber  dans  vos  pièges.  Adieu, 
je  vous  ^  uliaite  une  bonne  nuit:  une  ariaire  pressante 
m'empêche  de  m'arrèter:  demain  à  la  même  heure  je 
viendrai  vous  revoir:  en  attendant,  mangez  votie  fro 
mage  ;  il  est  trop  dur  pour  mon  estomac. 

L'homme  sage  at  prudent  n'écoute  pas  les  caresses,  ni 
les  fuomesses  d'un  fourbe,  qui  ne  cherche  que  son  propre 


in tors* 


FABLE  CVIIL 

Le  Lièvre  et  la  Tortue, 

UN  Lièvre  courant  dans  le  bois,  trouva  dans  son  che- 
min une  Tortue  qui  semblait  à  peine  se  remuer,  (les 
tortues  sont  naturellement  lentes:)  elle  portait  sa  maison 
sur  son  oos.  Quelle  drôle  de  figure,  dit  Trottevite,  en  s'ar- 
rètant  !  Commère,  vous  n'avez  pas  dessein  d'aller  loin  au- 
jourd'hui? il  vous  faut  une  heine  pour  faire  un  pas.  Pau- 
vre créature!  je  vous  plains  d'être  obligée  de  porter  par- 


fi'*<- 
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a  long-temps  (jue,  it  is  a  long  time  since.  connais,  hnow 
n'ignore  pas,  «m  vot  ignorniH  of.  finesses,  cinining.  trop 
vieux,  ttoold.  tomber,  J'all.  pièges,  snares.  souhaite,  vish. 
empoche,  fumiers,  de  m'arrèter,  fîom  stvppivg.  demain, 
to-morrow.  même  heure,  s<ime  hour.  je  viendrai,  7  iciH  cume. 
revoir,  ste  ugain.  en  atte-ndanl  in  the  tnean  whilfi.  trop  dur, 
too  /tard,  estomac,  slomach. 

L'homme  sage,  a  wise  wan.  n'écoute  pas,  docs  not  listen 
to.  promesses, /irownses.  fourbe;  client,  ne  cherche  que,  only 
minds.  propre,  oicn. 

Fable  CVIIL  Lièvre,  Hnre.  Tortue,  Tortoise. 
Courant,    running.    bois,    tcoods.    trouva,  found.    che- 
njiu.    uhiy.  semblait,  seennd.  à    peine,  lumliy.  se  remuer, 
to  sûr.  sont,  art.  naturellement,  nahiraiiy.    lentes,  slow, 
portait,  airriid.  maison,  house.    le  dos,  hcr   ha<:k.  quelle 
drôle  de  figure,  ichat  a  coiincal  Jigure.  Trottevite,  squire 
Liglujoot.   s'arrêtant,  stopping.  commère   gossip.    n'avea 
pas  dessein,  luire  not  a  n-ind.  d'aller  loin,  to  go  far.  au 
joiud'lu.i,  lo-day.   il    vous  faut,  you   uaid.    heure,   hour 
faire,   mahi.  nae.    stev.    iianvre.  i.oor.     ntaiiis.    nltii.   iVôtrn 
obligée,  to  bt  oùdgtd.  oorter,  cariy.  partout,  every  tchtrt 
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tout  un  fardeau  si  pesant.  Je  vous  remercie,  lui  dit  la 
Tort:ie  :  mais  malgr»;  ma  lenteur  et  mon  fardeau,  je  parie 
que  j'arriverai  phistôt  (ju<i  vous  à  quelque  place  que  vous 
voudrez  nommer. — Pluslôt  que  moiî  vous  radotez. — 
Non,  vous  dis-je,  je  ne  radote  pas;  parions. — J'y  con- 
sens. Les  deux  paneurs  partent.  Le  Lièvre  est  bien- 
tôt près  de  la  pipce  dont  ils  étaient  convenus  ;  mais  il 
méprise  une  victoire  si  aisée  :  il  retourne,  et  voit  la  Tor 
tue  qui  avance  lentement.  Je  suis  bien  fou,  dit-il,  de  me 
servir  de  ma  vitesse  ;  mon  antagoniste  n'a  qu'à  avancer, 
pendant  que  je  m'amuserai  î\  brouter:  je  la  devancerai 
quand  il  me  plaira.  Trottevite  s'arrête,  broute,  tt  en- 
suite s'endort  dans  son  gite.  Cependant  dame  Tor- 
tue avança  et  arriva  à  la  place,  avant  que  le  Lièvre  fut 
éveillé. 

La  nonchalance  et  la  présomption  gâtent  souvent  les 
bonnes  atiaires:  ce  n'est  pas  le  temps  de  dormir,  quand 
on  a  quelque  chose  d'important  a  terminer;  et  il  ne  sert 
de  rien  d'avoir  des  talens,  si  l'on  n'en  fait  pas  un  bon  usage. 


un  fardeau  aussi  pesant,  so  hcavy  a  load.  remercie^</tawA;. 
malgré,  notuitlistanding.  lenteur,  sloitness.  parie,  lay 
arriverai,  shall  arrive,  plustôt,  sooner.  quelque,  irlintevcr, 
voudrez  nommer,  may  name.  radotez,  dote,  parions,  let 
us  lay.  y  consens,  ngrce  to  it.  parieurs,  bttters.  partent, 
sel  ont.  bientôt,  soon.  près  de,  nenr.  dont>  upon  ichich. 
étaient  convenu,  had  agreed.  méprisa,  scorned.  aussi 
aisée,  so  ensy  retourne,  gots  bnck.  voit,  savs.  avançait, 
adcanced.  lentement,  slowly.  bien  fou,  afool  hidceA.  me 
servir,  make.  use.  vitesse,  swiftness.  n'a  qu'à  avancer, 
netds  but  advance.  pendant  que,  ich'Ust.  m'amuserai, 
amuse  myself.  brouter,  bronsf.  la  devancerai,  /'  /  gft  tfie 
start  of  hcr.  (piand,  when.  il  me  plaira,  ////e'/.se.  s  arrête, 
stops,  broute,  brotrses.  ensuite,  afttrwards.  s'endort,  falls 
asleep.  g\[e,  form,  cependant, ///ea»tf/u/'e  avança,  «f/t^anct^i. 
arriva,  arrivcd.  avant  {\ue,brforc.  éveillé,  awa/ce. 

Noiiclialance,  card  sstiiss.  gâtent  souvent,  oftni  sp' il. 
bonnes,  guod.  temps,  iime.  dormir,  sleep.  on,  one.  ouelipie 
chose,  su  iicthing.  terminer,  detrrtninc.  ne  sert  de  rien, 
araUs  iitith'i. >}'''.  l'on.  one.  n'en  fait  îîsis  swî  bo!i  usas''*?,  rnakes 
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FABLE  CIX. 

Le  Lion,  le  Loup,  et  le  Renard. 

tTN  Lion  était  vieux,  faible,  et  infirme:  toutes  \tè  bétei 
)  de  la  forêt  se  rendirent  à  son  antre  pour  lui  ren- 
dre leurs  devoirs.  Le  Renard  seul  n'y  parut  pas.  Le 
Loup  prit  celle  occasion  pour  faire  sa  cour  au  roi  des 
animaux.  Je  puis  assurer  votre  majesté,  dit-il,  que  ce 
n'est  que  l'orgueil  et  l'insolence  qui  empèciieht  le  Renard 
de  paraître  à  la  cour.  11  n'ignore  pas  votre  maladie,  et 
il  n'attend  que  votre  mort  pour  s'emparer  du  trône. 
Qu'on  le  fasse  venir,  dit  le  roi  des  animaux.  Il  vient,  et 
soupçonnant  le  Loup  de  lui  avoir  joue  un  mauvais  tour: 
je  crains,  Sire,  dit-il,  (ju'on  ne  m'ait  noirci  dans  votre  es- 
prit; mais  permettez  que  je  vous  fasse  un  récit  fidèle  des 
raisons  de  mon  absence.  J'étais  en  pèlerinage,  et  je  m'ac- 
quittais d'un  vœu  que  j'avais  fait  peur  votre  réiablisse- 
ment.  J'ai  trouvé  dans  mon  chemin  des  gens  experts  et 
savans,  que  j'ai  consultés  sur  votre  maladie  :  j*ai  été  assez 
heureux  pour  apprendre  un  remède  infaillible.     Q,uol  re- 


Fable  CIX.  Lion,  Lion.  Loup,  JVolf.  Renard,  Fox. 

Vieux,  old.  faible,  wcak.  bètes,  heast.i.  se  rendirent, 
repaired.  antre,  den.  rendre,  pay.  seul,  alone.  ne  parut 
pas,  did  not  appear.  prit,  toolc.  faire,  make.  cour,  court, 
roi,  king.  animaux,  animais,  puis  assurer,  can  assure. 
que,  but.  orgueil,  pride.  empêchent,  keep.  de  paraître, 
from  appearing.  n'ignore  pas,  is  not  ignoraitt  of.  maladi<... 
sickntss.  n'attend  (|ue,  only  tcaits  for.  mort,  death.  s'em- 
parer, posses:^.  du,  thn.  qu'on  le  fasse  venir,  bid  him  conte. 
vient,  cornes,  soupçonnant,  suspecting.  de  lui  avoir  joué 
uti  mauvais  tour,  of  having  put  a  bad  trick  upon  him. 
crains,  fenr.  qu'on  ne  m'ait  noirci,  thaï  I  hâve  been  black- 
encd.  esprit,  rnind.  permettez  que  je  vous  fasse,  permit 
me  to  gice  yon.  récit  fidèle,  faithful  account.  pvlerinage, 
pilgrimage.  m'acquittais,  fulfiled.  d'un  vœu,  a  vow.  fait, 
made  rétablissement,  recovery.  trouvé,  found.  chemin, 
way.  gens  experts  et  savans,  skilful  and  learned  people 
coramuuiqiié,  carnmunicated.  maladie,  disfuse.  assez  heu 
reux,  happy  enou^h.     pour    apprendre,  to  be  informcd  of 
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mt^de  ?  demanda  le  Lion  avec  empressement.  C'est,  ré- 
pondit maître  Renard,  la  peau  d'un  Loup  écorihé,  entor- 
tillée toute  chaude  et  toute  fumante  autour  de  votre  corps. 
Le  roi  des  animaux  approuva  le  remède.  A  l'instant  on 
prend  le  Loup,  on  l'écorche,  et  le  monarque  s'enveloppe 
de  sa  peau. 

Ceux  qui  tâchent  de  nuire    aux   autres  par   de   faux 
rapports,  sont  quelquefois  les  victimes  dç  leur  mcx;lianceté. 

* 

FABLE  ex. 

La  Grenouille,  VEcrcvisse,  et  le  Serpent. 

UNE  Grenouille  demeurait  dans  le  voisinage  d'un 
Serpent  <jui  mangeait  ses  petits:  cela  lui  fit  presque 
perdre  l'esprit;  elle  alla  un  jour  rendre  visite  A  une  Ecre- 
visse({ui  était  une  de  ses  commères,  et  lui  fit  confidence 
de  ses  peines:  dans  l'amertume  de  son  co^ur,  elle  proféra 
plusieurs  imprécations  contre  le  Serpent.  L'Ecrevisse 
l'encouragea,  l'assurant  qu'on  pourrait  trouver  moyen  de 


avBC  empressement,  eagerly.  peau,  skin.  écorché,  stayed. 
entori'iWct,  wrapped.  toute  chaude  et  toute  fumante,  </f//7« 
refhing  ttarm.  autour,  round,  corps,  body.  approuva,  ap- 
prored  of  A  l'instant,  im-nediattly.  on  prend,  thci/  seize. 
écorche,  ^tay.  s'enveloppe,  wrtt/iS  himself  up.  de.  with. 

Tâchent,  endeavour.  nuire,  ta  hurt.  aux  autres,  others. 
Taux  rapports,  ///se  reports,  quehpiefois,  somttimts.  mé- 
clianco<é,  wickedntss. 

Fablk  CX.  Grenouille,  Frog.  Ecrevisse,  Craw-fish.  Ser- 
pent, Serpent. 

Demeurait,  dwelled.  voisinage,  ncighbourhood.  «lan- 
r;eaît,  aie.  jietits,  young  ones.  cela,  titat.  lui  fit  presque 
peidre  l'esprit,  put  fier  almust  beside  lier  icits.  alla, 
uent.  rendre  visite,  to  pny  a  visit.  commère,  gos- 
sip.  fit,  made.  peines,  gri  vunce.s.  amertume,  bitter- 
ness.  cœur,  henrt.  proféra,  utterrd.  plusieurs,  niany.  eu. 
courai;"t-a,  encuUTugeu,  assurant,  usSuTiug.  moyen,  a  toati 
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la  délivrer  d'un  voisin  aussi  dangereux.  En  vérilo,  com- 
mère, vous  m'obligerez,  dit  madame  Grenouille,  si  vous 
m'enseignez  cela.  Ecoutez  donc,  répli<|ua  madame  Ecre- 
visse.  Il  y  a  dans  une  telle  place  U'ie  de  mes  camarades, 
qui  est  très  grosse  et  «[u'on  regarde  comme  un  monstre 
parmi  nous;  prenez  un  nombre  sulfisant  de  petits  vérons, 
et  rangez-les  tous  depuis  le  trou  de  Tècrevisse  Jusqu'à  la 
plac^  où  est  le  Serpent  :  elle  les  mangera  certainement 
tous  l'un  après  l'autre,  jusqu'à  ce  (ju'elle  vienne  à  l'en- 
droit où  git  le  Serpent;  et  alors  ma  camarade  le  dévorera 
aussi.  La  Grenouille  suivit  cet  avis,  et  goûta  le  doux 
plaisir  de  la  vengeance;  mais  deux  jours  après,  l'écrevisse 
«pii  avait  mange  le  Serpent,  pensant  en  trouver  d'autres, 
alla  à  !a  chasse  dans  le  même  voisinage,  elle  trouva  bien- 
tôt l'endroit  où   était  la  Grenouille,  et  la  mangea  aussi 

La  vengeance  a  souvent  des  suites  funestes,  même  quand 
elle  réussit.     On  voit  aussi  par  cette  fable,  que  les  trora 
peurs  sont  souvent  trompés  eux-mêmes. 


If-; 


rr,  »• 


Î1      : 


might  he  found  ont.  délivrer,  rîd.  un  voisin  aussi  dange- 
reux, such  a  dangerous  veigkhour.  en  vérité,  indee.d.  obli- 
gerez, will  oblige,  enseignez,  teach.  écoutez  donc,  hark 
tlien.  il  y  a,  tllcre  is.  une  telle,  such  a.  très  grosse,  vcnj 
large,  on  regarde,  is  loohe'i  upnn.  comme,  as.  parmi, 
amuiig.  prenez,  take.  suffisant,  svfficient.  petits  vérons, 
Utile  mintutws.  rangez,  lay.  depuis,/row.  trou,  liolc.  jusqu'à, 
to.  où,  where.  mangera  certainement,  will  rertainly  cat 
up.  l'un  après  l'autre,  ime  after  anotlier.  jusqu'à  ce  que, 
till.  vienne,  cornes,  gît,  lies,  alors,  then.  dévorera  aussi,  will 
devour  too.  suivit,  fullotced.  avis,  advice.  goûta,  tasted. 
doux  plaisir,  swcet  pleasure.  vengeance,  reveiige.  deux 
jours  après,  tit«  days  after.  mangé,  eaten.  pensant,  think- 
ivg.  trouver,  Jiiid.  aWa  a  lâchasse,  went  a  hunting.  trouva 
bientôt,  soonfouhd  out.  endroit,  place,  mangea,  eat  up. 

Souvent,    often.     suites    funestes,    fatal    conséquences. 
même  quand,  even  when.  réussit,  succès,  on   voit  aussi, 

trny     lîl-sif.iaii    aes     f  mrïsfij>i!rs      fîc.rsît'fvs      frrimrsés.    dp.rr.î.r.fJL. 
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Le  Fermier,  le  Chasseur,  et  le  Cerf. 

N  Cerf  vivement  poursuivi  par  un  Chasseur,  arriva 
presipia  hors  d'haleine  auprès  d'une  ferme  :  le  Fer 
mier  était  devai.t  !a  porte.  L'animal  saisi  de  peur,  le  pria 
les  larmes  aux  yeux,  d'avoir  pitié  de  lui,  et  de  lui  per- 
mettre  de  se  cacher  dans  un  coin  de  sa  cour.  Le  Fermier 
le  lui  permit,  et  s'engagea  sur  sa  parole  d'honneur  i\  ne 
le  point  d«'couvrir.  Le  Chasseur  parut  quelque  momens 
après,  et  demanda  au  Fermier,  s'il  n'avait  pas  vu  un  Cerf? 
Non,  répondit-il,  il  n'a  pas  passé  par  ici,  je  vous  assure; 
en  même  temps  il  indiqua  du  dotgt  la  place  où  le  timide 
animal  était  cache.  Le  Chasseur,  applique  à  sa  chasse, 
ne  prit  pas  garde  au  signe,  et  s'en  alla.  Aussitôt  qu'il  fut 
parti,  le  Cerf  s'enfuit  ^ans  rien  dire.  Holà  ho,  cria  le 
Fermier,  où  courez  vous  si  vite?  Est-ce  là  votre  remerci- 
ment  du  refuge  (jue  je  vous  ai  accorde  ?  Oui,  dit  le  Cert  ; 
è'i  votre  main  avait  été  aussi  honnête  que  votre  langue,  je 


:cived- 


Fable  CXL  Fermier,  Farmer.  Chasseur,  Hunter.  Cerf, 

Stag. 

Vivement  poursuivi,  hriskîy  pursued.  presque,  almcst. 
hors  d'haleine,  out  of  brenth.  auprès  de,  «car.  ferme, /«rm. 
fermier,  farmer.  devant,  before.  porte,  door.  saisi  de 
peur,  strucfc  with  fear.  pria,  Oe-^ged.  les  larmes  aux  yeux, 
witit  tcars  in  lus  eyes.  d'avoir  pitié  de,  lo  taice  pilij  on.  per- 
mettre, permit,  se  cacher,  liidç  himself  coin,  corner. 
cour,  yar'L  permit,  permitled.  s'engagea,  cngnged.  pa- 
role, Word,  à  ne  point  découvrir,  not  lo  discuter,  parut, 
appenred.  quehiues,  some.  après,  afier.  fermier,  farmer 
n'avait  pas  vu,  Itadnol  seen.  n'a  pas  ^aissë,  has  not  pu ssed. 
par  ici,  this  waif.  en  même  temps,  at  tlic  same  time.  indi 
qua,  poinled.  doigt,  finger.  timide,  fearful.  caché,  con 
ecaled.  appliqué  à,  inlent  on.  chasse,  game.  ne  prit  pas 
garde  au,  did  not  mind.  signe,  sign.  s'en  alla,  went  away. 
aussitôt  que,  as  soon  as.  parti,  gone.  s'enfuit,  tooli  to  his 
lieels  rien  dire,  saying  any  tlàng.  holà  ho,  /to  tlme.  cvia, 
cried  où,  where.  courez,  do  run.  si  vite,  so/asf.  est-ce  là, 
is  that.  emerciment,  acknoidedgment.  accordé,  granted. 
91  \rotre  main  avait  été,  had  your  hand  been.  aussi,  as. 
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n'aurais  certainement  pnA  manqua*  de  vous  remercîerj 
mais  lont  le  rcmcrciment  que  nirrite  un  homme  à  deu» 
visages,  est  riiidignation  et  le  nu'(»ns. 

La  dnjdicilé  est  commune;  c'est  le  vice  de  beaucoup 
dej3;etis.  L'homme  prudent  se  iiiéfie  des  proleslations  de 
service  et  d'uro'tic,  qui  ne  sont  pus  tondues  sur  la  sincérité. 

FABLE  CXIL 

Le  liât  et  ses  amis. 

UN  Rat  vivait  dans  l'abonchince,  près  d'un  j^renier  où 
il  y  avait  une  grande  (piantitc  de  IVomnnl.  Mailre 
Ronge-maille  avait  fait  un  trou,  par  où  il  allait  visiter  son 
magasin,  (juand  il  lui  plaisait.  Le  prodigue  ne  se  con 
tetitait  pas  de  se  remplir  le  ventre  lui-même,  il  assemblait 
tous  les  rats  du  voisinage:  Venez,  mes  Amis,  disait-il,  ve- 
nez; vous  vivrez  ici  dans  rabondance  comme  moi;  c'est 
un  trrsor  (pie  j'ai  découvert.  Il  eut  beaucoup  d'Amis,  je 
ireii  doute  pas:  Amis  de  table,  je  veux  dire;  il  y  en  a  beau- 
langue,  tangue,  n'aurais  certainement  pas  manqué,  shoiild 
certainlij  not  hâve  faihd.  remercier,  tu  thanfc.  mérite,  de- 
scnrs.  homme  à  deux  visages,  double  deidcr.  mépris,  coU' 
tcrtipt. 

Commune,    common.    beaucoup,   many.    gens,    people 
l'homme,  a  man.   se  mélie,  mistrusls.  amitié,  friendship. 
ne  sont  pas  fondées,  are  not  groundcd. 

Fable  CXIL  Rat,  Rat.  Amis,  Friends. 

Vivait,  lived.  abofidance,  plenty.  près  de,  vear.  gre- 
nier, carn  loft.  où,  whcre.  il  y  avait,  there  was.  grande, 
greut.  froment,  wheat.  maître  Ronge-maille,  Squire  Nib- 
Me.  fait,  niade.  trou,  hole.  par  où,  tfirough  vhich.  allait  vi- 
siter, icent  a  visitiug.  magasin,  storchousc.  quand,  when, 
il  Un  plaisait,  he  pleased.  prodigue,  spendthrift.  ne  se 
contentait  pas,  îcas  not  contcntcd.  de  se  remplir  le  ventre 
lui  même,  icith  fiUinir  his  own  helhj.  assemblait,  assem- 
hled.  rats,  rats,  voisinage,  licighhoiirhood.  venez,  tome. 
amis,  frieuds.  vivres  ici,  shall  lire  licre.  comme,  like.  tré- 
sor, treasure.  découvert,  discovcred.  eut  beaucoup  d'amis, 
got  many  friends.  n'en  doute  pas,  doubt  not  of  it.  amis  ua 
table,  lubie  friends-   veux  dire,  means,   il    y   en  a  beau 
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coup  parmi  les  homme,.    Cependant  le  maître  du  gram 
;cyunt.,a'il  diminuait  de  jour  en  jour,  quonm  i'  "  [  ^^;- 
rl.^i  nas  ro«olut  de  l'oler  du  grcnur:  il  le  fil  des  le  itii 

d  ma  .n' voilà  Konge-n.aille  à  ^'^^''^-'^''■"ZZZZc' 
d'I-il  i'aidc  bons  amis:  ils  ne  me  laisseron  pas  man.iucr. 
t\  ne  r ont  jur..  cent  lois.  Le  Rat  comptait  sans  son  Uote 
Il  va  chez  ses  amis:  je  ne  vous  connais  pus,  dit  I  un . 
Lt?e  ™u  ^tes  «n  imbicille;  un  troisième  vous  cte» 
in"   rodl^ue:  c'est  votre  faute,  si  vous  Ces  dans  la  rai- 

-à  'ir'iVo'/^rrVaTtni'fe.     Etes-von, 

vos  amilVi  vous  devenez  pauvre  ils  vous  abunuonnent, 
et  même  vous  insultent  dans  vos  malheurs. 

FABLE  CXIII. 
Le  Chcial  et  It  Lion 
XTN  Cheval  Lapon,  philosophe  s'il  en  fut  jamais,  et 
U     voyageur  d-indinalion.  sortit  de  son  pays  pour  voir 

San     Lircicr.    maître,  rnastcr.    grain,    ror«    voyant 
E'    di.    nualt,  dvnànished.  de  jour  en  J-"'%  >";./«f 
beeing'  """  )/,„„„/.  nV  touchât  pas,  dxd  nut   touch  it. 

LSi  roK'fetmJre-  fit,  duf!  lendemain,  foilo.. 
Ù^dt]  Ta  besace,  nduced  to  htggary.  heureusement, 
1^  S  L  bons  amis,  good  jricnds.  ne  me  laisseront  pas 
miï^;.    t.^r.oïï;?'ie  wLl  juré,  suorn    cent  fois,  an 
?    TTliZs'   comptait,  reckoned.    hôte,    hosL  va,   goc^. 
hundrcd  t"««^;^J^„°^7;^^^       „,,  unow.  imbécille,  .impleton 
t^  %1  dans  Ta  S^isère,  miseraile,  plupart,  no.t  part 
h,  fermèrent  la  porte  au  nez,  thrustium  oui. 
Mè  ne  cl    se,  lamething.  arrive,  happens  monde    i.orW 
•    anf    LirM    tout  le  monde,  cvenj  body.  flatte,  flat' 
r      ni'  nmnuuez  jamais,  never  want.  se  d.sent,  call  ihcrn. 
Ss  devenet  Lir«e.  abandonnent, /orsa^e.  même,  eren 
insultent,  insidt.  maliieurs,  misjortuues. 

Fable  CXUL  Cheval,  Horse.  Lion,  Ltou. 
Lanon.   Lapland.    philosophe,   philosopher,    s'il    en    fut 
\^tTifthnï  eier  ias  amj.   voyageur,  tmre/^r.  d.ncl. 
«ationi  %U  indination.  sortit,  tcenf  oui.  pays,  coumr».  vo» 
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le  monde.  Api'c^s  avoir  pas3^  par  l'Angleterre,  par  la 
France,  et  par  rEs{mgne,  il  arriva  en  Afri)|iie:  c'était  là 
que  rrgnait  le  Lion,  roi  des  animaux.  L'étranger  savait 
la  politesse,  il  se  fit  présentera  sa  Majesté  f>oijr  lui  ren- 
dre liommHge:  il  fut  introduit  par  le  singe,  introducteur 
des  amhassadturs.  Soyez  le  bien-venu,  lui  dit  le  mo- 
nanpie  ;  il  me  tarde  de  vous  entendre  raconter  vos  voy- 
ages: j'ai  du  loisir;  parlez,  et  ne  craignez  ^)as  de  m'en- 
iiuyer.  Notre  voyageur  Européen  ne  se  lait  pas  prier 
deux  fois:  c'était  un  grand  parleur;  prestjue  tous  les 
voyageurs  le  sont.  Sire,  dil-il,  en  faisant  la  révérence, 
le  viens  du  pays  le  plus  beau  et  le  plus  fertile  de  l'uni- 
vers; mais  je  trouve  ici  une  grande  ditlbrence  :  premiére- 
meiu,  les  hommes  y  sont  blancs  ;  ils  sont  noirs  ici.  Se- 
condement, les  rivières  y  sont  dures  comme  le  marbre: 

on  les  traverse  à  pied  :  elles  portent Halle-là,  dit 

le  Lion,  en  l'interrompant;  me  prenez-vous  pour  un  im- 
bécille,  eu  voulant  me  faire  accroire  des  iuïpossibilités! 
Eit-ce  ainsi  que  vous  osez  m'en  imposer,  en  ma  présence? 


r-j 


sue.  monde,  world.  après  avoir  passé,  nfter  haring  p/issed. 
par,  tlirouirh.  arriva,  arricc4.  lA,  thert.  régnait,  reigned. 
roi,  king.  animaux,  aniinals.  étranger,  strongtr.  savait, 
knew  politesse,  goud  mamiurs.  se  lit  présenter,  caused 
hinisflf  to  bô  presented.  introduit,  introdnced.  singe,  ape. 
soyez  le  bien-venu,  be  welcome.  il  me  tarde,  /  long,  de 
vous  eutetidre  raconter,  tn  hmr  yoii.  rdate.  voyages.  Ira- 
vois,  ai  du  loisir,  am  at  leistire.  parlez,  speak.  ne  oraignez 
pas,  fear  nut.  de  m'ennuyer,  to  tire  me.  ne  se  fait  pas 
prier  deux  ibis,  readiUj  agrtcs.  grand  parleur,  g'tat 
lalhur.  presque,  nimost.  sire.  siic.  faisant  la  révérence, 
boimna;.  viens,  corne,  pays,  rountry.  plus  beau.  Jincst.  plus 
fertile,  frnUfalcst.  de  l'univers,  in  tlie  unicersc.  trouve 
ici,  /im/ //«rc.  grande,  grmt.  premièrement  yirst.  blancs, 
w/nte.  noirs,  bljclc.  secondement,  stcondlu.  rivières,  riKcrs. 
dures  comme,  as  liard  as.  marbre,  marble  on  traverse, 
peuple  rross.  à  pied,  on  foot.  portent,  carry.  halte-la,  hold 
tlicre.  interrompant,  internipting.  me  prenez-vous,  do 
yon  tu/ce  me.  imbécille,  ^implclon.  faire  accroire,  make  be- 
'     ia  il  tliiis.   osez.    dnrc.  m'en   •" "~ 


est- 
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imp'Sii   upon  me.    (iuadr!ipède,  fourfootad.    veut,  attempts. 
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iVotre  voyageur(juadriip«^ue  veut  s'excuser:  o»i  ne  PocoutA 
pas:  on  !«  chasse  a  coup  Je  cornes,  de  gi'WFes,  et  de  dents. 
C'est  une  iinpiudunce  de  parler  contre  l'opinion  des 
gens  provenus i  et  c'est  une  vaine  prisoniptitin  de  nier 
ayoc  opiniâtreté  une  cUose,  uaixe  qu'elle  nous  garnît 
ditlicilc  ou  impossible. 

FABLE  CXIV. 
Le  Chkn  et  U  Chat. 

JARipON,  le  meilleur  Chien  de  son  espèce,  vivait 
-J  |»ai.sil)lonient  dans  une  maison  :  il  était  aimé  et  ca- 
ressé du  maitrc,  de  la  niaitrosse,  des  enfans,  et  des  valets. 
Ils  n'aient  tous  ses  amis;  j'en  excepte  un  Chat  dont  il 
tira  ') oreille  un  jour,  en  disputant  un  os;  ce  Chat  »>tait  ja- 
loiix  des  caresses  (pic  l'on  taisait  au  Chien.  Tu  me  le  pay- 
eras, maudite  hete,  dit  Raton  avec  des  yeux  enllainmés; 
tu  peux  l'attendre  à  pis  tiii'a  la  pareille.  Le  Chien  ne  ré- 
pond mot.  ronge  sotioi,  et  va  ensuite  caresser  sa  maîtresse. 
Cependant  le  traître  Chat  médite  jour  et  nuit,  comment  il 

s'excuser,  lo  excuse  himself.  on,  Ihey.  ne  l'écoute  pas,  do 
uot  listai  lo  liim.  chasse,  drive  away.  à  coup  de  cornes,  with 
theirhorns.  griffes,  cimes.  dt?nts, /c<;//i. 

Parler,  speak.  contre,  against.  gens  prévenus,  prepas' 
sesscd  ppople.  nier,  rfe/ij/.  opiniâtreté,  olistinncy.  chose,  tidng, 
parce  que,  because.  parait,  sc^ms.  ditlicile,  difficiUt. 

Fable  CXIV.  Chien,  Dog.  Chat,  Cat. 

Laridon,  Larder,  meilleur,  best.  espèce,  kind.  vivait 
paisiblement,  lictd  ptaceubiy.  maison,  liomc.  aimé,  luoed. 
a:i  maitre,  by  the  musttr.  maîtresse,  mistress.  enl'ans, 
cn.iarui.  valets,  servajiU.  amis,  J'riends.  excepté,  exccpt. 
doal  il  tira  l'oreille,  iclmm  lit  pullcd  by  llie  car.  disputant, 
lonlmding  for.  os.  bonc.  jaloux,  jeatous.  on  faisait,  tliey 
viadc.  tu  me  le  payeras,  l  IL  pny  thee  off  for  i:.  maudite 
bêle,  cursed  beast.  Raton,  Fuss.  yeux  enllammcs,  Jiery 
fiyes.  peux  l'attendre,  ww//ftif  ex/ACCf.  à  pis.  qu'à  la  pareille, 
tcorse  thaii  the  like.  ne  répond  mot,  answtrs  nutlùng. 
ronge,  gnaios.  va  ensuite,  goes  afterttardit.  cei.iendant, 
meuuwhilc.  traître,  treachtruus.   médite,  rncdiiatai. '  joae  et 
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mnrcfi  se  venger  du  Chien.     Que  fait-il  ?    Observer  la 
ruse  de  Raton  :  la  maîtresse  avait  un  serin  (jui  la  char. 
mrJt  par  son   ramage;  elle  en  ^tait.  folle:  " /M>'.e  'e  mo- 
ment qu'il  n'y  a  personne,  saute  sur  la  cage,  la  lajt  tomb- 
er et  tue  l'oiseau  :  ensuite  il  le  porte  tout  rongé  a  la  loge 
du  Chien.     Je  vous  laisse  à  penser  le  bruit  que  ht  la  mai- 
♦  resse,  quand  elle  ne  vit  plus  son  serin.     Dans  le  momen. 
toute  la  m/isou  est  en  alarme,  mari,  femme,  enlans,  ser- 
vantes  et  valets;  on  court,  on  cherche,  et  enliii  on  trouve 
sa  carcasse  auprès  de  Laridon.     Ah,  le  perhde  !  s  ecne 
la  dame;  il  taut  qu'il  meure;  point  de  pardon  pour  cet 
in^'rat.     Ciuoi!  manger  l'oiseau    favori  de  sa  maîtresse! 
Le  crime  est   énorme:  vite   qu'on   l'assomme.     A    I  ms- 
tant  le  pauvre  Chien  tombe  sous  les  coups:  chacun  le 
pleure;  personne  ne  prend  sa  défense.     C'est  dommage, 
disent-ils  ;  mais  qu'y  faire  î     II  est  moit. 

Un  ennemi    nuit  quelquefois   plus  que    cent    amis  ne 

servent. 


nuit,  ilny  and  night.  comment,  how.   pourra    se  venger, 
shaU  he  revenged.  fait-il,  dues  ht   du.  observez,  noie,  ruse, 
cunnincr.  serin,  Canary  hird.  charmait,  chnrmtd.  ramag»*, 
icarUing.  folle,  fond,  épie,  watches.  il  n'y  avait  personne, 
thcra  was  nohody  thcre.  saute,   leaps.    fait  tomber,   makc9 
fall.  tue,   làlls.    oiseau,  bird.    ensuite,   afterwards.  porte, 
cnrries.  tout   rongé,  qaite  gnaioed.    loge,   lodge.  je    vous 
laisse  à  penser,  î/'ou  may  imagine,  bruit,  noise,   ht,  maile. 
quand,  ick'rn.  ne  vit  plus,  missed.  dans  le  moment,  imme- 
diatAy.  en  alarme,  m  an  vproar.  mari,  husband.  temme, 
wifc.  enfans,  childrcn.    servantes,  maids.   valets,  men-ser- 
vants.  on   court,  thcy  run.  cherche,  smIi.    enhn,  at  last. 
trouve,  fuKl.    auprès  de,  v^ar.   perfide,  pcrfdwus  wretch. 
s'écrie,  'cries  ont.  dame,  lady.  il  faut  qu'il  meure,  /ic  vmst 
die.  point  de  [)ardon,  no  pardon,  ingrat,  ungraUjul  dog 
quoi,  inhnt    manger,  to  eat.   oiseau  ùivon,  farourite  JnnL 
énorme,  enornioas.  vite  qu'on  l'assomme,  haste,  let  htm  Oe 
knocked  doicn.  à  V\n^\nnt,  immediatcly.  tombe,  f>tlls.  coups, 
bloiis.  chacun,  ccery  one.  le  pleure,  Inmtntsfor  /tjm.  per- 
sonne  ne  j)!  end,  nobody  takes.  dommage,  pity.  qu  y  taire, 

toho  eau  livlp  il.  mort,  dead. 

^T  '^  r    ',.    „,,^i,,.,pf,-w:a  cnntftimPM  nliis.  more,  cent  amis» 

a  hundreiffricnds.  servent,  serve. 
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FABLE  CXV. 

La  Lisue  des  Chiens. 

UN  jour  les  Chiens  tinrent  une  dicte.  Nous  so.times 
bi-,n  fous,  dit  Biisefer  à  Mirant  de  nous  déchirer  à 
belles  diMits;  et  poiinpioi .'  Souvent  pour  une  bngalelle, 
pour  un  os  décliarnc  (iui  a  resté  huit  jours  sur  le  pavé: 
soyons  amis,  cessons  nos  querelles,  et  taisons  une  Ligue  ; 
do'nnons-nous  les  pattes.  C'est  bien  dit,  s'écria  un  dogue, 
orateur  de  l'assemblée;  point  d'animal  qui  puisse  nous 
résister,  si  nous  demeurons  tous  unis:  mais  si  nous 
sommes  divisés,  point  de  fa(piin  qui  ne  puisse  nous  chas- 
sera  coup  de  pierres.  Nos  ligués  font  serment  de  demeu- 
rer toujours  unis:  dans  l'instant  ils  partent:  l'amour  de 
larépu'orKiue  les  anime:  ils  vont  à  la  chasse,  et  trouvent 
bientôt  un  marcassin;  ils  l'attaquent,  le  terrassent,  et  le 
déchirent,  il  ne  s'agit  plus  que  de  le  partager;  c'est  le 
point  délicat:  nos  ligués  se  querellent.  Moi,  dit  Briseferj 
comme  le  i>lus  brave,  j'en  veux  avoir  la  moitié;  je  l'ai 
attaqué    le    premier.     Je    l'ai   ét.-anglé,    dit  Mîra::t.     Un 


Fabt.e  CXV.  Ligue,  Ligne.  Chiens,  Dogs. 

Tinrent,  held.  dicle,  diet.  sommes  bien  fous,  are  foolsin* 
deed.  Brisefer,  Rockwood.  Mirant,  Jowler.  de  nous  déchirer 
à  belles  dents,  «o  trur  one  anothir  to  pièces.  \nmvi\\n)\,  what 
for.  souvent,  oftcn.  bagatelle,  trijîe.  os  décharné,  picked  bone. 
resté,  laln.  huit  jours,  avctck.  \m\'C,  pavement,  sovons  amis, 
let  us  hefricnds.  cassons,  it  us  forb  ar.  querelles,  quarre's. 
faisons,  let  us  enter  into.  donnons-nous  les  pattes,  Itt  us  shake 
paws.  bien  dit,  wcU  suid.  s'écria,  cried  out.  dogue,  rnastlff. 
orateur,  i^pmkcr.  point,  no.  puisse  nous  chasser,  bc  ablc  to 
drive  aiMij.  à  coup  de  ï)ierres,  with  stoncs.  ligués,  conjtde- 
rates.  font  sn ment,  take  an  outli.  de  demeurer,  to  ',emain. 
toujours,  idiUiijs.  dans  l'iugtant,  iinniediately.  partent,  sdout. 
amour,  loie.  mnme.animatei.  vont  à  la  chasso,  go  a  hont- 
ing.  tn)uvent  bientôt,  soon  find.  marcassin,  a  young  tcitd 
boar.  allaquent,  atlack.  terrassent,  tfirow  down.  d(  cliirent, 
tear  to  pie:y's.  il  ne  s'agit  plus  que,  thc  onbj  business  uow  is. 
prtrtager,  to  iilin'C.  «luerellent,  quarrcL  comme,  us.  moi- 
tié, half    premier,    Jirsl.    étranglé,   strangled.    Iroit-icme. 
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(roîâième  répliqua:  Voyez  mes  dents;  vou?  y  verre»  en» 
core  le  sario;  de  la  l)6te.  Les  Chiens  sont  fu'rieux  ;  leur 
fureur  s'ac.croiî;  bientôt  ils  cominencenl  à  se  déchirer 
les  «jjis  les  autres.  Tandis  «jne  ces  contrdrrrs  n'écoutent 
qu'unie  rage  brutale,  ils  voient  venir  une  troupe  de  loupà 
yoil.«  nos  Chiens  tros-embarrass(  s:  il  tant  jnendre  la  fuite; 
ils  la  prennent:  mais  (pichpies-uns  ne  purent  pas  bouger 
de  la  place,  et  devinrent  la  proie  des  'oups. 

La  dissention  parmi  les  chefs  est  la  ruine  des  sociétés, 
au  lie:'  'jue  la  concorde  les  maintient  et  les  fortifie. 

FABLi:  CXVL 

La  Chenilit  et  ta  Fourmi. 

ri  NE  Fourmi  très-affairée  trottait  (,a  et  là,  avec  beau- 
coiij)  d'empressement,  pour  trouver  (piel. pies  petites 
provisions:  dame  Fourmi  n'est  pas  paresseuse,  elle  a  rai- 
son. Elle  rencouîia  dans  ses  excursions  une  Chenille 
renfermée  dans  sa  coque,  et  qui  n'avait  que  peu  de  jours 
à  y  rester  pour  devenir  papillon.     Le  ciel  vous  guide,  dit 


V 


third.  voyez,  sce.  dents,  t  tth.  verrez,  will  sne.  sang,  blood, 
hëie,  hctist.  fureur, ///yf/.  s'accroit,  imrcasts.  bientôt,  ^oon. 
commencent, />c^in.  se  déchirer  les  uns  les  autres,  to  tear 
ovc  ounthcr.  tandis  «pie,  whilst.  confédérés,  cov/idtrates, 
n'écoutent  que,  only  lislcn  to.  voient,  snic.  venir  ut  e 
♦roijpe  de  loups,  a  hnd  vf  ipolves  coming.  voilà,  be/iold. 
très-embarrassés,  very  much  fuzzed.  il  faut  prendre  la 
Initb,  thfij  musttahejliglit.  la  prennent,  do  it.  (pielques-uns, 
soim.  ne  purent  pas  bouger  de  la  place,  tcere  unubU  to  stir. 
devinrent.  A' c«wf.  proie,  ;;r'^. 

Vimiù,  amotig.  chefs,  diufs.  au  lieu  que,  nhenas.  main- 
îieiu,  inuintaiiis.  (ovUlnef  .\trngthtns. 

Fabi.e  CXVI.  Chenille,  OiterpWcr.  Fourmi,  Ant. 

Tr<'s-a(fairée,  very  Imsy.  trottait,  tcas  troithig.  ça  et 
là,  up  U'd  doirn  beaucoup  d'empressement,  ihwh  engep. 
mss.  trouver,  Jînd.  «juehpies  petites,  sotne  little.  pares- 
seuse, iiite.  a  raison,  is  in  th  riglU.  rencontra,  net.  ren- 
fermée, sfmt  up.  coque,  cod.  n'avait  <pie,  /<//^/  but.  peu 
de  iouis.  a  fcw  dius.  rester,  renniin  i\f\<  .lîiv  I,  /-««t» 
papillon,  butlcrfiy.  le  ciel,  may  tieaven.  guide,  gi.ide.  ver. 
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le  Ver,  en  saluant  la  pourvoyeuse:  celle-ci  "ans  rendre  le 
complinfcenl,  le  reçoit  d'un  air  dédaigneux.  Pauvre  animal, 
dit-elle,  que  je  te  plains!  la  nature  acte  très-dure  envera 
toi;  encore  si  tu  pouvais  marcher:  mais  tu  ne  peux  te  re- 
muer dans  ta  prison.  Le  ciel  suit  loué  :  j'ai  de  bonnes  jam- 
bes: elles  sont  petites  à  la  vérité;  mais  elles  sont  très-déga- 
gées. Examine  bien  mon  corps,  et  dis-moi  si  tu  as  jamais  vu 
une  petite  créature  aussi  leste  et  aussi  bien  proportionnée 
c|ue  moi .'  Je  vais  dans  les  champs:  je  me  promène  où  je 
juge  à  propos;  et  même,  quand  il  me  plaît,  je  monte  au 

haut  des  arbres;  je mais  c'est  tro|)  jaser:  je  perds  mon 

temps.  Adieu, insecteram[)ant  LaChenillemodesteneré- 
pondit  rien  h  l'outrage.  Ciuehpie  temps  après  la  Fourmi  re- 
passa par  le  même  endroit  ;  mais  les  choses  étaient  chan- 
gées;  le  Ver  était  devenu  papillon  Holà,  ho,s'écria-t-il,  ar- 
rête un  peu,  petite  présomptueuse:  je  te  donnerai  un  bon 
avis.  Ne  méprise  jamais  personne.  Adieu,  Fourmi  vaine 
et  orgueilleuse:  me  voilà  dans  l'air,  et  tu  rampes  encore. 

VDorm.  pourvoyeuse,  puneyor.  celle-ci,  the  lutter,  rendre, 
retunnng.  reçoit,  rcceiccs.  de,  with.  dédaigneux,  disdainful, 
que,  how  muili.  \}\n\ i\s,  pit y.  très-dure,  lery  hard.  envers,  ta. 
encore,  lioicever.  si  tu  pouvais  marcher,  wcrt  thon  nhle  to 
icalli.  ne  peux,  art  n>t  aide,  te  remuer,  to  slir.  le  ciel  soit 
loué,  h^:aien  hcpraised.  de  bonnes  ]mr\hes,  guod  legs,  pe- 
tites, small.  à  la  vérité,  indccd.  trés-dégagôes,  free  ami 
easy.  bien,  well.  corps,  body.  dis,  tell,  as  jamais  vu,  Imst  ne- 
ver  secn.  petite,  Utile,  aussi  leste,  sa  spruce.  aussi  bien  pro- 
portionnée, so  well  proportlnied.  vais,  «'o.  champs,^«/^/s.  me 
promène,  loallc.  où,  where.  juge  à  propos,  think  fit.  mèirte, 
even.  quand  il  me  plaît,  when  I  please.  monte,  ^ict.  au  haut, 
on  the  top.  arbres,  trees.  trop  jaser,  tuo  mu:h  talking.  perds, 
losc.  temps,  tine.  rampant,  creeping.  ne  répondit  rien,  art- 
sicered  nothing.  quelque  temps  après,  soine  time  fifter.  re- 
passa, repasscd.  même  endroit,  same  place,  choses,  things, 
changée*,  changea,  ver,  worni.  devenu,  berome.  papillon, 
hutlerjly  holà  ho,  ho  tliere.  s'écria,  crled  ont.  arrête  uti  peu, 
stop  a  lut  R.  petite  présomptueuse,  small  presumjitnnus 
créature,  donnerai,  willgim.hon  n\'\s,  good  advice.  ne  mé- 
prise jamais  personne,  nerer  despïse  any  body.  vaine  et 
orgueilleuse,  vain  and  (iroud.  me  voilà,  behoU  me.  rampes 
encore,  creepest  slill. 
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L'orgiie"  %\  la  vanîtc.sont  racpiisables.     Le  vrai  mélU* 
fcc^  modeste,  et  il  n'insulte  à  la  condition  de  per&onne. 

FABLE  CXVIL 

Les  deux  Livres. 

IL  y  avait  dans  la  boutique  d'un  libraire  deux  Livre» 
côle^à-côte  sur  une  planche:  l'un  était  neuf,  relié  en 
inarro(|uin,  et  doré  sur  tranche;  l'autre  était  vermoulu, 
et  relié  en  vieux  parchemin.  Qu'on  m'ôte  d'ici,  s'écria  le 
Livre  neuf.  Ciel!  (jue  ce  bouquin  sent  le  moisi  !  Je  ne, 
peux  rester  auprès  de  cette  carcasse  à  moitié  pourrie.  Eh! 
de  grâce,  dit  le  vieux  Livre,  un  peu  moins  de  dédain:  cha- 
cun a  son  mérite  :  vous  venez  de  sortir  de  la  presse:  vous 
ignorez  votre  sort.  J'ai  passé  par  plusieurs  éditions;  on 
ne  m'a  jamais  vu  dans  la  boutique  d'un  épicier,  ni  dans 
celle  d'un  bahutier:  vous  servirez  peut-être  bientôt  à 
faire  des  cornets  et  du  carton,  ou  à  envelopper  du  fromage. 
ImpiRlent  !  r.  pliqua  le  Livre  en  marroquin,  cesse  ton 
langage  impertinent,  et  retire-toi  d'ici. — Un  moment  de 
conversation.— Non,  je  ne    veux  pas  vous  écouter. — — 

Orgueil, ;7rw/e.  méprisables,  ( ontemptible.  vra.\,  Irue.  n'in- 
suite  à  la  condition  de  personne,  insuit  uohody. 

Fable  CXVIl.  Deux  Livres,  Ttcn  Books. 

Il  y  avait,  tliere  wcre.  bouticjue,  shop.  libraire,  book- 
seller,  côte-à-côte,  abreast.  planch3,  sheif.  neuf,  vcw.  re- 
lié, bound.  marroquin,  mororro.  doré,  gilt.  tranche,  edges. 
vieux  parchemin,  old  parchment.  vermoulu,  irorm-eaten. 
qu'on  m'ôte  d'ici,  remote  mefrom  hcnce.  s'écria,  cried  oui. 
ciel,  hearen.  que  ce  bouquin  sent  le  moisi,  how  rnoiddy 
this  old  book  smclls.  ne  peux  rester,  caunol  remain,  auprès, 
vear.  à  moitié  poum,  lialf  rotten.  de  grâce,  yray.  un 
peu,  a  Utile,  moins  de  dédain,  less  disdain.  chacun,  evcry 
one.  venez  Je  sortir,  are  jusl  coming  oui.  ignorez,  are 
iguorant  of.  sort,  lot.  passé,  passed.  par,  through.  plu- 
sieurs, several.  on  ne  m'a  jamais  vu,  limer  hâve  bteu  seen, 
épicier,  grwer.  ni  nor.  bahutier,  trunlcmaker.  servirep 
peut-être  bientôt,  wiU  perhaps  soon  serve,  à  faire,  to 
make.  cornets,  coriuts.  carton,  pasteboard.   ou,   or.   enve- 


0*hà>É)tip    /»octtp    Iparp.   on.  retire 


toi,  get  you  gone.  ne   veux    pas   écouter,    vnli  not  Itsten 
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Souffrez  du  moins  que  je  vous  raconte. Non.  vous  dis- 

je,  taisez-vous  ;  vous  me  faites  honîe.  Pendant  que  les 
deux  voisins  parlaient  ainsi,  un  homme  de  lettres  vint  dans 
la  boutique  du  libraire  pptir  acheter  des  Livres;  il  voit  le 
BoiKjuin,  l'ouvre,  en  lit  quehjues  pages,  l'aumire.  et  l'a- 
chète; c'était  un  livre  rare  et  curieux.  Il  ouvre  l'ïiMtre; 
s'était  de  la  poésie,  je  veux  dire  de  la  prose  rimée,  il  en  lit 
le  titre  et  quelques  pages:  Oh  le  sot  Livre,  s'écria  l'iioinme 
de  goût,  en  le  remettant  à  sa  place,  voilà  du  marroquin 
perdu  ! 

Ce  ne  sont  pas  les  habits  qui  font  le  vrai  mérite;  mais 
ce  sont  les  (juaiites  du  cœur  et  de  l'esprit. 


FABLE  CXVin. 

Le  Portrait  parlant. 

N  homme  s'était  fait  tirer,  (l'amour-propre  aime 
les  Portraits:)  il  voulut  avoir  l'avis  de  ses  amis  sur 
le  sien. — Vous  vous  trompez,  ce  n'est  pas  là  votre  Por- 
trait, dit  l'un,  vous  n'êtes  (ju'ébauché;  lo  peintre  est  un 
ignorant;  il  vous  a  tiré  noir,  et  vous  (tes  blanc.  Le 
Portrait  vous  représente  laid  et  vieux,  dit  un  autre,  et 


u 


to.  souffrez  du  moins  que  je,  suffer  me  al  least.  raconte,  to  ' 
relate,  taisez-vous,  hoil  your  tangue,  me  faites  honte,  viake 
me  ashnmed.  pendant  que,  icldlst.  voisins,  neighhours.  par- 
laient ainsi,  where  thus  chattcring.  homme,  rnan.  vint,  came. 
acheter,  huy.  voit,  sers,  ouvre,  opens.  lit  quelques,  nflrf.vornc, 
rar'^,  scarce.  veux  dire,  m,fan  rimée^  in  rhyme.  titre,  tille, 
sot,(lull.  goût,  taste.  remeiianl, putting again.  voilà,  thcreis, 
bien  du,  viuch.  perdu, /os<. 

Ce  ne  sont  pas,  it  is  not.  hah'iis,  clothes.  vrai,  true.  cœui, 
heart.  esprit,  mivd. 

Fable  CXVIIL  Portrait  parlant,  67>efl/i;in^  Portrait. 

Homme,  maii.  s'était  fait  tirer,  gothis  pirturc  drawn 
amour-profjre,  self-love.  aime,  loves,  voulut  avoir,  waiited 
to  hâve,  avis,  advice.  amis,  friends.  \e  sien,  his  uirn.  vous 
(rompez,  are  mistaken.  n'êtes  qu'ébauché,  arc  but  sletch- 
éd.  peintre,  paiuter.  ignorant,  ignorant  fdlow.  tiré, 
drawn.  noir,  black.  blanc,  white.  représente,  represents. 
«aid.  iœIu.   vieux,    old.   ]\:unc.,    young.     beau,    hunthome. 
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sans  flnltene,  vous  êtes  jeune  et  beau.  Lo  peintre  vous  a  . 
fait  les  veux  et  le  nez  trop  petits,  dit  un  troisième;  il 
faut  reto'icher  le  Portrait.  Le  peintre  a  beau  soutenir 
qu'il  est  très-bien  lire,  ii  faut  qu'il  recommence.  Il  tra- 
vaille, fait  mieux  et  réussit  à  son  gré.  Il  se  trempa  en. 
core:  les  amis  condamnèrent  tout  l'ouvrage.  Eh  bien, 
leur  dit  le  peintre,  messieurs,  vous  serez  conte ns:  je 
m'engagea  vous  satisfaire,  ou  je  brûlerai  mon  pinceau: 
revenr-z  demain,  et  vous  verrez.  Les  connaisseurs  étant 
partis,  le  peintre  dJt  à  l'homme;  Vos  amis  ne  sont  que 
des  critiques  ignorans:  si  vous  voulez,  vous  enverrez  la 
preuve  :  j'ôterai  la  tète  d'un  semblable  Portrait,  vous 
mettrez  la  vôtre  à  la  place. — J'y  consens;  à  demain 
donc  ;  adieu.  Le  lendemain  la  troupe  des  connaisseurs 
s'assembla:  le  peintre  leur  montra  le  Portrait  dans  un 
endroit  obscur,  et  à  une  certaine  distance. — — Messieurs 
le  Portrait  vous  plaît-il  à  présent?  Dites,  que  vous  en 
semble?  J'ai  retouché  la  tète  avec  grand  soin. — Ce  n'était 
pas  la  peine  de  nous  faire  revenir,  pour  ne  nous  montrer 

fait  les  yeux,  madc  yuur  cycs.  nez,  nose.  trop  petits,  too 
little.  il  faut  retoucher,  ht  miist  mend.  le  peintre  a  beau 
soutenir,  it  is  vain  for  tfœ  puintcr  to  maintnin.  très  bien 
tiré,  icry  mcll  dnnon.  il  faut  qu'il  recommence,  ht  must 
hegin  again.  travaille,  work,  fait  mieux,  does  better.  ré- 
ussit, succecds.  à  son  gré,  to  his  Wang,  se  trompa  encore, 
was  again  mistalcen.  condamnent,  condcmn.  ouvrage,  work, 
eh  bien,  wcU.  serez  contens,  shall  he  coutentcd.  m'engage, 
engage,  satisfaire,  satisfy.  ou,  or.  brtjlerai,  wUl  hum.  pin- 
ceau, pencil.  revenez  demain,  corne  again  to-mor' 
row.  verrez,  sliall  see.  connaisseurs,  coniioisseurs.  étant 
partis,  hdng  gone.  ne  sont  (jue,  arc  only.  voulez,  todl. 
verrez,  shall  sce.  preuve,  proof.  j'ôterai,  /'//  tnke  away. 
tète,  /if«/.  semblable,  like.  vous  mettrez,  you'll  put.  la 
votre,  yoiirs.  à  sa  place,  in  its  sttad.  y  consens,  consent 
to  it.  à  demain  donc,  to-morroto  tfien.  lendemain,  mxt 
day.  troupe,  comnany.  s'assembla,  assemblid.  montra, 
showed.  endroit  obscur,  dark  place,  v-as  {ilait-il,  does  ii 
please  ijoa.  à  présent,  now.  dites,  say.  que  vous  en  semble, 
what  do  i/O'i  thii'.k  of  it.  retouche,  mi^nded.  grand  soin, 
great  care.  la  peine,  loorlh  the.  while.  faire  revenir,  mako 
coine  hack.    ne   montrer  que,   skow   but.   ébauche,   sketcli. 
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qu'une  ébauche  :  ce  n'est  pas  là  notre  ami.  Vous  voui 
trompez,  messieurs,  dit  la  tète  derrière  le  tableau,  c'est 
moi-iuéme. 

Wenlreprenez  pas  de  convaincre  par  des  raisonneraens, 
des  Cl  itUpies  ignorans  ou  prévenus  :  ils  ne  veulent  ni  enten 
dre  ni  voir  la  vcritô. 

FABLE  CXIX. 


<i  - 

fU--,. 


r-l  .'T 
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VOrme  et  h  Noyer» 

UN  Orme  éuit  planté  près  d'un  Noyer:  ils  étaient 
bons  voisins,  anciens  amis,  et  jasaient  souvent  en- 
semble pour  se  désennuyer.  Le  premier  disait  à  l'au- 
tre: Compère,  en  vérité,  j'ai  juste  sujet  de  me  plaindre 
de  mon  sort.  Il  est  vrai,  je  suis  haut,  vert  et  majestu- 
eux: mais  je  suis  stérile;  malgré  tous  mes  efforts,  je  no 
porte  point  de  fruit;  je  donne  de  l'ombre,  c'est  tout 
Voisin,  lui  dit  le  Noyer,  je  vous  plains.  Vous  ne  portez 
point  de  fruit,  j'en  conviens;  je  souhaiterais  pouvoir  par- 
tager les  miens  avec  vous:  vous  savez  que  le  ciel  distri- 


du  tout,  atall.  vous  trompez,  are  mistaken.  derrière,  6^Ain<i. 
tableau,  •picture. 

N'entreprenez  pas,  doiCt  undertnke.  convaincre,  convincs. 
raisonnemens.  re.asnnings.  prévenus,  prcpossesscd.  ne  voi> 
lent  ni  entendre,  wili  ntitlier  hear.  voir,  sce.  vérité,  trutk. 

Fable  CXIX.  Orme,  Elm.  Noyer.  JVdnut  Tree. 

Planté,  planted.  près,  near.  bons  voisins,  good  ntigh- 
tours,  anciens  amis,  old  friends.  jasaient,  prattlcd.  sou- 
vent, ofteu  ensemble,  togtthcr.  se  désennuyer,  divcrt  tliem* 
sdves.  premier,  former.  comj>ère,  compcer.  en  vérité, 
indced.  sujet  de  me  plaindre,  occasion  to  complain.  sort, 
lot.  vrai,  tnie.  haut.  high.  vert,  grfen.  stérile,  barren  mal 
gré,  m  spUe  of.  ne  porte  poit^t  de  fruit,  bear  m  fruit. 
donne,  ^ic<3.  omhre,  shad^.  plains,  pity.  en  conviens,  ogret 
to  it.  souhaiterais  |)ouvoir  partager,  wish  I  could  sûre. 
les  miens,  lume.   :^hvo//,,  laiow   ciel,  heaven.  distribue,  r/ts- 
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Due  CRS  laveurs  comme  il  lui  plaît.  Vous  êtes  plus  Imui 
que  moi,  il  est  vrai;  mais  j'ai  le  meillciu"  lot.  Un  orlwe 
qui  ne  porte  pas  de  fruit,  n'est  qu'un  ail)re  A  demi.  Ne 
vous  alliigez  pus,  mon  ami,  il  ne  vous  en  viendra  pas  à 
force  de  vous  plaindre:  il  faut  se  soumettre  A  ce  qu'or- 
donne la  providence.  Tandis  que  le  Noyer,  bahillard 
moralisait  ainsi,  une  troupe  d'enfans  interrompit  son 
discours  à  ccxjps  de  pierres  et  de  bâtons,  pour  faire  tom- 
ber les  noix:  il  re(,oit  mille  blessures:  adieu  sa  verdure 
et  ses  fruits.  Ce  n'est  pas  tout  ;  après  avt»ir  ainsi  mal- 
traite le  pauvre  Noyer,  les  entans  montent  sur  cet  arbre 
fruitier,  et  en  rompent  les  brarn^hes,  |Mnir  le  dépouiller 
des  fruits  que  les  pierres  et  les  béfons  n'avaient  pas  fait 
tomber:  chargés  de  noix  ils  descendent,  et  vont  les  man 
ger  sous  L'Orme. 

Il  est  quebjuefois  dangereux  d'être  trop  utile. 

FABLE  CXX. 

Les  Singes, 

UN  navire,  charge  d'un  grand  nombre  de  Singes  et  de 
Guenons,  venait  d'ai  river  dans  un  port;  le  débit  de 

penses,  comme  il  Inî  plaît,  as  he  plca ses.  \Aus  haut,  higlicr, 
meilleur  lot,  best  lot.  arbre  à  demi,  haijuce.  ne  vous  allli- 
gez  pas,  doïi't  be  umasy.  ii  n'en  viendra  pas,  nonc  uill 
corne,  à  force,  by  dint.  de  vous  plaindre,  of  cumptainirtg, 
il  faut  se  soumettre,  you  must  siémil.  ordonne,  orders. 
tandis  que,  whilst.  babillard,  prattlirig.  moralisait  ainsi. 
xeas  thuc  inomlizing.  troupe,  troop.  entans,  childrcn.  inter» 
rompit,  inttrrupts.  à  coups  de  pierres,  icith  stones.  bâtons, 
sticks,  faire  tomber  les  noix,  mal>c  tlic  nntsfall.  rc(,oit,  re* 
ceivcs.  mille  blessures,  a  thuusand  wounds.  adieu, /r/rtîrt//. 
verdure,  verdure,  fruits,  fruit,  après  avoir,  aftcr  havitig, 
ainsi  maltraité,  thus  ill  ustd.  montent,  get.  arbre  fruitier, 
^ruit  tree.  en  rompent  les  branches,  brealc  its  branches. 
dépouiller,  strip.  n'avaient  pas,  had  not.  fait  tomber,  niadt 
fait,  chargés  de,  loaded  wilh.  descendent,  cotnc  duwn.  vont, 
70.  manger,  tovat. 
Quelquefois,  sometimes.  trop  utile,  too  mefnl. 

Fable  CXX.  Singes, ^/;es. 

Navire,    ship.    chargé    de,   loden    witit.    grand,   great» 
l^ueuons,  monkeys.  venait  d'arriver,  had  jus'  arrived.  port, 
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cette  narchandise  ftait  sûr;  car  qui  est-ce  qui  n'aime  pal 
les  singeries?  Les  négocians  allèrent  à  la  ville  pour  annon- 
cer leur  cargaison,  et  les  matelots  firent  de  inème  pour  al- 
ler boire  et  se  réjouir:  personne  ne  resta  dans  le  vaisseau, 
que  les  Singes.  Dans  ces  circonstances,  un  vieux  magot  se 
leva  pour  haranguer  ses  camarades:  Je  médite  un  bon 
tour,  dit-il,  gravement  ;  voici  une  occasion  favorable  qui 
s'offre  de  nous  délivrer  de  l'esclavage  :  ne  la  laissons  pas 
échapper:  si  vous  aimez  votre  liberté,  hâtons  notre  retour. 
J'ai  vécu  parmi  les  hommes  ;  je  sais  comme  ils  nous  trai- 
lent:  ils  nous  lient  comme  des  esclaves  par  le  milieu  du 
corps,  et  nous  font  mille  «vanies.  Je  sais  gouverner  un  vais- 
seau: si  vous  voulez,  je  serai  le  pilote,  et  vous  servirez  de 
matelots.  Toute  l'assemblée  s'écria  :  Partons.  Liberté,  li- 
berté  !  Les  Singes  démarrent  aussitôt,  ils  mettent  à  la  voile 
et  le  vent  les  favorise.  A  peinre  eurent-ils  quitté  le  bord,  que 
le  pilote  leur  dit  :  Mes.sieurs,  un  orage  nous  menace  :  mais 
ne  craignez  pas  :  travaillez,  et  comptez  sur  mon  adresse. 
Il  disait  vrai,  quant  à  l'orage.    A  l'instant  les  flots  mugis- 

harbour.  débit,  sale,  marchandise,  commodity.  s(^r,  sure  car 
^or.  qui  est-ce  qui  n'aime  pas,  who  thés  nol  likv.  singeries! 
apishlncks.  négocians,  menhants.  allèrent,  wî67i«.  ville  city 
annoncer,  6nn^  news  of.  cargaison,  cargo,  matelots,  sailors, 
farent,  dtd.  de  même,  the  same.  aller  boire,  go  and  drink, 
se  réjouir,  rejoice.  personne  ne  resta,  nohody  remained. 
vieux  magot,  old  hahoon.  se  leva,  got  up.  haranguer  Jta- 
rangue.  médite,  ^roject.  bon  tour,  good  trick.  gravement 
gravely.  voici,  thts  is.  s'offre,  vrcsents  itself.  délivrer  delC 
ver.  esclavage,  slavery.  ne  la  laissons  pas  échapper,  we  must 
mt  letUshp.  aimez,  love,  hâtons, /«<  us  liaste.  retour,  re- 
turn.  vécu,  hved.  parmi,  among.  hommes,  wen.  sais,  knoto. 
comme,  kow.  traitent,  trcat.  lient,  tie.  comme,  likc.  es- 
claves,  slaves,  par  le  milieu,  in  the  middle.  corps,  body.  font. 


ici  m  go  démarrent,  unmoor.  mettent  à  la  voile,  set  sait 
vent,  imnd.  fayorise,/arour5.  à  peine  eurent-ils  quitté,  thei 
fiad  hardly  qmtted.  bord,  shore.  orage,  storm.  menace,  thrtat 
;•      '  •  •^••6'-"  i"i^,^t;u/   nOi.  iiavuiuez,  work.  comptez 
*'.lU.  adresse,  skill.  disait  vrai,  sud  riglit,<iuaii{k,as  to.  9 
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senl,  Pt  menacent  d'engloutir  le  noiivemi  pilote  et  les 
matelots:  tout  l'iMjnipage  est  constenu':  (jm  ne  «e  seiait 
pas  en  pareilles  conjoncMires  ?  Eivlin  le  vaisseau  est  brisé 
conire  iln  rocher,  et  voilà  le  pilote,  les  matelots,  les  siu- 
ges.et  les  guenons  au  fond  de  la  mer. 
Il  est  ridicule  d'entreprendre  des  clioces  au  dessus  de 

ta  capatitc. 

FABLE  CXXÏ 

Le  Chien  de  Bi  rger  et  le  Loup. 

TTN  Loup,  la  terreur  des  bois,  faisai'  un  grand  carnage 
%J  parmi  les  brebis.  En  vain  le  berger  l'ii  avait  tendu 
des  pièges:  en  vain  le  Chien  avait  suivi  long-temps  ses 
traces:  le  Loup,  en  sûreté  dans  un  bois  épais,  se  régalait 
le  jour  des  vols  (pi'il  avait  commis  la  nuit.  Comme  Uri- 
faut  traversait  une  forêt,  il  trouva  par  hasard  la  retraite 
de  sou  ennemi.  Suspendons  la  guerre  pour  un  moment, 
lui  dit-il,  et  raisonnons  -u  amis.  Une  treve.—Une 
trêve?     De  tout  mon  cœur.     Le  Chien  commen<-a  ainsi: 


m^i. 


m 


l'instant,  immcdialcly.  flots,  icarcs.  mugissent,  roar.  me- 
nacent, tlirtateu.  engloutir,  siculloto  up.  é(iuipage,  creto, 
cousterm'%  affrighted.  ne  le  serait,  wonld  nol  ht  so.  pa- 
reilles,  smh.  enfin,  at  last.  brisé,  dnslicd.  contre,  agamst, 
voilà,  htliold.  fond,  bottoin.  mer.  sen. 

l'jitreprendre,  undertakc.  choses,  things.  au  dessus  de, 

abovc.  sa,  one's. 
Fable  CXXL  Chien  de  Berger,  Shcphcrd's  Dog.  Loup, 

Wulf. 

Terreur,  tcrror.  bois,  %dooiIs.  faisait,  mnde.  grand 
carna<^e,  <rrmt  slnitghlcr.  parmi,  amoug.  brebis,  sheq). 
tendue  laid,  pièges,  snures.  suivit,  folloircd.  long-temps, 
a  lo7ur  time.  sûreté,  safdy.  bois  épais,  tliiclc  wond.  se  r(>ga- 
W\{,%a.stcd.  le  jour,  in  llie  dny-tinw.  des,  upon.  vols,  rob- 
berifs.  ;;ommis,  commiltcd.  la  nuit,  in  thc  niglit  tme. 
comme,  as.  Brifaut,  liiniricood.  traversait,  ucnt  lltrough. 
trouva,  funnd.  par  hasard,  by  chance,  retraite,  nlnot.  sus 
ptMulnns,  let  us  suspend,  guerre,  wnr.  raisonnons,  Id  us  rca 
son  eu  Hmis,  lïke.  friends.  trêve,  Imcc.  de,  xcith.  cœur,/a;«ri. 
coinm»  ncu,   begun.   ainsi,    thiis.    comment,   how.    peul-il. 
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Comment  un  animal  aussi  (orl  et  aussi  noble  (pie  voui, 
ncMt-il  a(lai|ii<M'  un  {miivre  a«;u('au.  faihU;  el  sans  défense  i 
Vous  drvrir/.  drdaij^uer  uru^  luuu'iilui'e  si  couimune.  N'y 
a-t-il  pas  d'aiilrrs  holes  dans  les  lorots,  «pii  v«)us  feraient 
un  repas  plus  iu>M«/  Les  grandes  âmes  sont  généreuses, 
les  polirons  siMii;  sont  vindicatifs  éternels.  Croyez-moi; 
soyez  brave,  éparijrjeî!  les  breiiis. 

Ami,  répruput  le  Loup,  pesez  la  cbose  mûrement:  la 
naliire  nous  a  fajls  botes  de  proie;  coiufie  («'Iles,  quand  \k 
iaiin  l'ordunne.  il  est  n*?**!isaire  (pie  les  loups  ntangeut. 
Si  vous  avez  tant  de  zcie  pour  la  sûret('^  des  brebis,  allez 
parlera  votre  maître:  r('p('lez-lui  votre  discours  palhé- 
îii|ii(\  Mu  Loup  ne  ma^r^j*»  une  brelûs  cpie  rarement  ;  dix 
mille  sont  (lév(n'ces  par  les  hommes:  ils  pr(''teiubMil  en 
elre  les  pro1eel(!urs  el  les  amis,  et  ils  en  sont  !es  destruc- 
teurs les  plus  cruels. 

Un  ami  pr(»tendu  est  pire  (pi'un  ennemi  déclare. 


c(tn.  aussi  fort,  so  strong.  atta(pi'>r,  ntlark.  pauvre  ei  faible. 
pthtr  wmk.  agneau  stui s  défense,  (hfenrclr.ss  tanib.  devriez 
d  daigner,  nhoutil  disd  i  nourriture  aussi  c(Mnmune,  such 
a  roinnioi  fond,  n'y  a  i-.i  pas  d'autres  botes,  arc  l'urc  vo 
otiitr  hiasts.  feraient,  icoidd  makt.  plus  noble,  nuhli-.r.  les 
grandes  àn»es,  gr<at  ^ouls.  poltnms  seuls,  cutcards  only.  vin- 
dicatifs, reri'.ngeful.  soyez,  be.  épargnez,  spaic. 

Pesez,  wvÀglt.  chose,  mntUr.  mûrement,  vntimdly.  faits, 
rivide.  botes,  bmsts.  proie,  jtrty.  comme  telles,  us  such, 
(pumd,  ir/um.  faim,  huvgcr.  ord(Mine,  urdi.rs.  mangent, 
s/iuidd  mt.  tant,  su  mu  h.  zèle,  zciU.  sûreté,  safity.  aile* 
parler,  ^«?  rt/if/ s/;m/i:.  maitre,  inaslcr.  répc  t(;z,  rt.pMt.  dis- 
cours pathclicpie, /«(iri//^  s/j^itr/t.  ne  mange^  cnts.  <pie  rare- 
ment, Oui  scldoiu.  dix  mille,  ten  thuusutid.  dévorées,  dcvour- 
éd.  hommes,  vien. 

Ami  prétendu, prctcnded  friend.  pire,  teorse,  ennemi  d6- 
claré,  cpen  foc. 
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FABLE  CXXIL 

Lt  Cheval,  le  Loup,  et  le  Renarde 

UN   Renard   tr(^8-rus(',    quoique  très-jeune,    vît   dans 
une  prairie  un  Cheval  :  il  court  à  un  Loup  avec  em- 
pressement.  Cousin,  venez  voir  l'animal  le  plus  drôle 

Îue  vous  ayez  jamais  vu. — Est-il  plus  fort  que  nous? — 
e  ne  peux  vous  en  faire  le  portrait  ;  mais  venez,  vous 
verrez.  Q,uc  saU-on  î  C'est  peut-être  une  proie  que  la 
fortune  nous  procure.  Ils  vont. — Monsieur,  dit  le  Renard, 
nous  sommes  vos  très-humble  et  très-obéissans  serviteurs: 
de  grâce,  quel  est  votre  nom?     Le  Cheval,  nji  n'était 

f)as  sot,  leur  repondit:  Lisez  mon  nom,  messieurs,  vous 
e  pouvez;  mon  cordonnier  l'a  mis  sous  mon  talon.  Le 
Renard  s'excusa:  je  ne  sais  pas  lire,  dit-il,  mes  parens 
ne  m'ont  rien  enseigne;  ils  sont  pauvres;  ceux  du  Loup 
sont  riches,  et  lui  ont  fait  apprendre  à  lire  et  à  écrire. 
Ce  n'est  pas  tout;  il  est  grammairien,  poëte,  philosophe, 
politique,  et  rhéioricien. 

Le  Lot;p,  flatté  par  dp  discours,  s'approcha  pour  lire 
le  nom  ;  mais  le  Cneval  prit  ses  mesures,  lui  lâcha  une 
ruade,  et  lui  cassa  les  dents  :  ensuite,  hennissant  et  triom 


Fable  CXXIL  Cheval,  Horse.  Loup,  Wolf.  Renard,  Fox 

Jeune,  young.  quoique,  thovgh.  très-rusé,  very  cun- 
ning.  vit,  saw.  prairie,  meadow.  courut,  ran.  empresse- 
ment, engemess.  venez  voir,  corne  and  see.  plus  drôle,  viost 
cotnicat.  ayez  jamais  vu,  ever  saw.  plus  fort,  stronger.  no 
peux,  cannot.  faire,  give.  portrait,  description,  verrez, 
shall  see.  sait-on,  do  we  know.  peut-être,  perhaps.  proie, 
Tprey.  procure,  procures,  vont,  go.  de  grâce,  pray.  quel, 
ir/tat.  nom,  riame.  n'était  pas,  tras  not.  lisez,  read.  le  pou 
vez,  may.  cordonnier,  skoe-makcr.  mis,  put.  talon,  hed. 
s'excusa,  excused  himself.  ne  sais  pas  lire,  do  not  know  how 
w  read.  parens,  parents,  nq  m'ont  rien  enseigné,  hâve 
taught  me  nothing.  fait  apprendre,  madc  learn.  lire,  read, 
écrire,  write. 

Flatté,  fiattered.  s'approcha,  dre.w  ntar.  prit,  look, 
lécha,  gave,  ruade,  kick,  lui  cassa  les  dents,  broke  hit 
tuth.    ensuite,    then.    hennissant,    neighing.     triomphant. 
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phiint,  îl  se  mît  h  galoper,  chnrmé  d'avoir  repoussé  !■ 
ruse  par  la  ruse.  Là-deesns  le  F<rnard  courut  au  Loup  : 
Cousiu,  dit-il,  je  suis  très-f^chr  de  l'accident,  je  vous  ai»- 
sure  ;  mais  cela  nous  montre  (pie  nous  ne  devons  pas  nous 
fier  aux  talons  d'un  cheval. 

Les  avis  d'un  homme  rus6  sont  ordinairement  dan- 
gereux à  suivre:  il  s'applaudit  souvent  de  ses  ruses,  et  in- 
culte même  ceux  qu'il  a  trompés. 

FABLE  CXXIIL 
Le  Bouc  sans  Barbe. 


UN  Bouc,  aussi  vain  qu'un  Bouc  puisse  être,  affectait 
de  se  distinguer  des  autres  animaux  de  son  espèce: 
il  allait  souvent  au  bord  d'une  claire  fontaine,  et  y  admi» 
rait  son   image     Je  hais,  dit-il,  cette  vilaine  Barbe:  ma 

{'eunesse  est  cachée  sous  ce  déguisement.  Il  résolut  de 
a  faire  couper;  pour  cet  eff'et  il  s'adressa  à  un  barbier; 
c'était  un  singe,  qui  reçoit  le  Bouc  avec  politesse,  le  fait 
asseoir  sur  une  chaise  de  bois,  lui  met  une  serviette  sou» 

being  pleased.  se  mit  à  galoper,  fell  a  gnlloping.  charmé 
d'avoir  re|K)ussé,  charmed  of  having  repulsed.  ruse,  crafi, 
ruse,  tunjiing.  là-dessus,  wj/jere?//»o».  courut,  r.'n.  suis  très- 
fàché,  am  very  sorry.  cela,  iluil.  montre,  shows,  ne  devoni 
pas  nous  fier,  oM^At  notto trust. 

Avis,  adviccs.  homme  rusé,  sly  man.  ordinairement,  corn- 
vionly.  suivre,  foliote,  s'applaudit,  ap/uauds  himsclf.  rusei. 
cunnings.  insulte  môme,  eien  insults.  trompés,  hubbled. 

Fable  CXXIIL  Bouc,  Goat.  Barbe,  Beard. 

Aussi  vain,  as  vain,  puisse  être,  can  be.  afflectait, 
mffected.  se  distinguer,  to  distinguish  himself.  espèce,  sp^ 
êtes,  allait,  wcnt.  souvent,  often.  bord,  bank.  claire,  clear, 
admirait,  admired.  hais,  hâte,  vilaine,  frovsy.  jeunesse, 
youth.  cachée,  hidden.  déguisement,  disguise,  résolut, 
rtsolvcd.  faire  couper,  to  gct  eut  off.  s'adressa,  «ui- 
dressed  himsdf.  barbier,  barber,  singe,  ape.  reçoit, 
reccives.  Ifc  fait  asseoir,  nuikes  hirn,  sit  dowii.  chaise 
de    bois     wooden    chair,     met,    puis,     seiviette,    toteet, 
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îe  tnenfon,  et  le  rase.  Lorsqu'il  eut  fait,  Monnieur,  dit  mal» 
treFagotin,  je  compte  snrvohe  pratique:  vous  n'avez  ja- 
mais été  si  bien  rasé:  votre  visage  est  uni  comme  une  glace. 
^  Le  Bouc,  fier  des  louanges  de  son  barbier,  quitte  son 
sî(^ge,  et  court  sur  les  montagnes  voisines:  tontes  les 
chèvres  s'assemblent  autour  de  lui,  et  ouvrent  de  grands 

yeux. Quoi!    sans  Barbe,   s'rcria   une  d'entre   elles? 

Qui  est-ce  qui  vous  a  ainsi  défiguré?  Que  vous  êtes 
sottes,  répondit  le  Bouc,  et  (jue  vous  connaissez  peu  !e 
inonde!  Voyez-vous  aujourd'hui  des  nations  civilisées 
porter  de  la  Barbe?  Partout  où  nous  allons,  ne  se  moque- 
t-on  pas  de  nous?  Les  enfans  mômes  nous  insultent,  et 
nous  prennent  par  le  menton.  Allez,  allez,  croyez-moi, 
suivez  mon  exemple,  et  cessez  d'être  ridicules.  Frère, 
•répliqua  un  autre  Bouc,  vous  êtes  un  imbécille  ;  si  les  en- 
fans  peuvent  mortifier  uotre  orgueil,  comment  soutien 
drez-vous  le  ridicule  de  tout  notre  troupeau  ? 

C'est  le  caractère  d'un  fat  de  se  distinguer  par  des 
■manières  affectées:  mais  il  devient  souvent  la  risée  de 
ceux  qui  le  connaissent. 


menton,  chin.  rase,  shavts.  lorsqu'il  eut  fait,  having  dune. 
maître  Fagotin,  moster  Pug.  prati()ue,  custam.  n'avez  ja- 
mais été,  Itérer  hâve  been.  si  bien,  so  wtU.  rasé,  shaved.  visage, 
face,  uni,  srnouth.  comme,  as.  glace,  ^/«ss. 

Fier,  proad.  louanges,  praists.  quitte,  «/?/?"fs.  siège,  sent. 
'eourt,  runs.  montagnes  voisines,  ntighbouring  liitls.  chè- 
vres, she  goats.  s'ssemblent  autour  de  lui,  gathcr  round 
kiri.  ouvrent  de  grands  yeux,  stand  staring.  quoi,  tchat, 
entre  elles  s'écria,  exdnimed  amou}iSt  tlicm,  airsi,  thus.  de- 
figuré,  disfigured.  (jue,  how.  sottes,  foolish.  connaissez  peu, 
lillte  linow.  monde,  icorld.  voyez-vous,  do  yvu  sec.  au- 
jourd'hui, in  our  days.  civilisées,  r.irilized.  porter,  v:car. 
partout  où,  wherever.  R[\ons,  go.  ne  se  moque-t-on  pas,  ar« 
we  vot  mucked.  enfans  mêmes,  even  chiidrùn.  insultent,  in- 
suit,  prennent,  take.  allez,  allez,  coinc,  conic  croyez,  bdieve. 
suivez,  follow.  cesser,  ccasi^.  frère,  brother.  imbécille,  Jool 

Seuvent,  can.  mortifier,  mortify.  orgueil,  pndt.  comment 
ow.  souliendrez-vous.  inll  you  stand,  troupeau, /ocA. 

Fat,  coxcomb.  se  distinguer,  distinauish  liimself.  ma 
nîères  affectées,  afeited  manners.  devient,  becomà,  sou. 
vent,  ofUn.  risée,  lauglUer.  connaissent,  knoxo. 
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FABLE  CXXIV. 


La  Ligîie  des  Rats. 

ITNE  jeune  Souris,  qui  avait  la  peau  velout^e,  et  aul 
/  était  la  favorite  d'un  Rat,  maître  d'un  grenier,  tut 
prise  par  un  chat:  Ronge- mail  le,  (c'était  le  nom  du  Rat,) 
en  était  inconsolable.  Maudit  matou,  dit-il,  tu  me  le 
payeras.  A  l'instant  il  va  consulter  sou  voisin  ;  c'était  un 
vieux  Rat  de  beaucoup  d'expérience  et  de  valeiT,  et  (jui 
s'était  cent  fois  vanté  do  ne  craindre  ni  chat  ni  ratière. 
Il  fut  d'avis  d'assembler  les  députés  de  la  répul)li(pie  des 
Rats:  l'ordre  eu  est  donné,  et  ils  paraissent  au  jour  et  à 
l'heure  marquée.  Messieurs,  dit  le  président,  un  chat,  le 
plus  méchant  des  chats,  a  croqué  la  souris  favorite  de  no- 
tre ami  Ronge-maille:  laisserons-nous  cette  cruauté  im- 
punie ?  Non,  il  n'en  sera  pas  ainsi  ;  je  suis  d'avis  que  nous 
nous  liguions  contre  ce  maudit  destructeur  des  souris  nos 
alliées:  qu'en  pensez-vous?  Aux  armes!  s'écrièrent  les  dé- 
putés, d'une  voix  unanime  ;  il  y  va  de  notre  propre  sûreté. 


m 
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Fable  CXXIV.  Ligue,  Lengiiù.  Rats,  Rats. 

Jeune  souris,  yo)ing  niouse.  la  peau  veloutée,  a  velvet 
skin.  maître,  master.  grenier,  garret.  prise,  taktn.  Ronge- 
maille,  Squire  Nibb'e.  maudit  matou,  curscd  cat.  tu  me 
le  payeras,  /  shall  vay  you  off  for  it.  à  l'instant,  inmiedi- 
attly.  va  consulter,  goes  ta  consult.  voisin,  ncighbour. 
vieux,  oW.  beaucoup,  mncL  s'était  cent  fois  vanté,  kad  a 
hundred  times  boasted.  de  ne  craindre,  offearlng.  ni,  nei- 
ther.  ni,  nor  ratière,  trap.  il  fut  d'avis,  lus  adcice  was. 
d'assembler,  to  assemble,  députés,  deputies.  donné,  givcn, 
paraissent,  apptar.  au  jour  et  à  l'heure  marquée,  at  the 
appuinted  day  and  liour^  plus  méchant,  most  wickcd.  cro» 
que,  eatcn  up.  ami,  friend.  laisserons-nous,  sliall  we  teave. 
sruauté,  cruelty.  impunie,  unpuiiislud.  n'en  sera  pas  ainsi, 
shall  not  be  so.  je  suis  d'avis,  my  adrice  is.  nous  nous  lU 
gmons,  shouidjoin  in  a  league.  destructeur,  destroyer,  qu'en 
pensez-vous,  tolint  do  you.  tldiik  vf  it.  aux  armes,  to  nrms. 
B'Qcc'iGvent,  cried  out.  vtiix,  voice.  \\y  va  de  notre  propre 
«ûreté  our  own  sufety  is  ai  statce. 
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Bîent6t  ils  paraissent  armés  de  lances,  (c'étaient  dei 
fétus,)  ils  s'avancent  en  ordre  de  bataille:  la  fureur  et  le 
carnage  les  animent:  ils  ne  respirent  que  la  vengeance, 
et  chacun  promet  de  faire  des  merveilles.  Cependant 
Grippeminaud,  le  corps  applati,  îa  queue  alongée,  et  les 

f'^eux  enflammés,  avance  à  petits  pas:  bientôt  il  joint 
'armée  des  Rats.  Ron^e-maille,  la  vengeance  dans  le 
cœur,  alonge  un  coup  de  Tance  à  son  ennemi;  Grippemi- 
naud le  pare,  et  avec  ses  griffes  met  les  combattans  en 
déroute:  ils  s'enfuient  où  ils  peuvent.  Le  vainqueur, 
après  avoir  fait  un  grand  carnage,  poursuivit  les  fuyards 
jusqu'à  l'entrée  de  leurs  trous. 

Le  plus  faible  doit  céder  au  plus  fort:  il  est  ridicule  de 
lutter  contre  la  force,  quand  c'est  elle  qui  décide  la  que- 
relle. 


•»! 
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Bientôt,  sonn.  paraissent,  appear.  armés,  annerf.  de  lances, 
with  lances.  i(  tus,  strates,  avancent,  advance.  ordre  de  ba- 
taille, battle  array.  fureur.  Jury,  carnage,  slauglUcr.  ani- 
ment., animate.  respirent  que,  breathe  nothing  but.  chacun, 
every  one.  promet,  promises,  faire  des  inerveillcs,  perform 
U'onders.  cependant,  7nea7i  while.  Grippeminaud,  Grimalkin. 
le  corps  applati,  his  body  Jlatted.  la  queue  alongée,  his  tail 
stretched  ont.  les  yeux  enflammés,  his  eyesjicry.  avance,  ad- 
vances.  à  petits  pas,  with  slow  stcps.  bientôt,  soon.  joint, 
joins,  armée,  amiy.  le  cœur,  his  heart.  alonge  un  coup, 
makes  a  pass.  pare,  parries.  griffes,  clnws.  met,  puts.  en 
déroute,  toflight.  s'enfuient,  run  aicay.  où,  where.  peuvent, 
can.  vainqueur,  conqutror.  après  avoir  fait,  afttr  having 
made.  grand,  great.  poursuivit,  pursued.  fuyards,  runs 
au^at/.  jusqu'à  l'entrée,  ta  the  entrance.  trous^  lioUs. 

Plus  faible,  weakest.  doit  céder,  must  yield.  plus  fort, 
strongest,  lutter  contre  la  force,  struggîe  wiUt,  strengtk 
quand,  whcn,  décide^  deeidtê. 
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Les  deux  Chats  et  le  Singe. 

ROpiLLARD  et  Mitis  avaient  trouvé  un  fromage: 
ils  ne  purent  s'accorder.  Pour  terminer  la  dispute, 
ils  consentirent  à  s'en  rapporter  à  ui.  Singe.  L'arbitre 
accepte  l'olRce;  il  produit  une  balance,  tousse,  crache,  et 
met  dans  chaque  bassin  un  morceau  du  fromage  en  dis- 
pute. Voyons,  dit-il  gravement  :  ce  morceau  pesé  plus  que 
l'autre:  il  fautquej'en  mange,  pour  réduire  l'un  et  l'au» 
Ire  à  un  poidségal.  Parce  tour  de  Singe,  le  bassin  op- 
posé devint  le  plus  pesant,  ce  qui  fournit  à  notre  juge  con- 
scientieux  une  nouvelle  raison  pour  une  seconde  bou- 
chée.— Attendez,  attendez,  dirent  les  deux  Chats,  donnez- 
nous  à  chactin  notre  part,  et  nous  serons  satisfaits.— Si 
vous  êtes  satisfaits,  dit  le  Singe,  la  justice  ne  l'est  pas.  Un 
cas  aussi  eml)rouillé  que  ceb'.i-ci,  ne  peut  être  déterminé  si 
tôt  :  sur  quoi  il  ronge  un  morceau,  et  ensuite  l'autre. 

Rodillard  et  3Iitis,  voyant  (pie   leur   fromage   diminu- 
ait, prièrent  l'arbitre  de  ne  se  plus  donner  de  [)eine  ;  mais 


Fable  CXXV.  Deux  Chats,  Two  Cats.  Singe,  Ape. 

Rodillard,  Puss.  Mitis,  Grimathin.  tvouxc, fourni  fromage, 
cheese.  ne  purent  s'accorder,  coud  not  agrée,  terminer,  put 
an  end  ta.  consentirent,  consenttd.  à  s'en  rapporter,  lo  re- 
fer  the  mntter.  Singe,  npe.  arbitre,  arbitrator.  accepte,  «o- 
cepts.  produit,  produces,  tousse,  cuughs.  crache,  spis.  met, 
puis  morceau,  bit.  chaque  bassin,  cuch  seule,  voyons,  let 
mesee.  gvdvement,  gravcly.  pèse  plus,  wciglis  more,  il  faut 
que  j'en  mange,  Imusttut  some.  réduire,  rcdua..  Vun  et 
l'autre,  bolh.  poids  égal,  cqual  wciglU.  par,  by.  tour  de  Singe, 
apish  trirk.  bassin  opposé,  op/osite  seule,  devint,  ùecamu. 
plus  pesant,  Iteavicst.  ce  qui,  ichich.  fournit,  affontcd.  nou- 
velle, ïicîc  bourhée,  mouthful. 'Avvàtezjwld.  dotmez,  give, 
chacun,  each.  part,  share.  serons,  shull  be.  satisfaits,  stUisJi' 
ed.ne  l'est  pas,  is  not.  aussi  embrouillé,  so  intrii:i,tc.  ne  peut 
être,  cannot  be.  déterminé  si  tôt,  so  svon  dctcrmimd.  suf 
i\\\o\.npim  ichich.  ronge,  nibbles.  ensuite, /Acn. 

Voyant,  sceing.  diminuait,  diminislied.  prièrent,  pray* 
éd.  de  ne  se  plus  donner  de  peine,  tu  girc  himsclf  no  fur' 
UivT  trouble,  mais,  buL  de  iemellre,  deliier.  ce  nui  restait 
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de  leur  remettre  ce  qui  restait.  Pas  si  vite,  je  voua  prie 
mes  amis,  répliqua  maître  Fagotin  :  nous  nou:  devons 
justice  à  nous-mêmes  aussi  bien  qu'à  vous;  ce  qui  reste 
m'est  dû  ou  vertu  de  mon  office.  Sur  quoi  ii  avala  le  tout, 
et  avec  beaucoup  de  gravite,  renvoya  les  plaideurs  très» 
mécontens  de  leur  arbitre  et  de  leur  sottise. 

Il  vaut  mieux  s'accorder  et  perdre  quelque  chose,  qub 
de  s'exposer  à  se  ruiner  par  des  procès. 

FABLE  CXXVL 

'    Le  Hibou  présomptueux. 

CTN  jeune  Hibou,  aussi  vain  qu'un  petit-maf tre  de  Paris, 
J  s'étant  vu  par  hasard  dans  une  claire  fontaine,  cor.çut 
la  plus  haute  opinion  de  sa  beauté  et  de  ses  perfections. 
Je  suis,  dit-il,  la  gloire  de  la  nuit,  et  l'ornement  des  bois. 
Ce  serait  dommage,  si  la  race  des  oiseaux  les  plus  accom- 
plis était  éteinte  :  telle  est  la  race  des  hiboux.  Plein  de 
ces  peufses   orgueilleuses,   il   alla   trouver  l'aigle,   pour 


what  remained.  pas  si  vite,  not  so  fast.  amis,  frlnds. 
maître  Fagotin,  master  Pug.  devons,  owc.  nous-mêmes, 
ourselces.  aussi  bien  que,  as  wcll  as.  ce  qui  reste,  tchnt 
remains,  m'est  dû,  is  duc  to  me.  en  vertu,  in  right.  charge, 
office,  sur  quoi,  upon  whicli.  avala,  sicnlloiced  up.  renvoya, 
dismissed.  beaucoup  de,  muvh.  plaideurs,  phaders.  très, 
méconlens,  very  discontented.  de,  with.  sottise, /«//?/. 

Il  vaut  mieux  s'accorder,  it  is  bctter  to  agrce.  perdre 
quebpie  chose,  lose  something.  s'exposer,  expose  owt's  self. 
à  se  ruiner,  to  le  ruined.  procès,  law-suits. 

Fable  CXXVI.  Hibou  présomptueux,  presumptuous  Owi, 

Jeune,  young.  aussi-  vain  que,  as  min  as.  petit-maf 
tre  de  Paris,  Parisian  cozcomb.  s'étant  vu  par  hasard, 
>hamng  accidciitally  seen  himsdf.  claire  fontaine,  char  foun 
tain,  conçut,  conctircd.  plus  haute,  highest.  nuit,  night. 
bois,  wood.  ce  serait  dommage,  it  wuuld  be  a  pity.  si  1» 
l'ace  des  oiseaux  les  plus  accomplis  était  éteinte,  leere  thn 
race  of  the  most  accomplished  birds  cxtinct.  telle,  such. 
(.plein,  full.   pensées    orgueilleuses,   proud    thoughts.    ail» 


PERRIN'S  FABLES. 


151 


si  1» 
cre.  thtt 

such. 
.    aile 


tuî  demander  sa  fille  en  marriage.  Sa  demande  fut  reçue, 
comme  vous  pouvez  aisément  deviner,  avec  tout  le  d6dain 
qu'elle  montait.  Ma  fille  !  dit  le  roi  des  ciseaux,  tout  sur- 
pris, sûrement  vous  badinez  :  ma  fille  ne  saurait  être  lacom- 
pagne  d'un  chat-Iiuant:  vous  n'aimez  que  les  ténèbres,  et 
elle  n'aime  (jue  la  lumière;  cependant,  si  vous  voulez,  de- 
main malin,  venir  me  trouver  au  lever  du  soleil,  au  milieu 
du  firmam-ent,  nous  arrêterons  les  articles  préliminaires. 
J'y  consens,  dit  le  galant  :  je  n'y  mancjuorai  pas.  Adieu, 
jusqu'au  revoir.  Le  lendemain  le  Hibou  vola  en  l'air;  mais 
ébloui  par  le  soleil,  il  n'en  put  supporter  les  rayons,  il 
tomba  sur  un  rocher,  où  il  fut  jioursuivi  par  tous  les  ois- 
eaux,  témoins  de  sa  sotte  présompîion,  et  d'où  il  s'échajjpa 
dans  le  creux  d'un  vieux  cliène.  Il  y  vécut  le  reste  de  ses 
jours,  dans  l'obscurité  pourlaquellela  nature  l'avait  désigné. 
Les  projets  d'ambition  se  terminent  pres(jue  toujours  au 
désavantage  de  ceux  qui  les  conc^oivent,  et  qui  n'ont  ni  les 
talens,  ni  les  qualités  nécessaires  pour  les  faire  réuissir;  ils 
ne  rendent  la  risée  du  public  i)ar  leur  vaine  présomption. 

trouver,  wciit  to.  demander,  ask.  fille,  daugltter.  demande, 
demandcd.  reçue,  receired.  comme,  as.  pouvez,  may.  aisé- 
ment, easily.  deviner,  «^«css.  dédain,  disdai7i.  invi'hait,  dû- 
served.  roi,  king  tout  surpris,  quile  surprised.  sûrement, 
surely.  badinez,  jest.  ne  saurait  être,  cannot  be.  compagne 
d'un  chat-huant,  an  owVsmale.  n'aimez  que, /ore  but.  ténè- 
bres, darhness.  n'aime  que,  only  loves,  jour,  day-light.  ce- 
pendant, hoimrer.  voulez,  iciil.  demain  miitin,  ',o-morrow 
morning.  venir  me  trouver,  covie  and  meet  me.  au  lever,  at 
thc  rising.  soleil,  sun.  milieu,  middif.  firmament,  sLy.  nous 
arrêterons,  irc'//  scttle.  y  consens,  agrée  to  it.  galant,  suilor. 
n'y  man(]uerai  pas,  shall  i.ot  fait,  jiiscju'au  revoir,  tiU  our 
next  ?ncc^t.'/^.  lendemain,  vext  day.  \ o\a,  flcic.  ihlou'i,  daz- 
ï/cr/.  n'en  put  supporter  les  r'Ayons,(Oiild  not  bear  its  rays. 
tomba, /t'/^  rocher,  rock,  où,  iclurc.  poursuivit, /ywrsww/.  té 
moins,  icitnesses. sotie,  fonlish.  d'où,/rwm  ir/uwre.  s'échappa, 
mude  hisescnpe.  creux,  hollow.  vieux  chêne,  old  oak.  vécut, 
lived  in  it.  reste,  remainder.  jours,  daijs.  désigtu»,  designed 

Se  terminent,  end.  prescpie  toujours,  ahnost  alwuys.  con- 
çoivent, conccive..  fk'ont  ni,  neither  havc.  ni,  nor.  (pjalitôs, 
qualifications,  faire  réussir,  wakc  succced.  «e  rendent,  Tendef 
themselies  risée,  laughtcr. 
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FABLE  CXXVIL 

1/ Abeille  et.  la  Mouche. 

OETlRE-TOr,  vil  insecte  voliuit,  disait  un  jour  une 
-8  »  Ahoille  irritée,  à  une  Moiiclie  (jui  voltiçreait  autour 
de  sa  ruche.  Vraiment,  il  vous  appartient  bien  d'aller 
dans  la  comf.agnic  des  reines  de  l'air  ?_v,)iis  vous  trorn 
nez,  dame  Abeille;  je  ne  recherche  pas  la  compagnie 
d  une  nation  aussi  querelleuse  et  aussi  vindicative  »pie  la 
vôtre.— Et  pounpioi,  petite  créature  impertinente  ?  Nous 
avons  les  meilleures  lois;  notre  gouvernement  est  le 
chef-d'œuvre  de  la  nature;  nous  vivons  des  Heurs  les  plus 
odoritérantes:  nous  en  tirons  le  suc  le  plus  délicieux, 
pour  en  faire  du  miel,  du  miel  (pii  est  égal  au  nectar;  au' 
lieux  (pie  toi,  misérable  insecte,  tu  ne  vis  que  d"ordures  et 
de  putrétaclion. 

Nous  viv(.ns  comme  nous  pouvons,  répli(pja  trancuiille 
ment  la  Mouche;  la  pauvreté  n'est  pas  blâmable;  mois 
la  colore  1  est,  J'ai  suis  sûre.     Le  miel  (p,e  vous  faites  est 
doux,  je  l'accorde:  j'en  ai  quehjuefois  goûté;  mais  votre 
cœur    n'est    qu'amertume;    car  pour   vous    ven^^er  d'un 


t-tf 


Fable  CXXVIL  Abeille,  Bec.  Mouche,  Fly. 
^  Retire-toi,  avaunt.  vil  insecte  volant,  vile  flyiug  h,  cet. 
irnhe  irrUate^l.  voltigeait  autour  de,  icas  fiiskilr  nbout 
ruche,  hice.  vraiment,  truly.  convient  bien,  hrconîcs  wclt. 
d-A\\er,to  intrude  yourscif.  reines,  qneens.  vous  trompez 
arc  7/»>M^m.  ne  recherche  pas,  doiVt  cnnt  aussi  quel 
relieuse  et  vinaicative,  so  ,p,arrclso>ne  a,ul  ridimloiJ.  la 
votre  yours  pour,,uoi,  why.  petite,  lUtlc.  meilleures  lois. 
best  laïcs,  chef-d  œuvre,  master-phcc.  vivons, /m/  iipon. 
fleurs  les  puis, odoriférantes,  most  fmgrant  Jlowcrs.  en  ti. 
rons,  extract  ont  of  them.  suc  le  plus  délicieux,  mo.t  n^li. 
cwusmce.  taire,  viakc.  miel,  honcij.  est  égal,  cquals.  au  lieu 
S         ''''**  "®  ^'^'^"^  ^*^'  ^^^'^^  nponvulhinîrbut.  ordures 

Vivons,  Uve.  comme,  as.  pouvons,  ran.  tranquillement, 
quiet(y     i,ok:xe     passion,   sûre.    sure,   faiîes,    make.  doux. 
swect    l  accorde,  grant    it.   (piehpiefois,  sometimes.  goûté 
iasted.  cœAivJitart.  n'est  (lu'amertume,   is  nothi>;cr  but  hit 
ferncss    cm;  fur.  y.ouv    vous   venger,    to   bereicngcd.    de 
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ennemi,  vous  vous  détruisez  vous-mêmes,  et  dans  votre 
rage  inconsidérée,  vous  vous  faites  plus  de  mal  (pi'à  votre 
adversaire.  Croyez-moi,  il  vaut  mieux  avoir  dos  talens 
médiocres,  et  s'en  servir  avec  plus  de  discrétion. 

La  vanité  et  la  présomption  soni  les  défauts  des  petits 
génies,  qui  se  prévalent  des  qualités  de  leur  esprit:  celles 
du  cœur  sont  toujours  préférables. 


FABLE  CXXVIIL 
Le  Souriceau  et  sa  Mère» 

ITN  Souriceau  qui  n'avait  Jamais  vu  le  monde,  s'avis» 
)  de  prendre  l'air  de  la  campagne  ;  mais  a  peine  eut-il 
fait  un  mille,  qu'il  retourna  en  grande  hâte  dans  son  trou. 
Oh,  ma  Mère!  s'écria-t-il;  jai  vu  l'animal  le  plus  ex- 
traordinaire qui  fut  jamais.  Il  a  l'air  turbulent  et  in(iuiet, 
le  regard  farouche  et  irrité,  et  la  voix  pensante:  un  moiv^ 
ceau  de  chair,  aussi  rouge  que  du  sang,  croit  sur  sa  tète, 
et  un  autre  sous  sa  gorge.  Q,uand  il  m'a  vu,  il  s'est  mis 
à  battre  ses  côtés  avec  ses  bras,  il  a  étendu  la  tète,  ou\ert 


n 


of.  vous  détruisez  vous-mêmes,  destroy  yoiirsclvcs.  incon- 
sidérée, inconsidcrate.  vous  faites,  do  yoursdvcs.  j)lus  de 
mal,  more  harm.  croyez,  betievc.  il  vaut  mieux,  il  is  bctter. 
moins,  less.  s'en  servir,  use  them.  plus  de,  more. 

Défauts,  defccts.  petits  génies,  little  geuiuses,  se  pieva- 
lent,  amil  themselves.  esprit,  mind.  cœur,  heurt,  toujours, 
always. 

Fable  CXXVIIL  Souriceau,  Young  àlan.  Mère,  Mother, 

N'avait  jamais  vu,  haa  neiger  scen.  monde,  leored^ 
s'avisa,  took  it  into  his  hcnd.  de  prendre,  to  ta/ce.  air  de 
la  campagne,  country  air.  à  peine  avait-il  fait,  he  liad 
hardiy  made.  mille,  mile,  retourna,  returncd.  grande  hâte, 
irrpM  haste.  trou,  holc.  vu,  seen.  plus,  most.  jamais,  ever, 
ail    turbulent    et    in(juiet,    turbulent  and   resthss    counte- 


nancc.    rogaru   laroucùe 


rr.x. 


lilii;,     ;:vii.u     il  lit  t,    Uit^iii     lOirn* 


voix  perçante,    shrill  voice.    morceau,  pièce,    chair,  Jîesh» 
aussi    rouge,  as  red.  sang,  blood.  croît,  gruws.  tète.  Jicad. 
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lu  Douche  comme  s'il  voulait  m'nvaler,  et  il  a  fait  tant  (fs 
bruif,  que  moi  qui  grâces  aux  dieux,  me  picjue  de  courage, 
j  en  ai  pris  la  fuite  de  peur.  ■ 

Maudit  soit  le  moustre!  sans  lui  j'aurais  fait  connais- 
sance  avec  un  autre  animal,  la  plus  belle  crrature  nue 
vous  ayez  jamais  vue  :  il  a  l'air  doux,  heniu  etgraciiMJx; 
Il  a  la  peau  veloutée  comme  la  nôtre:  il  a  une  humble 
contenance,  un  regard  modeste,  et  de  beaux*  yeux  lui- 
sans:  je  crois  (pi'il  est  le  grand  ami  des  îlats;  car  il  a  des 
oreilles  pareilles  aux  nôtres.  Il  allait  me  parler  quand 
l  autre  par  le  son  de  sa  voix,  m'a  fait  prendre  la  fuite. 
Mon  his,  dit  la  mère,  vous  l'avez  échappé  belle.  Cet  ani- 
mal, avec  son  air  doucereux,  est  un  chat,  «pii  sous  un  mi- 
nois hypocrite,  cache  une  haine  implacable  contre  moi 
contre  vous,  et  contre  toute  notre  race:  il  noiismancr,' 
quand  il  peut  nous  attraper.  L'autre  animal  au  cSnl 
traire  est  un  co(|,  et  servira  pcut-èlre  un  jour  à  nos  repas. 

Il  ne  faut  jamais  juger  des  gens  sur  les  apparences. 


gorge,  throat.  quand,  whm.  vu,  saw.  se  mit  h  huitre,  fcll  a 
dappivîT.  côtés,  sidcs.  bras,  arms.  étendu,  stretr/ial  out  la 
tête,  hishead.  ouvert  la  bouche,  opcned his  mouth.  comme 
as.  voulait,  icanted.  m'avaler,  swaHuic  me  i,p.  fit,  viade.  un 
tel  bruit,  sucn  anoise.  grâces,  thai,hs.  dieux,  goils.  me  r)î<iue 
prétend,  de,  to.  en  ai  pris  la  fuite,  toukjlight.  de  \)eu\\jorfmr\ 
Maudit    soit,   curstd    be.     sans,     liatf  it    vot    bccn  for] 
aurais  fait  connaissance,  shoidd  harc  got  arquainted.  plus 
belle,  prettiest.  ayez  jamais  vue,  crcr  smc.  doux,  mild    bé- 
nin, bemgn.  peau  veloutée,  vchd  s/àn.  comme  la  nôtre 
hkeours.   regard,  louk.  beaux  yeux  \\û%m\&,  Jina  sparldin» 
eyes.  crois,  bdkvc.  grand  ami,  grta/friend.  oreilUs,  cars. 
pareilles  aux   nôtres,  like  ours,  allait,  vas  goin».  parler* 
spenk.  quand,  when.  son,  tone.  voix,  voict.  m'a  fait'  prendre 
la  fuite,  fnghtcdme  away.  fils,  sov.  l'avez  cchappr  belle 
escapcd  it  narnndy.  doucereux,  iihimng.  chat,  eut.  minois' 
counfenance.  cache,  coinçais,  haine,  liatrcd.  contre.  a<rnimt 
mange,  e.ats.  (juand,  when.  peut,  ean.  attraper,  cjtrh.  au 
contraire,  on  thc  contrarij.  coq,  cock.  servira,  icUL  strre.  peut- 
être,  perhaps. 

Il  ne  faut  jamais  juger,  we  mnsi  nevr-  iudee.  gens.  »co- 
me.  sur,  by.  ^>      '  r 
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FABLE  CXXLX. 


Les  Poissons  et  le  Cormoran, 

UN  vieux  Cormoran;  ayant  la  vue  courte,  Hn'ii  non 
d  ctai  de  voir  sa  proie  au  fond  de  l'eau.  Que  fit-il  f 
Il  s'avisa  d'un  stratagème:  il  vit  une  carpe  dans  un  c'tanir 
Commcre,  lui  dit-il,  n'ayez  pas  peur  de  moi,  je  viens  ax- 
piTs  ICI  pour  vous  donner  un  avis  salutaire:  si  vous  avez 
quel(]ue  égard  pour  vous-même,  pour  vos  frères  et  sœurs 
et  pour  toute  la  race  des  poissons,  allez  des  ce  moment* 
leur  dire  de  ma  part,  que  le  maître  de  cet  étang  est  dé- 
terminé à  le  pécher  dans  huit  jours.  Dame  carpe  nage 
sur  le  champ  pour  annoncer  aux  poissons  celte  terribl» 
nouvelle,  un  court,  on  s'assemble,  on  députe  a  l'oiseau 
la  même  carpe,  pour  le  remercier  ae  ce  qu'il  les  a  avertis 
du  danger  qui  les  menace,  et  pour  le  prier  de  leur  donner 
les  moyens  d'en  échapper. 

Seigneur    Cormoran,    dit   l'ambassadrice,  les   habitans 
de  cet  étang  vous  rendent  mille  grâces,  et  vous  prient  de 


Fable  CXXIX.  Poissons,  Fishes.  Cormoran,  Connorant, 

Vieux,  Gld.  ayant  la  vue  courte,  bnng  shorl-sighted, 
hors  dctat,  vnahle.  voir,  see.  proie,  ;?r/î/.  au  fond,  at  tlie 
holtom.  eau,  water.  fit-il,  did  lie  do.  s'avisa,  bethovgU  himr 
8df.v\i,saw.  carpe,  carp,  «tang,  pond,  commère,  gossip, 
n  ayez  pas  peur,  be  not  a/raid,  viens  exprès,  (ome  pur^ 
posely.  ici,  hère,  donner,  giie.  avis  sahrtaire,  salutary  ad- 
vice,  quelque  égard,  nny  concem.  frères,  brothcrs  sœurs, 
sisters.  allez  dès  ce,  go  this  lery.  dites-leur  de  ma  part 
ac(juaint  them  from  me.  maitve,  otcncr.  déterminé,  dcter- 
mived.  pêcher,  jish.  dans  huit- jours,  a  weekhchce.  nage  sur 
le  champ,  stcims  immediately.  annoncer,  ta  tell,  nouvelle, 
news,  on  court,  they  run.  s'assemble,  assemble,  députe,  sendl 
oiseau,  bird.  même,  snme.  remercier,  t/ian/c.  de  ce  qu'il  lei 
avait  avertis, /r;r  his  hai  ing  warhed  them.  prier,  beg.  donner 
a ...j. ......  ,f,vCwic.  u  T.U  vt.iiapj;c«,  vj  tscu/nng  u. 

Ambassadrice,      amhnssadress.     habitans,     inhnbitants. 
rendent  mille  grâces,  give  a  thousand  ihanks.  prient,  beg\ 
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leur  dire  ce  qu'il  faut  qu'ils  fassenl? Avec  plaisir:  vou»  ' 

n'avez  qu'à    changer  de   place. Comment    feroiis- 

„ous? N'en  soyez  pas  en   peine:    tous  les   Poissons, 

grands  et  petits,  n'ont  qu'i\  s'assembler  sur  la  surface  de 
l'eau:  je  les  porterai  l'un  aprùs  l'autre  à  ma  propre  de- 
meure; personne  n'en  sait  le  dieinin:  ils  y  seront  on 
sûreté:  il  y  a  un  vivier  clair  et  trais,  inconnu  A  tout  le 
monde.  ]  es  Poissons  crurent  le  traitre,  et  après  avoir  t  té 
portés  l'un  après  l'autre  dans  le  vivier,  ils  devinrent  la 
proie  du  Cormoran,  qui  les  mangea  chacun  à  son  tour. 

Il  est  très-imprudent  de  se  mettre  au  pouvoir  d'un  en- 
nemi, et  de  lui  demander  avis  dans  une  chose  où  il  e-st  in- 
téressé. 

FABLE  CXXX. 


M 


Le  Jugement,  la  Mémoire,  et  V Imafrination. 

ESSIRE  Jugement,   dame   Mémoire,  et  demoiselle 
Imagination,  enfans  d'un  même  père,  vivaient  en 


dire,  tell  ce  qu'il  faut  qu'ils  fassent,  wMt  they  must  do. 
plaisir,  pleasure.  n'avez  qu'à  changer  de,  nted  but  cluu>ge 
your.  comment  ferons-nous,  hoio  shall  we  do.  n'en  soyez 
pas  eu  peine,  don't  trouble  your  Iwad  about  it.  grands  et 
petits,  large  and  smaU.  n'ont  qu'à,  nced  but.  s'assembler, 
assemble,  surface,  top.  eau,  water.  je  porterai,  77/  curry. 
l'un  après  l'autre,  one  after  anoUier.  propre  demeure, 
own  dwdling  place,  personne,  nobody.  n'en  sait  le  chemin, 
knows  the  way  to  it.  seront,  tcitl  bt.  sûreté,  safey.  il  y  a, 
there  is.  vivier  clair  et  frais,  clear  and  fi  esh  pond,  inconnu, 
unknown.  tout  le  monde,  aoy  body.  crurent,  belieoed. 
traître,  traitor.  après  avoir  été  portés,  after  hainng  becn 
carried..  devinrent,  became.  proie,  prey.  mangea,  eut.  cha- 
cun,  each.  à  son  tour,  in  his  turn.  . 

Très,  rery   se  mettre,  put.oiie's  self  au  pouvoir,  in  thK 
pouxr,  lui   demander  avis,  asics  his  advice.  chose,  thmg. 
où,  in  whicli.  intéressé,  concerned. 
Fable  CXXX.  Jugement,  Judgment.  Mémoire,  Memory. 
Imagination,  Imagination. 

Messire,    master.    dame,    lady.    demoiselle,    miss,    en- 
'ans,  children.  même  père,  same  fntlur.   vivaient,  lieed 
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commun,  et  avaient  la  môme  habitation:  il  y  avait  une 
ginndc  union  entre  eux;  mais  elle  ne  dura  pas  long-ttîmps; 
l'humeur  troubla  bientôt  la  paix  entre  le  frère  et  Tes  deux 
sœurs,  chose  assez  commune  parmi  les  parens.  L'Imagina- 
tion suivait  si's  saillies,  et  raillait  la  Mémoire,  parce  (pi'elle 
ne  cessait  de  babiller. — Le  Jugement,  las  du  ca(|Uot  de  l'une, 
et  des  railleries  impertinentes  de  l'autre,  murmurait  avec 
raison:  ils  avaient  sans  cesse  des  querelles. — Vous  êtes 
folie,  ma  scr-ur  Imagination. — Et  vous  ma  so.'ur  M(  nu)ire, 
vous  êtes  une  babillarde.  Vous  êtes  un  vrai  pédant,  mon 
frèro,  r6pli(iuoreiit  les  deux  sœurs:  il  faut  nous  sc|iarerj 
qu'en  pensez-vous/  Nous  ne  pourrons  jamaisnousaccorder. 

On  se  sépare;  on  se  (juitte Adieu Les 

voilà  tous  trois  qui  cherchent  une  habitation  :  ils  en  trou- 
vèrent bientôt  une.  Celui  chez  qui  alla  la  Mémoire,  de- 
vint savant:  il  apprit  langues,  histoire,  politi(pje,  jnathé- 
matiques,  philosophie,  théologie,  en  un  mot  i!  apprit 
tout.  Il  avait  vu  les  ruines  de  Palmyre;  parlait  de  Ko- 
mulus,  de  Rémus  et  de  la  Louve;  savait  le  jour,  l'heure 
et  la  minute  où  Antoine  perdit  le  bataille  d'Actium 

commun,  common.  habitation,  abode.  il  y  avait,  Ihere  was. 
entre,  beticixt.  ne  dura  pas  long-temps,  nid  vot  last  long, 
irouhla,  troulded.  bientôt,  soo7i.  paix,  |?cace.  i'vcre,  drulher. 
deux  sœurs,  tico  sislers.  chose,  thhig.  assez,  ennugh.  par 
mi,  among.  parens,  relations,  suivait,  folloiccd.  saillies, 
fiights.  raillait,  jcercf/.  parce  que,  because.  ne  cessait  de  ba- 
biller, dfd  not  cease  prattling.  las  du  caijuet,  tircd  icith  the 
talkatii:eness.  railleries,  jctrs.  murmurait,  grumidcd.  sans 
cesse,  continuully.  {oUe,  mad.  babillarde,  p-rt«/tT.  vrai  ^c- 
ddini,  j)cdant.  il  faut  nous  sépJirer,  we  must  part  icilh  ont 
another,  qu'en  pensez-vous,  ichat  do  you  tltink  oj  it.  ne 
pourrons  jamais  nous  accorder,  shallneier  bc  able  to  agrée. 
On  se  sépare,  they  part  with  one  another.  (juiite,  quit. 
les  voilà  tous  trois  qui  cherchent,  now  ail  thrcc  vre  louhing 
for.  en  trouvèrent  bientôt,  soon  fotind.  celui  chez  (pii,  A< 
to  tr/tOT».  alla,  wcnt.  (uvint  savant,  became  a  grtat  scholar* 
apprit,  Uarncd.  langues,  languages.  histoire,  history.  po- 
litique, politicks.  théologie,  diiinity.  mot,  vord.  tout, 
every  thmg.  vu.  seen.  ruine*,  ruins.  Palmyre,  Palmyra, 
narlait.  suoke.  louve,  slie-uolf.  savait,  kneio.  ioiir.  daii. 
heure,   hour.    Antoine.    Anthony,    perdit,     lost.     bataille, 
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Qui  avait  vendu  du  vinoîgrR  A  Annlbal,  A  son  passage  dei 

Alp'îs. La  hauteur  des  Colonnes  tl Hercule  ut  des  Vy 

ramides  d'Egypte,  A  un    pouce  près. La  figure  et  la 

Iiauteur  de  la  Tour  de  liabel  :  que  ne  sKNai'-ilpiis  l  1/liiia- 
giuiition  lit  do  son  iiouinie  un  porte  hardi,  tri  not'uiuc  et 
extravagant.  Messire  Jugement  lit  de  son  lu-te  un  hon- 
nête homme,  ami  du  vrai,  ne  jugeant  jamais  par  préven- 
tion, connaissant  la  vertu  et  la  pratit^uant,  en  un  mot,  il 
en  lit  un  piiiloso-phe. 

Ne  vous  enorgueillissez  pas  de  vos  talens:  ils  sont  par- 
tage s;  personne  ne  les  a  tous;  mais  les  uns  sont  ])lus  utiles 
au  genre-humain  que  les  autres. 

FABLE  CXXuXL 

Le  Chat  d  les  Lapins, 

ITN  Chat,  avec  un  air  de  modestie  affecté,  était  entré 
J  dans  une  garenne  peuplée  de  Lapins  ;  aussitôt  touto 
In  république  alarmée  se  sauva  dans  ses  trous.  Mitis  les 
y  suivit,  et  se  posta  auprès  d'un  terrier,  remuant  la  queue, 
alongeant  le  corps,  et  serrant  les  oreilles.  Les  Lnpins  lui 
envoyèrent  des  députes:  ils  parurent  dans  l'f;ndroit  le 
plus  étroit  de  l'entrée  du  terrier.     Après  avoir  examiné  ses 


battle.  vendu,  sold.  vinaigre,  vinegar.  à,  at.  hauteur,  hcight. 
à  un  pouce  près,  to  an  im/i.  Tour,  Tutctr.  ne  savait-il  pas, 
did  lietiot  know.  fii,made.  homme,  r):an.  hardi,  iold.  fréné- 
tique,/ra/.(ïc.  hôte,  landlord.  ami  du  vrai,/rjcjirf  to  trtUh, 
ne  jugeant  jamais,  neierjudgivg.  [ircveui  \on,  jtrcpossession, 
connaissant,  knotcing.  prati(iuant,/)rMc<isi«^. 

Ne  vous  enorgueillisez  pas,  donH  be  jiroud.  partagés, 
divided.  personne  ne  les  a,  nohody  lias  thtm.  \À\xs  utiles, 
moreusejul.  genre-humain,  u.ankind. 

Fable  CXXXL  Chat,  Cat.  Lajnns,  Rahbits. 

Entré,  eniend.  garenne,  icarrcu.  aussitôt,  hnmediatdy, 
alarmée,  alnrmed.  se  sauva,  shink.  trous,  holes.  Mitis, 
Puss.  suivit,  fulloiced.  se  posta,  posted  himsctf.  auprès^ 
near.  terrier,  burrotD.  remuant,  sluikivg.  queue,  tail, 
alongeant,  Icvgtiienivg.  corps,  body.  serrant,  joining. 
oreilles,    cars,  envoyèrent,  Sfnt.    députés,  deputks.  paru- 

entre «^  cntrance.  après  avoir  examinas  after huving cjuviiu' 
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{;rîffes!  Que  cherchez  vous  ici?  lui  demandj^rent-ils.— 
lien  :  je  viens soulemont  pour  («udier  les  incrurs  de  votre 
nation.  En  (junlitc  de  philosophe,  je  parcours  tous  les 
pays  pour  m'informer  des  coutumes  et  des  lois  de  chaque 
espace  d'animaux. 

Les  députes,  simples  et  crôdules,  rapportèrent  à 
leurs  camarades,  que  cet  (tranger  »\  vénènihle  par  son 
maintien  modeste  et  par  sa  fourrure  majestueuse,  étnit  un 
philosophe  sobre,  desintéressé,  pacifujuc,  qui  allait  seule- 
ment  rechercher  la  sagesse  de  pays  en  pays:  (ju'il  venait 
de  beaucoup  d'autres  lieux:  que  sa  conversation  était 
extrêmement  amusante:  que  c'était  un  philosophe  Bra- 
min,  et  que  par  conséquent  il  n'avait  garde  J.s  cro(|uer 
les  Lapins,  puisque  c'était  un  ariicle  de  sa  toi,  ds  ne  point 
manger  de  chair.  Ce  beau  discours  toucha  rassemblée, 
et  il  lut  résolu  de  sortir,  et  de  faire  connaissance  avec  le 
philosophe  Bramin.  Gardez-vous  en  bien,  s'écria  un 
vieux  Lapin  ruse,  qui  avait  été  long-temps  leur  orateur  : 
ce  philosophe  prétendu  m'est  S4ispect;  et  si  vous  voulez 
me  croire,  vous  ne  sortirez  pas  de  vos  trous.     Malgré  lui 

éd.  gritfes,  clnws.  cherchez-vous,  look  for.  ici,  hem.  rien,  no- 
thing.  viens  seulement,  only  come.  viuûier,  stwl y.  mœurs, 
munntrs.  en  qualité  de  philosophe,  as  bdng  a  philosoj  hrr. 
parcours,  travel  avtr.  pays,  countries.  m'informer,  iiK^uire 
nbout.  coutumes,  custjms.  lois,  laws.  chacjue  espèce,  eicry 
species. 

Firent  rapport,  rdated.  étranger,  strangcr.  si,  so. 
maintien,  roM7//cMance.  fourrure  majestueuse,  wujtstic  fuu 
voulait  seulement,  cnly  tcanted.  rechercher,  aedc  uj'tir 
sagesse,  wisdom.  en,  to.  venait,  carnr.  beaucoup  d'autres 
lieux,  mamj  otkcr  places,  extrêmement,  exlrewely.  amu- 
sante, amiising.  Bramin,  Braviiii.  par  conséquent,  row- 
sequeMly.  n'avait  garde  de,  iras  far  front,  croquer,  lating. 
puisque,  nvce.  foi,  failh.  de  ne  point  manger,  luA  tu  eut, 
chair,  ftJi.  beau,  fine,  toucha,  vtored.  résolu,  resolved, 
sortir,  go  ont.  faire  connaissance,  gct  acqvainfeH.  gardez- 
vous  en  h'wn,  bc  sure  vot  la  do  it.  s'écria,  (mrf  otif.  vieux, 
old.  ruce,  sly.  lorjg-tempc,  a  long  tune  orateur,  speaUr, 
ce  prétendu   philosophe  rn"est  suspect,  /  sî/s/urf  tliis  pre- 

pas,  will  not  ao  ont.  trous,  hoks.  n!aIo;ré.  in  spitt  vf.  on 
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on  va  saluer  le  Bramin,  qui  étrangla  au  premier  salul 
deux  ou  trois  Lapins:  les  autres  se  sauvèrent  dans  leurs 
trous,  Ircs-etTrayés,  et  très-honteux  de  leur  crédulité. 

Méfiez-vous  d'un  hypocrite;   ses  complaisancest  et  ses 
empressemcns  partent  souvent  d'un  cœur  perfide. 

FABLE  CXXXU. 

les  Voyageurs  et  le  Caméléon. 

DEUX  de  ces  gens  qu'on  pourrait  très-bien  appeler 
coureurs;  qui  n'ont  que  deux  yeux,  et  qui  cepen- 
dant voudraient  tout  voir  et  tout  connaître  ;  qui,  pour 
pouvoir  dire:  J'ai  vu  telle  chose,  je  dois  bien  le  savoir, 
iraient  aux  Antipodes;  deux  Voyageurs,  en  un  mot,  par- 
courant l'Arabie,  raisonnaient  sur  le  Caméléon.  L'animal 
singulier*  disait  l'un:  de  ma  vie  je  n'ai  vu  son  semblable. 
Il  a  la  tète  d'un  poisson,  le  corps  aussi  petit  que  celui 
d'un  lézard,  avec  sa  longue  queue;  son  pas  est  tardif,  et 
sa  couleur  bleue Halte-là,  dit  l'autre,  elle  est  verte, 

va,  they  go.  saluer,  to  sainte,  étrangla,  strangled.  au  pre- 
mier salut,  at  thejirst  salutation,  se  sauvèrent,  fled.  trous, 
hôtes,  très-etfrayes,  muchfriglUcned.  honteux,  nshamed. 

Méfiez-vous  de,  mistrust.  empressemens,  cagcrncss.  par- 
tent souvent,  often  proceed.  cœur  [tevfide,  perjidio us  hcart. 

Fable  CXXXIL  Voyageurs,  Tiavellers.  Camclcon, 

Caméléon. 

Gens,  pcople.  on  pourrait  Irè  bien  appeler,  could 
tery  properly  he  called.  coureurs,  rambkrs.  n'ont  que, 
hâve  but.  deux  yeux,  two  eyes.  cependant,  however. 
voudraient  tout  voir  et  tout  conniltre,  wonld  sre  and  know 
esery  thing.  pour  pouvoir  dire,  Ihat  tliey  niight  say.  vu, 
seen.  telle  chose,  siuh  a  thing.  doit  bien  savoir,  ouglu  to 
know  iraient,  would  go.  mot,  loord.  parcourant,  travel- 
ling. Arabie,  Arabm.  raisonnaient,  reasoned.  de  ma  vie 
je  n'ai  vu,  I  ncver  saw.  semblable,  likc.  tête.  htad.  pois* 
son,  Jlsh.  corps,  body.  aussi  petit,  as  small.  celui  that, 
lézard,  lizard.  longue  queue,  long  tail.  pas,  peacc.  tardif, 
$liw.  couleur  bleue,  colour  bluc.  ualte-îà,  huld  Uiere.  vertt 
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Je  lai  vue  de  mes  deux  yeux;  vue,  vous  dis-je,  à  mon 
aise.    Je  parie  qu'elle  est  bleue,  répliqua  l'autre:  je  l'ai 

vue  mieux  (jue  vous. Je  soutiens  qu'elle  eit  verte. 

• Et  moi,  (|u'elle  est  bleue. 

Nos  Voyageurs  se  donnèrent  le  démenti:  biontôf  îlg  en 
viennent  aux   injures:    ils  allaient  en   venir  aux   mains: 

lieureusement   un    troisième    nrriva, Eh!     Messieurs 

quel  vertige!  Holà  donc  !  ealmez-vous  un  peu,  je  vous 
prie.     Volontiers,  dit  l'un;  mais  jugez   notre  jjuerelle.— 

De  quoi  s'agit-il.' -Monsieur  soutient  que  le  Caméléon 

est  vert;  et  moi,  je  dis  qu'il  est  bleu  Soy.'z  d'accord, 
messieurs,  il  n'esi  ni  l'un  ni  l'autre;  bt  noir.— Noir  ! 
vous  badinez.— Je  ne  badine  pas,  je  vous  assure  :  j'en  ai 
un  dans  une  boite,  et  vous  le  verrez  dan?  un  istant. 
Alors  pour  les  confondre,  le  grave  arbitre  ouvre  la  boite, 
et  l'animal  paraît  blanc  comme  de  la  neige.  Voilà  nos 
Voyageurs  tout  étonnés.— Allez,  enfans,  allez,  dit  le  sa<-e 
reptile  :  vous  avez  tous  trois  tort  et  raison  :  vous  m'avez 
considéré  sous  dilFérens  rapports:  aj)prenez  à  être  modé- 
rés dans  vos  décisions,  et  que  presque  tout  est  Caméléon 
pour  vous. 


il 

il, 
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green.yu,  secn.  de,  with.  deux  yeux,  twocyes.  dis,  ttll.  parie, 
lay.  mieux,  btttcr.  soutiens,  maintain. 
^  Se  donnèrent  le  démenti,  give  one  another  the  lie.  bien- 
tôt, soon.  en  viennent,  corne,  allaient  en  venir  aux  mains, 
icere   gomg   to  fght.   beur^^usement,    hi.ppil,t.    ti'oisième, 
tlnrd  persan,  arriva,  arriied.  (piel  vertige,  w/iut  icliim.  holà 
donc,  huld  tficn.  calmez-vous,  be  quint.  m\  peu,  a  lutte,  vo- 
lontiers, îcdlingly.  jugez,  jndge.  de  quoi  s'agit-il,   vhat's 
</tc  wt««er.  soutient,  maintaius.  soyez   d'accord,  ogrte.  ni, 
neitluir.  noir,  black.  badinez.  jVsf. 'en  ai  un,  hare  not  une. 
boîte,  6o.r.  verrez,  shall  see.  alors,  then.  confondre,  conjnie. 
grave  arbitre,  grare   arbitwitor.   ouvre,  opcns.  parait,  aun 
vears.  blant  comme  de  la  neige,  as  icliite  as  snow.  voilà, 
hefwld.  tout  étormés,  quitc  astonishcd.  allez,  enfans,  allez 
corne,  come.,  diUdrcn.  sage,  wisc.  avez  tous  trois  tort  et  rai 
son,  arc  ail  three  in  ike  wrong  and  in  the  right.  considéré, 
cunsidcred.  ra|)ports,  relations,  apprenti  à*ètre  njîMléré»' 
kam  to  be  moderate.  piesque  tout,  àinost  eiery  thintr. 
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Il  ne  faut  jamais  soutenir  ses  opinions  avec  opiniâtreté; 
chacun  a  la  sienne:  il  est  ridicule  de  vouloir  y  assujettir 
tout  le  monde.  Il  faut  savoir  douter  des  choses  ijui  ne 
sont  pas  6videnl.es:  c'est  un  moyen  de  parvenir  à  la  vérité. 

FABLE  OXXXTÏL 

Le  Seigneur  et  le  Paysan. 

UN  Paysan,  amateur  du  jardinage,  avait  un  jardin 
propre  et  spacieux:  il  y  croissait  de  l'oseille,  de  la 
laitue  des  oignons,  dci  choux,  et  toutes  sortes  de  provisi- 
ons, même  des  fleurs.  Cette  félicité  fut  troublée  par  un 
lièvre  :  notre  manant  s'en  plaignit  à  un  Seigneur  du  voi- 
sinage. Ce  maudit  animal,  dit-il,  vient  soir  et  matin 
prendre  son  repas  dans  mon  jardin,  et  se  rit  des  pièges; 
les  pierres  et  les  bAtous  ne  peuvent  le  chasser;  il  est  sor- 
cier, je  crois.  Sorcier!  vous  badinez,  di  le  Seigneur: 
fut-il  diable,  Mirant  l'attrapera;  je  vous  en  réponds, 
mon  bon  homme  :  vous  eu   serez  défait,   sur  mon  hon- 


II  ne  faut  jamais  soutenir  ses,  we  must  never  maintain. 
opiniâtreté,  obstimicy.  chacun,  crcr?yone.  la  sienne,  hïs  own. 
tacher,  endeavonr.  y  assujettir,  suhjv.ct  to  it.  tout  le  monde, 
every  hodij.  il  faut  savoir  douter,  we  must  know  hoio  to  doiiht. 
choses,  tlùiigs.  moyens,  mcaiis.  parvenir  à,  arrive  at.  vérité, 
truth. 
Fable  CXXXIII.  Seigneur,  Lord.  Payan,  Countryman. 

Amateur,  loter.  jardinage,  gnrdtning.  jardin  propre  et 
spacieux,  n eut  and  spucions  gardcn.  il  y  croissait,  thero 
greio.  oseille,  sorrd.  laitue,  letttice.  oignons,  onions. 
choux,  cabbages.  sortes,  sorts,  même,  even.  fleurs,  ^oio- 
'  ers.  troublée,  troulded.  lièvre,  hare.  manant,  clown,  s'en 
plaignît,  complained  of  it.  voisinage,  neighlmurhood.  mau- 
dit, cursed.  vient,  cornes,  soir,  in  tlie  evening.  matin, 
morning.  prendre,  totake.  rit,  lang.'ts.  des  pièges,  nt  snarcs. 
pierres^  stoncs.  bâtons,  sticks,  ne  peuvent,  c/ïn«o«.  chas- 
ser, drive  awiy.  sorcier,  sorctrer.  crois,  bslieve.  badinez, 
jest.  fut-il  diable,  icere  he  a  dcvil.  Mirant,  Joicler.  attra. 
pç,!.a.  î/jï//  catck.  je  .'ons  en  réponds,  PU  anstcer  for  it. 
bonî'.omme,  good  man.  en  serez  défait,  skall  gct  rid  ofkim. 
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neur— Et  quand,  Monsieur  ?— Dès  demain  :  je  vous  le 

prouiots  :  comptez  là-dessus Vraiment  je  vous  en  serai 

très-obligc. 

Le  lendemain,  le  Seigneui  vini  avec  ses  gens:  ça, 
déjeunons,  dit-il  :  vos  poulets  sont-ils  tendres  ?  Vos  jam- 
bons ont  très-bonne  mine.— Monsieur,  ils  sont  ;t  votre 
service.— Vraiment  je  lesrer:,is  de  tout  mon  cœur.  Il 
déjeûne  très-bien  avec  toute  sa  comj)agr.ie,  cliiens,  clie- 
vaux  et  valets,  gens  de  bon  ap.)étit.  Il  commande  dans 
la  maison  du  manant,  mange  ses  jambons  et  ses  poulets, 
boit  son  vin,  et  rit  de  sa  stupidité. 

Le  déjeûner  fini,  chacun  se  jirépare:  les  corset  les  chiens 
font  un  tel  tintamarre  que  le  bon  homme  en  est  étourdi. 
On  commence  la  chasse  ;  adieu  salade,  oseille,  oignons, 
fleurs,  dans  un  instant  le  potager  est  dans  un  pauvre  état. 
Cependant  le  lièvre  gît  soup  un  gros  chou:  on  le  guette, 
on  le  lance,  il  se  sauve  par  une  grande  ouverture  que  l'on 
avait  faite  par  ordre  du  Seigneur  pour  y  faire  passer  les 
chevaux  :  ainsi  il  lit  avec  ses  gens  plus  de  dégât  dans  le 


quand,  when,  dès  demain,  even  to-morrow.  promets,  pr» 
mise,  comptez  là-dessus,  rdy  upon  thuL  vraiment,  trulu.  en, 
for  it.  serai,  ahuil  lie.  oblige,  uOliged. 

Lendemain,  next  dai/.  vint,  came,  gens,  people.  ça,  welL 
déjeûnons,  /cf  us  hrcakfad.  vos  poulets  sont-ils  tendres, 
areyoar  c/ùclicns  tender.  jambons,  hnms.  ont  très  bonne 
mine,  look  very  welL  ils  sont  à  votre  sci'v\ce,tjoaarc  wclcmn^ 
to  //tflw.  vraiment,  truly.  reçois,  rcceive.  cœur,  ht  art.  dé- 
jeune très-bien,  makcs  a  vcry  goodbrmkfnst.  chiens,  docrs, 
chevaux,  /torses,  valets,  servants  gens,  people.  commande* 
coinmmds.  maison,  house.  mange,  cats.  boit,  drinks.  vin' 
toine.  rit,  laughs.  de,  at.  * 

Le  déjeuner  étant  fini,  hre'nkfast  bcing  orer.  chacun, 
emry  one.  s«  prépare,  gets  ready.  cors,  horns.  font,  iimke. 
un  tel  tintamarre,  sac/*  a  thundering  noise,  étourdi,  s.'i/.jt- 
ned.  on  commence,  they  beirin.  chasse,  hunting.  adieu, 
fanwcll.  potager,  kitchen  gardon,  cependant,  ia  ihe  mean 
whilc.  git,  lies  gros  chou,  large  cabbage.  on  guette,  thcy 
walch.  lance,  dislodgc.  se  sauve,  makcs  nis  cscape.  par, 
»„,,,...„,..  ^jauws  uiivcnujc,  grcu!  gup.  \  on  avait  laile,  fiad 
oee»  made.  faire  passer,  vmkc  pass.  chevaux,  horsts.  ainsi. 
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^rdin  «lu  bon  homme,  que  tous  les  lièvres  du  pays  n'e« 

auraient  pu  taire.  .        .  n     „„„,  ^« 

Il  vaut  mieux  savoir  perdre  une  bagatelle  sans  se 
plaindre,  (jne  de  s'exposer  à  faire  une  perte  considérable  : 
parce  (p>e  les  remèdes  (,ue  l'o.i  prend,  sont  (luebiucloia 
pire  que  le  mal  dont  on  se  plaint. 

FABLE  CXXXIV. 

Le  Serj)tnt  et  les  Grenouilles, 

UN  Serpent,  devenu  vieux  et  infirme,  ne  pouvait  plus 
aller  chercher  sa  nourriture:  il  était  sur  le  point  de 
mourir  de  faim.  Dans  cette  malheureuse  situatio»».  il  dé- 
plorait dans  sa  solitude  les  infirmités  de  l'âge,  et  souhaitait 
en  vain  d'avoir  la  force  (pi'il  avait  eue  dans  sa  jeunesse. 
Cependant  la  faim  pressante  loi  enseigna,  au  lieu  du  ses 
lamentations,  un  stratagème  pour  trouver  de  qiio.  se 
nourrir:  il  se  traîna  lentement  au  bord  d'un  fossii  ou  .1  y 
avait  un  grand  nombre  de  Grenouilles.  Etant  arrive  a  ce 
lieu  de  délices  et  d'abondance,  le  Serpent  j.araissait  très 


<:o    fit,  made.    gens,  pfople.  plus  de  dègat,   rnorc  havock. 
pays,  cuuntru.  n'auraient  pu  faire,  could  hacc  donc. 

Il  vaut  mieux  savoir  perdre,  it  is  betUr  la  kvoiv  how  to 
Use.  bagatelle,  trific,  se  plaindre,  coylahnng.  ^^  ^e^X^o- 
ser,  to  expose  one's  self,  à  faire,  to  make.  perte,  loss.  parce 
que,  because.  l'on  prend,  we  ««/^e.  quelquefois  pire,  some- 
timès  worse.  mal,  evil.  dont  on  se  plaint,  ofwkchwcconv 
plain. 
Fable  CXXXIV.  Serpent,  Serpent.  Grenouilles,  Frogs. 
Devenu,    become.    vieux,    old.    ne    pouvait  plus  aller, 
could  no    longer   go.  chercher,    in  seurch  of.   Pourriture, 
food.  sur  le  point  de  mourir,  a  dymg.  de  iMm^with/um- 
0tr.    malheureuse,    nvh.'ppif.    déplorait,  betmdid.   souliai- 
tait    wi^hùd.  force,    stnngth,  jeunesse,  i,iouth.   taim  près- 
saute,     pressing  hunger.    cependant,    /loweucr,    euseigim, 
tauirht.  au  lieu  de,  instead  of.  trouver,  find.  de  quoi  se 
nourrir,  something  to  eat.  se  traîna,  crept.  lentement,  sloïc 
/,,.  au  bord,  alons  the  brink.  fosse,    ditch.  cy,  where.  û  y 
ttvait,  thert  tcas.  étant  arrivé,  hnng  amced.  heii,  puice 
délices,    ddight    abondance,     plenty.    paraissait,    seemtd 
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triste  extrêmement  malade;  sur  quoi  une  Grenouille 
lève  le  tète,  et  lui  demande  ce  (lu'il  clierclie  ?— De  la  nour- 
riture:  je  suis  près  de  mourir  de  faim:  de  grâce,  aidez- 
moi  dans  mon  extrême  besoin:  il  y  a  deux  jours  que  je 
n'ai  mangé,  je  vous  assure. (;a,  (juc  vous  faul-il  ? — 

Helus  !  j'ai  beaucoup  de  regret  de  ce  (jUc  j'ai  fait  dans 
ma  jeunesse  :  autrefois  je  mangeais  les  crratures  de  votre 
espèce  (jne  je  ])ouvais  prendre  ;  mais  à  présent  je  suis  si 
malheureux' que  je  ne  peux  rien  attraper  pour  vivre.  Je 
me  repens  très  sincèrement  de  ma  cruauté,  de  ma  gour- 
mandise; et  d'avoir  mangé  tant  de  Grenouilles,  (pie  je  ne 
peux  vous  en  dire  le  nombre.  Je  viens  ici  pour  vous  de- 
mander pardon  ;  et  pom*  vous  montrer  la  sincérité  de  mon 
repentir,  je  m'oll're  à  être  votre  esclave,  à  vous  obéir,  et 
A  vous  porter  sur  mon  dos,  partout  où  il  vous  plaira. 

Les  Grenouilles,  charjnées  des  protestations  du  Ser- 
pent, acceptent  ses  otïVes  gracieuses;  ellr?s  aiment  à  voy- 
ager: à  rinstant  elles  monient  sur  le  dos  de  leur  ennemi: 
quel  plaisir!  mais  il  fut  de  courte  duréf.  :  tous  les  plaisirs 


très-triste,  rery  sad.  extrêmement  malade,    extrcmchj  sich. 

sur  quoi,  whercupon.  lève,  raises.  la  tète,  lus  heod.  demande, 

asks.  ce  qu'il  cherche,  «7m( /icw:«wf s.  nourriture, /oùf/.  près 

de  mourir  de  faim,  a  dying  with  kunger.  de  grâce,  prai/. 

aidez,  fielp.  besoin,  ttant.  il  y  a  deux  jours  que  je  n'ai  man. 

gc,    /  hâve  ate  nothing  thèse  two  days.  <;a,  udt.  que  vous 

faut-il,  what  du  you  tcant. 

Hélas,  alas.  j'ai  beaucoup  de  regret,  Ircry  mnch  repenL 

fait,  done.  autrefois,  formerly.  mangeais,  used  to  eut.  espèce, 

svccks.  pouvais,  xtas  uble,  prendre,  to  tahe.  à  présent,  note. 

si  malheureux,  so  unfortunate.  ne  peux,  camiot.  rien  attra- 
per,  catch  any  ihiiig.  vivre,  live  upon.  me  repens,  repcnt.  très, 
sincèrement,  very  sinccrely.  cruauté,  crudiy.  gourmandise, 
gluttony.  d'avoir  mangé,  of  having  ate.  tant  de,  so  maiiy, 
dire,  tell,  viens,  corne,  ici,  /terc.  pour  vous  demander  pardon, 
ta  ask  your  pardon,  montrer,  show,  repentir,  npcntance. 
m'ottVe,  offir  mysclf.  esclave,  s/«rc.  obéir,  ohey.  porter,  carri/ 
dos,  back.  partout  où  il  vous  plaira,  whercrcr  ijon  pUase. 

Charmées     des,     rhanncd     with.     acceptent,     acccpt. 
aiment  ù  voyager,  likctmidling.  à  l'instant,  immcdiately 
montent,    get.   quel  plaisir,    iihal   a  pkasurc.  courte   du- 
fée,    sk)rt  duration.    plaisirs,    fileasurcs.   le   sont,    are  so. 
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le  sont. Mesdames,  dit  le  rampant  hypocrite,  si  voui 

voulez  que  je  vous  serve  long-temps,  vous  devez  me 
nourrir,  ou  je  mourrai  de  faim:  là-dessus  il  croque  les 
Bottes  Grenouilles  qu'il  avait  sur  le  dos. 

Il  ne  faut  jamais  se  fier  à  un  ennemi,  quelques  protesta- 
tions d'amitié  qu'il  fasse  ;  car  maigre  toutes  ses  belles 
paroles,  il  ne  cherche  qu'à  trompcM-:  ses  caresses  mè^es 
sont  des  trahisons  cachées.  Un  corbeau  ser«>  toujours 
corbeau. 

FABLE  CXXXV. 

Le  Nénociiml  et  sorj  Voisin. 

CERTAIN  Négociant,  dit  Pilpay,  de  Po-r^  ou  de  la 
Chine,  n'importe,  allant  un  jour  faire  un  voyage, 
mit  en  dépôt  chez  son  Voisin  un  quintal  de  fer:  n'ayant 
pas  eu  tout  le  succès  (lu'il  espéwoit,  il  s'en  retourna  à  la 
maison.       La  première  chose  qu'il  fit  à  son  retour,   lut 

d'aller  chez  son  ami:  Mon  fer,  dit-il. —Votre  ter! 

Je  suis  fâché  de  vous  annoncer  une  mauvaise  nouvelle. 


;*f 


mesdames,     ladics     rampant,    creapinîr.    voulez,    hare    a 
miud.  serve,  should  serre.  long-tenq)S,  toug.  devez,  oughi 
nourrir,  to  îicurish.  ou  je  mourrai  de  faim,  or  VU  staree, 
^.a-dessus,  ichereupun,  croque,  eats.  sottes,  foolisK 

Il  ne  faut  jamais  se  fier,  we  must  vcvcr  trust,  quelques, 
jchatevcr.  d'amitié  qu'il  fasse,  of  fritmlship  lie  mhes.  car, 
^or.  malgré,  i«  spite  of.  belles  paroles,  Jine  words.  ne 
cherche  (|u'à  tromper,  only  imnts  to  client,  mornes,  very. 
rahisons  cachées,  hidden  treusons.  corbeau,  raven.  sera 
toujours,  icill  alwnys  bc. 

Fablk  CXXXV.  Nôgcciant,  Mercliant.  Voisin,  JVcî^/i- 

bour. 

Certain,  a  cntain.  Perse,  Persîan.  on,  or.  Chin»:,  Chi- 
na, n'importe,  it  mattersnot.  ail-Ant,  going.  (iûve.  là  make. 
voyage,  journeij.  mit  en  dépôt,  deposited.  chez,  at.  quin- 
tal, hunnr  d  iceight.  fer,  iron.  n'ayant  pas  eu.  nul  fuiving 
lad.  espérait,  expecltd.  s'en  retourna,  rtturned.  à  la  maî- 
ton. /iomfi.  première  chose,  ^-if^  th\ng.  fit,  dli.  à,  at.  re- 
our,  flnrn.  d'aller,  to  go  che^i.  to.  am\,  fricnd.  fâch'i, 
vrry.  annoncer,  tell,    mauvaise  nouvelle,    hnd  news,  est 
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Un  accident  est  nrrîvc,  que  personne  ne  pouvr.it  prévoir; 
an  rat,  un  mandil  rat  l'a  tout  mangé;  mais  qu'y  faire? 
Il  y  a  toMJoiirs  flan?  nn  o:r(niiei'  qnejcjue  trou  par  où  ces 
piMifs  animaux  entrent,  et  font  mille  dégâts. 

Le  Négociant  s'étonne  ri'nn  tel  prodige,  et  feinf  de  le 
croire:  quelques  heures  après  il  trouve  l'enfant  de  son 
Voisin  dans  un  endroit  écarté,  il  le  mène  clu^z  lui,  et 
J  enferme  à  clef  dans  une  chambre:  le  lendemain  il  in- 
vite le  père  A  souper.— 1)1  pensera-moi,  je  vous  en  sup 
plie;  tous  les  plaisirs  sont  perdus  pour  moi  On  m'a 
ucrobé  mon  fils:  je  n'ai  que  lui;  mais  que  dis-)e  ?  Hé- 
las!  .,e  ne  l'ai   plus. Je  suis  fâché    d'entendre  cette 

nouvelle.  La  perte  d'un  H ^  unique  doit  vous  être  très- 
sensible:  mais  mon  cher  Voisin,  je  vous  dirai  (jue  hier  au 
aoir,  (piand  je  partis  d'ici,  un  liibou  enleva  votre  fils.— Me 
preriez-vous  pour  nn  imbécille,  de  vouloir  me  faire  ac- 
croire un  tel  mensonge?  Quoi!  un  hibou  que  ne  pèse 
tout  .-^u  plus  que  deux  ou  trois  livres,  peut-il  enlever  un 


arrivé,  has  happened.  personne,  nohody.  ne  pouvait  pré- 
voir. couM  foresee.  maiidit,  cursfd.  mangé,  cat.  qu'y  faire, 
wfio  ran  help  il.  grenier,  garrcf.  par  où,  thmng'i.  which. 
petits,  lifUe.  entrent,  get  in.  font,  mafcc.  mille  dt-gats,  a 
thonsnvd  havocks. 

S'étonne,  admires,  tel,  such.  feint,   fetgns.  croire,   be* 
lierc.  (juelques    heures    après,    some  houn   nftir.   trouve, 
vivxts  imih.  enfant,    child.  endroit    écarté,    retir^-d   place, 
mène,  varrks.  chez  lui,  to  fus  htmse.  enferme  A  clef,   lockB 
up.  chambre,  ronm.  lendemain,  mxt  day.  invita,  incitcd, 
père,  fnther,  à  souper,  to  suppcr.  dispensez,  excuse,  supplie, 
be-iècch.   plaisirs,  plmsura.  sont  perdus  pou.'  moi,  are  fled 
from  me.  on  m'a  dérobé,  tfiey  hâve  stolcn.  fils,  mn.  n'ai  «pje, 
h'im  bnî.  dis-je,  do  I  say.  hélas,  alas.   ne  I  ai  plus,  h.ice 
htm  vo  longer,   fâché,    wrry.  d'entendre,    to  henr.   perte, 
/^)s.y.  urrupie.  only.   doit  être,   mmi  be.   trés-sensible,  very 
gri  vous,  je  dirai.   Fil  tell,  hier  au  soir,  ycstcrday  ecening. 
quand,  when.  partis,   went.  d  ici,  from  hence.   hibou,  otoL 
enleva,  cariicd  aicat/.    me  prenez-vous,    do  i;ou  take  me. 
imbéch.t,  simpleton.  de  me  vouloir  faire  accroire  to  wajit 
to  make  mf^  bctievu.  un  tel  mens<)nge,  s'icha  lye.  quoi,  whut. 
hibou,  otcL  ne  pèse  tout  au  plus  «pie,  wcighs  ai  most  but. 
deux   ou  trois   livres,    two  or  ilirer.   poitnds.    peut-il   en 
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enfant  qn:  en  pèse  au  -tin^nl^^^^ 
parait  absurde  et  «^^PP^^'^'^.-TJ^/aeCs  yeux,  vous  ùis- 
Inent  cela  se  fit  ;   "^^'^VouJ^-vous  étrange  et  inipos 
je.     D'ailleurs,  pourquoi  trouvez  vous  |  ^^^ 

iil,!.',  que  leshibous  d'un  P^y?  7"? '^  'ose  qu'un  demi 
...inia/defer,  enlcyent  ""  ^if  ^^^  qu'H  "'ivait  pas  à 

de  son  fils.  .    j.  .      «-oire  des  impossibilités. 

battre  par  des  raisonnemens. 

FABLE  CXXXVL 
VAbeiUe  et  V Araignée. 

TTNE  Abeille  «»  ""?  t^Tr^r^uet^'^lf .îe"«^  ëxeS 
\j  «vecbea.-coui.  de  chaleur  Inqueneaes  ait  TArai- 
dans  les  ouvrages  d'art  ou  de  gcme.^  Pj^ur^mo,,  ^^^^  ,_^^_ 

gnée, 


Je  ;rrr„"erd'r'u  m^.éure  maU.6n,a. 


•  i 


lever,  en  U  ^"^^  «-'Zrm!  t'8'ôse''";^i.rt-^" 
moins,  at  lest.  ,.e'"'l»»"'«;  ^{\Zlck  lu,%.  eela  se 
seems.  ne  peux  -If -«^«"j^J/™,"  de,  i.i<A.  yeux,  «!/es. 
fit,  i,  »«»  f,<'«'-,^^;„ï;,  S.:  pourquoi.  Jv  trouve, 
d  s-je,  i  tilt,  a  aiiieui»,  ,    '  <,e.    pays,  comihy.  ou, 

vous  étrange,  <(«  !/»''^f,f™"Sn  ..uintal,  «  *'".<'«<!• 
„tere.  seul,  «'"«'"--Ij^n'a^it  pas  a  faire  i,  un  sot,  had 
cela,  t;«s.  trouva,  fonwl.  "  "f'S''jelmugc,  eï  »«.'«. 

i^e  vouloir   ia.  e    «^-je    'o  ^„,,;,„,.  „„  lui  fait. 

=%*r.tC'-Snoibattre,  c.„.M.  raisonne- 

mens,  msotitnga. 

F«LE  CXXXVI.  Abeille,  Bee.  Ara.gnce,  SpJer. 

Disputaient,     ..er.   f  S::,^'^;,,,„^np;;r,.™r  efcS, 
n.r.rhheat.  laquelle  dos  deux    «/«»    J^^_^^^_.     ^.^^^  j„^,, 
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Hcienne  de  l'univers.    Personne  ne  sait  former  avec  tant 
d'art  que  moi,  des  lignes,  des  angles,  et  des  cercles  presque 
imperceptibles  à  la  vue  :  et  tout  cela  sans  compas  et  sans  au- 
cun instrument.    Le  miel  (jue  vous  faites  et  dont  vous  vous 
vantez  tant,  vous  le  dérobez  aux  herbes  et  aux  fleurs.  Il  est 
vrai,  répliqua  l'Abeille,  vous  faites  des  lignes,  des  angles, 
et  des  cercles;  mais  votre  ouvrage  est  aussi  superficiel  que 
vous-même  ;  un  balai  détruit  l'uu  et  l'autre  sans  ressource 
Le  larcin  dont  vous  m'accusez,  ne  fait  aucun  tort  aux 
herbes  et  aux  fleurs:  elles  ne  souffrent  pas  la  moindre 
diminutioii  de  leur  couleur  ni  de  leur  bonne  odeur.    Au- 
cun jardinier  ne  me  chasse  de  son  jardin  ;  au  contraire 
c'est  là  qii'on  bâtit  des  châteaux  pour  moi  et  pour  me8 
aœurs.    Au  lieu  de  détruire  mon  ouvrage,  on  en  a  le  plus 
grand  soin:  ou  recueille  le  miel  que  je  fais:  il  excelle  par 
sa  douceur,  tout  ce  que  l'espèce  entière  des  Araignées 
peut  faire  de  plus  curieux.     Je  ne  vous  parle  pas  des  diffé- 
rens  usages  de  la  cire:  ils  sont  sans  nombre.     Allez  fré- 
quenter, si  vous  osez,  les  palais  des  rois,  vous  y  verrez  mille 
bougies.     On  trouve  encore  mon  ouvrage  dans  les  temples 

peut  former,  canform.  tant  de,  so  mnny.  lignes,  Ihies,  pres- 
que, alniost.  vue,  sight.  tout  cela,  ail  that,  aucun,  any.  miel, 
honcy.  faites,  make.  dont,  of  which.  vous  vantez  tant,  boast 
so  mnch.  dérobez,  steal.  fleurs,  floteers.  vrai,  irue.  super- 
ficiel, Jlirnsy.  balai,  broom.  détruit,  destroys.  l'un  et  l'autre, 
hùth.  sans  ressource,  toall  intents  avd  purposes. 

Larcin,  theft.  dont,  of  which.  accusez,  accuse,  ne  fait 
aucun  tort,  does  no  harm.  ne  souffrent  pas,  svffrr  vut. 
moindre,  Uast.  bonne  odeur,  fragrancy.  aucun  jardinier, 
no  oardener.  ne  me  chasse,  drives  me  ont.  au  contraire, 
on  the  contmry.  c'est  là  qu'on  bâtit,  thre  thny  builù.  châ- 
teau!^,«  castles.  sœurs,  sisters.  au  lieu  de  détruire,  histead 
ofdestroyinu:.  on  en  a  le  plus  grand  soin,  they  takt  thc  grcat- 
est  care  ofit.  on  recueille,  they  gather.  fais,  make.  «excelle, 
exccls.  douceur,  swectriess.  espèce  entière,  whole  spccies, 
peut  faire,  can  make.  de  plus  curieux,  most  curiiis.  ne 
parle  pas,  doiiH  spcak.  usage.s,  uses,  cire,  itax.  sont  sans 
nombre,  aj'e  numberless.  allez,  go.  fréquenter,  fréquent. 
osez,  dare.  palais,  palaces,  rois,  kings.  verrez,  stmll  see. 
mille  houii.ies,  a  thousand  icax  candlts.  on  trou\  «;  »  ncore 
mou  ouvrage,  my  work  is  moreover  found.  dieux,  gods, 
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des  dieux:  on  brûle  ma  cire  sur  Irins  ntitols;  et  vous  ètci 
trop  hftureuse,  de  pouvoir  vou'  Ion. rn-  diiis  un  petit  ve* 
lain  coin  où  personne  ne  pnisMi  vous  voir.  Adieu,  petite 
créature  ridicule  et  présomptueuse  :  vous  êtes  pleine  de 
poison,  et  vos  ouvrages  vous  ressemblent.  Travaillez  il 
vos  lignes  et  k  \\)s  cercles:  on  les  détruit  souvent  dans 
le  même  instant  rpie  vous  les  faites:  mon  ouvrage  est 
utile,  et  durera  plus  long-temps  que  vous. 

On  ne  doit  apprécier  l'esprit,  la  science  et  les  arts,  qu'à 
proportion  (pi'ils  contribuent  aux  plaisirs  permis,  ou  au 
bonheur  de  la  vie. 

FABLE  CXXXVIT. 

Le  Paysan  et  la  Cuutcuvre. 

UN  paysan,  allant  au  bois  avec  un  sac  pour  y  mettre 
des  noisettes,  (c'était  la  saison,)  trouva  une  Cou- 
leu'.re  !  Ab  !  ah  !  dit  le  marumt,  je  te  tiens  à  présent  ; 
tu  n'en  échapperas  pas  :  tu  viendras  dans  ce  sac  et  tu 
mourras.     L'animal  pervers  (je  veux  dire  la  couleuvre, 


on  brûle  ma  cire,  my  uax  is  hurnl.  autels,  allars.  êtes 
hein-euse,  arc  happy.  pouvez,  ran.  vous  fourrer,  gct.  petit 
vilain  coin,  lUtte  d'uty  corner,  où,  where.  personne,  iiobody. 
ne  peut  voir,  can  sec.  pleine,  fuit,  ressemblent,  arc  litce. 
travaillez  à,  go  ahoul.  on  les  détruit  souvent,  titey  are  ofien 
'destroytd.  même,  same.  utile,  us^ful.  durera,  tcill  last.  plus 
long-temps,  longer. 

On  ne  doit  apj.M'écier,  one  oiight  ta  value,  esprit,  wit.  qu'à 
proportion  i\\icJ)iU  in  proportion  as.  contribuent,  confri' 
bute,  plaisirs  permis,  latrjul  pleasurcs.  ou,  or.  bonheur,  hap- 
piiiess.  vie,  life. 

Fable  CXXXVIL  Paysan,  Countryman.  Couleuvre, 

Addtr. 


Allan'.,  going.  bois,  wood.  sac,  bag.  mettre,  put.  iioi 
settes,  ha.scl-nuts.  trouva,  fonnd.  man  iiit,  clown,  tiens, 
holù.  à  présent,  at  présent,  n'en  échapperas  pas,  shall  not 
esrape.  viendras,  sItaU  corne,  mourras,  t>fitll  die.  veux 
dire,  mean.  non  pas,  nvt.  humme,  man.  fait,  tione    méri 
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et  iwn  pas  l'homme)  lui  dit:  Qu'ai-je  fait  pour  mériter  un 
tel  traitement  ? — Ce  «|ue  tu  as  fait  ?  Tu  es  le  sj'niltole 
de  l'ingratitude,  le  pltis  odieux  de  tous  les  vices.  S'il 
tà«t  (|ue  tous  les  ingrats  in<;;uretit,  répli(|ua  hardiment  le 
reptile,  vous  vous  condamnez  vous-même  :  de  tous  les 
animaux,  l'homme  est  le  plus  int,rat.  L'homme  !  dit  le 
Paysan,  surpris  de  la  hardiesse  de  la  Couleuvre;  je  pour- 
rois  t'écraser  diins  l'instant;  mais  je  veux  m'en  rappor- 
ter a  (juehpie  juge. — ^J'y  consens.  Une  vache  riait  à 
quelque  distance:  on  l'appelle,  elle  vient;  on  lui  propose 

le   cas. C'était  bien    la  peine  de  m'appeler,  dit-elle  ; 

la  chose  est  claire;  la  Coideuvre  a  rais  n.  Je  nourris 
l'homme  de  mon  lait;  il  en  fait  du  beurre  et  du  fromage: 
et  pour  ce  bienfait,  il  mange  mes  enlans:  à  peine  sont-ils 
n-s,  qu'ils  sont  égorgés  et  coupi':S  en  mille  morceaux.  Ce 
n'est  pas  tout,  ipiandje  suis  vieille,  et  que  je  ne  lui  donne 
plus  de  lait,  l'ingrat  m'assomme  sans  pitié:  ma  peau 
même  n'est  pas  à  raî)ri  de  son  itigratitude:  il  la  tanne  et 
en  fait  des  V>ottes  et  des  souliers  ;  de  h»  je  conclus  <pie 
l'homme  est  le  vrai  symbole  de  l'ingratitude.  Adieu;  j'ai 
dit  ce  (}ue  je  pense. 


i\ 


ter,  dcserve.  un  tel  traitement,  such  a  treatmevt.  [«lus  odi« 
eux,  most  odious.  s'il  faut  que  tous  les  ingrats  meurent, 
if  ait  nngrateful  people  must  die.  hardiment,  holdly.  vous 
condamnez  vous-même,  coudemn  yourstlf.  surpris  de,  sur- 
prised  at.  hardiesse,  holdncss.  pourrais  écraser,  cold  sqnash. 
dans  l'instant,  immediatdij.  veux  m'en  rapporter,  will  rejet 
themrdter.  quelque,  some.  y  consens,  agrce  to  it.  vache,  cow. 
à,  at.  on  appelle, //ie//cfl//.  vient,  cornes,  on  pro[)ose, ///ei^ 
propose,  cas,  case,  c'était  bien  lu  peine  de  m'appeler,  tliere 
was  no  need  of  being  callcd.  chose,  tliing.  claire,  clear.  a 
raison,  is  in  tfie  right.  nourris,  fted.  de,  ?vith.  lait,  mil/:,  fait, 
makes.  beurre,  butter,  fromage,  cheesc.  bienfait,  good  tum, 
mange,  eats.  encans,  chiidrcn.  à  peine  sont-ils  nés,  t/icij  are 
hardhf  born.  égorges,  hilled.  coupés,  eut.  mille  morceaux, 
thousand  pièces,  quand,  ichn.  vieille,  old.  ne  donne  phis, 
give  no  longer,  ingrat,  ungrntcftd  tcntch.  assomme,  hnocki 
aown.  pitié,  ]nty.  ma  i)eau  même,  tvcii  my  hide.  à  l'abri; 
serure.  tarîne,  tans,  fait,  make.-i.  bottes,  boots  souliers,  skon 
île  là.  fwm  thdt.  conclus,  concliidc.  pense,  think. 
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L'homme,  tout  6tonnc,   dit  mi   Serpent  :   Je  ne  croi« 
pas  ce  que  cette  radoteuse  a  dit;  elle  a  perdu  1  esprit  : 

rapportons-nous  en   ù  1»   décision   de   cet  arbre. De 

tout  mon  cœur.  L'Arbre  ('tant  pris  pour  jup,  ce  tut 
bien  pire  encore.— Je  mets  l'homnic  à  1  abri  des  orages, 
de  la  chaleur  et  de  la  pluie.  En  été  il  trouve  sous  mes 
branches  une  ombre  agréable:  je  produis  des  IIimm-s  et  du 
fruit  ;  cependant,  après  mille  services,  un  manant  me  tait 
tomber  à  terre  à  coups  de  hache:  il  coupe  tontes  mes 
branches,  en  fait  du  feu,  et  réserve  mon  corps  pour  ••Ire 
scié  en  planches.  L'homme,  se  voyant  ainsi  convauicu: 
Je  suis  bien  sot,  dit-il,  d'écouter  une  radoteuse  et  un  ja- 
seur.     Aussitôt  il  foula  la  couleuvre  aux  pieds,  et  l  écrasa. 

Le  plus  fort  a  toujours  raison,  et  opprime  le  plus  faible, 
parce  que  la  force  et  la  passion  sont  sourdes  a  la  voix  de  la 
justice  et  de  la  vérité. 


Tout  étonne,  quite  surprised.  ne  crois  pas,  doiiH  heheve. 

radoteuse,  dutin,^  créature,  a  perdu  l'esprit,  is  out  of  hcr 

sensés,  rapportons-nous  en,  Ici  us  refe.r  tlie  matter.  arbre, 

tree.  de,  wUh.  cœur,  lieart.   étant  i)ris,  hemg  taUen.    bien 

pire  encore,    slill  worsc.  met   l'homme    à    l'abri,    sheltcr 

man.  orages,  «ioms.  chaleur,  heat.  pluie,  r«ui    été,  sum- 

tncn  trouve,  Jinds.  ombre,  shade.  produis,  produce,  fleurs, 

flomers.  cependant,  mvertheless.  après  mille,  ofter  a  thow 

sand.  manant,  cloœn.   me  fait  tomber  à  terre,  fells  me  to 

the  armni.  hache,  axe.  coupe,  cats.  fait,  makts.  teu,  Jirc. 

réserve,  rcserrcs.  corps,  iorfi/.  pour  être  scié,  (o  ht  samd. 

planches,  planks.  so  voyant,  sedng  himseif.    ainsi,  f/ms. 

lîonvaincu,  convkled.  suis  bien  sot,  am  afuol  indeid.  ecou- 

\vA\Ustento.  radoteuse,  doatmghtast.]^seyxv,praltUr.  aussi- 

lAt,  immediately.  loula  aux  pieds,  trampled  upon.  écrasa, 

ftushed  in  pièces. 

Plus  fort,  strongest.  a  toujours  raison,  is  always  in  thi 
nght.  opprime,  oppresses,  plus  faible,  weakest.  parce  que, 
because.  force,  power.  sourdes,  dmf.  voix,  voice.  vérité,  truih. 
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FABLE  OXXV'^r 

Le  Pat  de  Ville  et  le    '"■  flf^  Champs. 

XTN  Rat  de  Ville  nllnjendrovisit*'  a  «ri  Rat  des  Clininp^, 
J  sonrtMcieiiooinpére.  Sr  v  i^  liieri  venu,  dit  le  der- 
nier :  vous  dinerez  uiijonrd'liui  ici.  Volontiers,  dit  le 
tremier,  le  suis  las  de  la  bonne  chère  que  je  fais  à  la  ville, 
.e  Rat  des  Champs  court,  et  apporte  (juehiues  petits 
grignons  d'un  fromage  pourri,  et  un  petit  morceau  de  laid  ; 
c'èîait  tout  ce  qu'il  avait  ;  il  était  pauvre.  Le  Rat  de  Ville 
ne  fait  «pie  grignoter;  il  était  accoutumé  à  faire  meilleure 
chère.  Le  repas  étant  fini:  Venez  ce  soir  «onp«M-  avec 
moi  à  la  ville,  dit-il,  à  son  camarade:  vous  verrez  la  diffé- 
rence qu'il  y  a  entre  mes  repas  et  les  vôtres.  En  venté, 
mon  cherami,  je  vous  plains  très-sincèrement  :  je  ne  sais 
pas  comment  vous  pouvez  faire  pour  ne  pas  mourir  de 
faim:  si  vous  voulez,  vous  resterez  touj»)urs  à  la  ville 
avec  moi  :  mon  trou  est  à  votre  service  ;  vous  y  vivrez 
splendidement  ;  ma  table  sera  la  vôtre,  et  vous  ferez  tou- 


Fable  CXXXVIIL  Rat  de  Ville,  City  Bat.  Rat  des 
Champs,  Country  Rat 

Alla,  mnt.  rendre  visite,   rcnder  a  visit.  ancien  com- 
père, nldcompeer.  soyez  le  bien  venu,  ht  tcdcomc.  dinerez, 
shnlt  dive.   aujourd'hui,  to-iiay.  ici,  Itère,  volontiers,   wil- 
liiMy.  suis   las,  nin  tired.    bonne    chère,  good  cheer.  tais, 
make.  à,  in.  court,  runs.   apporte,  brivgs.  quelques  petits 
grignons,  some  little  pièces  of  crust.   fromage   pourri,  rot- 
S;n  cheese.  morceau,  bit.  lard,  bacon,  ne  lait  que  grigno- 
ter, does   nothing  but  nibble    était  accoutumé,   was  used. 
i&\re,make.  meilleure  chère,  bitter  cheer.  étant   fini,  bdng 
over.   venez  ce  soir  souper,   corne    Ihis  ercnuig  and  sttp. 
vous  verrez,  youUl  see.  qu'il  y  a,  thcre  is.  entre,  beticccn. 
repas,  meals"^  les  vôtres,  yours.  en    vérité,    indted.   cher 
ami,    dear  friend.    plains,    pity.    très-sincèrement,    very 
sincerely.  ne  sais  pas,  don't  kvow.    comment,    hoic.   pou- 
vez faire,  can  do.  pour  ne  pas  mourir  de  faim,  not  to  darve. 
voulez,  w'dl.  resterez  toujours,  shall  alwaijs  remain,  trou, 
hole.   vivrez-,  shall  live.   splendidement,    splendidli/.    sera 
la    vôtre,     shall   be   yours.   ferez,   shall  wake.   vite,  pa;» 
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jours  bonne  chère.      Vile,  partons,  dit  le  campagnard*, 
il  me  tarde  d'être  votre  commensal. 

Les  deux  amis  partent,  et  arrivent  vers  minuit  à  une 
grande  maison.  Le  Rat  de  Ville  conduit  son  camarade 
dans  un  beau  salon,  6tale  devant  lui,  sur  le  coin  d'un  tapis 
de  Perse,  les  mets  les  plus  friands:  rien  n'y  manquait, 
poulet,  chapon,  dindon. — Frère,  comment  trouvez-vous 
ce  rôti?  N'est-il  pas  bien  tendre?  Que  pensez-vous  de 
ce  pâté  de  pigeonneaux  ?  Avouez  que  vous  ne  faites  ja- 
mais de  si  bons  repas  à  la  campagne.  Pendant  qu'il  faisait 
ainsi  l'^iloge  de  ses  mets,  sans  donner  le  temps  à  son  ca- 
marade d'avaler  un  morceau,  un  domestique  ouvre  la 
porte  :  adieu  nos  Rats  !  ils  décampent  uussi  vite  cju'ils 
peuvent.  Le  Rat  des  Champs  se  tapit  dans  un  coin  ;  il  trem- 
blait de  tous  ses  membres,  et  maudissait  cent  fois,  ami,  rôti 
et  pâté.  Le  Rat  de  Ville  n'avait  pas  si  peur;  il  était  en 
sûreté  dans  son  trou  :  il  avait  oublié  de  le  montrer  à  son 
ai.!),  en  cas  de  surprise.  Cependant  le  domestique  se  retire  : 
le  Rat  de  Ville  reparait  aussitôt,  et  rappelle  son  camarade. 
tonsy^ttJcA;  /fî/  Msse«  o«r  il  metarde,  /  long,  commensal, 

table  annpanion. 

Dii>ux  amis,  two  friends.  partent,  set  ont,  arrivent,  «r- 
rive,  vers  minuit,  about  midnight.  graiide  maison,  great 
housc.  conduit,  conducts.  beau  salon,  handsomc  partovr. 
étale,  dinjilays.  devant,  before,  coin,  corner,  tapis  de  Perse, 
Persian  carpel.  mets  les  plus  friands,  most  duinty  vieats. 
rien  n*y  manquait,  nothivg  was  wanting.  poulet,  chicken, 
chapon,  capon.  dindon,  tiirkcy.  frère,  biothtr.  comment 
trouvez-vous,  hoio  do  youlike  rôti,  roast  méat,  bien,  vcry. 
pensez,  do  thiitk.  pâté  de  pigeonneaux,  piireon  pie.  avou- 
ez, confess.  ne  faites  jamais,  never  makc.  campagne, 
ôomtri/,  pendant  que,  loliilsl  faisait  ainsi  l'éloge  de,  ihiis 
praised.  mets,  meals.  sans  donner,  withont  giring.  temps, 
time.  avaler,  swallow.  morceau,  bit.  domestic^ue,  ser- 
vant.  onvre,  opens.  porte,  door.  (Kjcampent,  scamper 
aioay.  aussi  vite,  as  fast.  peuvent,  am.  se  tapit,  lied  squat, 
coin,  corner,  tremblait,  tremblcd.  membres,  lindjs.  mau- 
dissait, curscd.  cent  fois,  a  hunlred  times.  n'avait  pas 
si  peur,  loas  not  so  afraid.  sûreté,  snfdy.  oublié,  for 
got.  montrer,  snow.  cas,  case,  cependant,  mean. 
tiine.  se  retire,  loilhdmws.  reparaît,  appears  tigain 
aussitôt,     immtdiately.     rappelle,     rccalb.     venez,     coniû 
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Venez,  venez,  le  danger  est  passé  peur  le  reste  de  la  nuit  : 
finissons  notre  repas,  et  puis  nous  mangerons  pour  notre 
dessert,  du  fruit  drlicieux,  des  noisettes,  et  des  marrons. 
J'ai  assez  mang6,  dit  le  campagnard  encore  effrayé  :  adieu, 
il  faut  que  je  retourne  au  logis,  Je  u'ein  ie  pas  l'abondance, 
ni  la  délicatesse  de  vos  repas  :  je  préfère  mes  grignons  à 
vos  friandises.  Fi  du  plaisir  que  la  crainte  peut  corrompre  ! 
Une  fortune  médiocre,  avec  Ut  paix  et  le  contente- 
ment, est  préférable  à  l'abondance  qui  est  accompagnée 
de  soins,  de  craintes  et  d'Inquiétudes. 

FABLE  C XXXIX. 

Les  Animaux  malades  de  la  Peste. 

LA  Peste  était  parmi  les  Animaux,  et  en  enlevait  tous 
les  jours  un  nombre  prodigieux  :  après  qu'elle  eut 
continue  quelque  temps  sans  relâche,  le  lion  tint  conseil, 
et  dit  aux  animaux  :  Mes  chers  amis,  je  crois  que  le 
ciel  a  permis  cette  infortune  pour  nos  péchés  :  faisons 
une  confession  générale,  et  que  le  plus  coupable  de  nous 


passé,  over.  reste,  remainder,  nuit,  night.  finissons,  let  us 
jihish,  puis,  then.  mangerons,  shall  cat,  dessert,  dcs:>crt, 
noisettes,  liazle-nuts.  marrons,  chesnuts.  assez  mangé,  cat 
enuugh.    campagnard,    country   rat.   encore  effrayé,    slill 


pièces    of   crust.  friandises,    daintics.    fi,  fy   upon.   plaisir, 
pleasure.  crainte, /éjar.  peut,  can.  corrompre,  corrupt. 

Médiocre,  middimg.  ^^\\,pctice.  accompagnée,  accom» 
panied.  soins,  cares.  craintes,  fears.  inquiétudes,  uneasù 
ness. 

Fable  CXXXIX.  Animaux,  Animais.  Malades,  Sick, 

Peste,  Plagut. 

Parmi,  among.  enlevait,  swcep  away.  tous  les  jours, 
ttery  day.  après  que,  afler.  continué,  continued.  quehjue 
temps,  soîne  timc.  relâche,  abatcmtnt.  tint  conseil,  Iteld  a 
council,  chers  amis,  dear  fricvds.  crois,  bdicvc.  ciel,  lictt' 
ten.  permis,  permitted.  infortune,  iniafurtune.  péchés, 
sins.    faisons,   Id  us  ma/ce.   que,   kt.  plus   cou[)able,  vtost 
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.e  sacrifie  po-r  le  snlnt  des  atilrcs.  Tons  les  anirnBUX  ap- 
plaudirent  ;^  cet  expédient,  et  le  renard  tut  «^»*''»r^*'  «J 
Son.enten.ent   nnanime  de    l'assen.blée.    pore  contesseuf 

dans  celte  occasion.  .  ,  „  i„ 

l.e  rK.n,    avec  beaucoup  de  gétiérosUr,    commen  a  le 
premier  à   faire  sa  contV.sion. J  a.  ete  un  g';»"^    Pé- 
cheur ;    \V'  dévoré  beaucoup  de  inout..ns:  «pie  ni  "^aiuii- 
ilsfait?     llélas!  rien,  ils  nVlaieut  pa.  coupables  :  mené 
une  lois,  c'était  un  cas  de  nécessité,  il  est  vrai,  j  a«   man- 
gé le  berger  :  je  me  sacrifierai  donc  s'd  le  (aut  ;  mais  .    est 
juste  «n.e  chacun  s'accuse,  et  ip.e  le  plus  coupable  p(  n^st. 
Le    renard,    avec  beaucoup  de   gravité,     avoua  <p.e    ^es 
iceurtn-s  dans  tout  autre  que  le  ro.  des  an.niaux,  ôt  u  u 
certainement  des  crimes;  mais  .pie  sa  majesté  lem  l.mui 
beaucoup  d'hon.ieur  en  le.s  croquant:    quant  »«'/»^  f^Tl 
il  n'y  avait  pas  le  moindre  mal  de  l'avou-  man^-e  .  u.sk 
la  nécessite  justifie  cette  action  ;  selon  tous  les  cas»  s  es, 
elle  n'a  point  de  loi.     Ainsi  jugea  le  renard,  et  :;on  juge- 
ment fut  applaudi  de  toutes  les  betes  de  1  a;,s.'mbU  e. 
Le  tigre,   le  léopard,    l'ouj^  etje  loup  se   confesse- 

^Mtm^  se  sacrifier5«prf/t(5e7âmscr/'.  salut,  safety,  applau- 
fvireiït,  nvvlaxided.  renard,  fox,  déclaré,  diicUiT^'L  du  con- 
sentement unanime,  hy  the  unnnimuus  consent,  ^^ere  con- 
fesseur, jaf/jcr  con/mor.  dans,  «//on. 

Beaucoup  de,   rnnch.    commenta,   began.  faire,    make^ 
grand  pécheur,  great  sinncr.  dévoré,  decoured.  beaucou|> 
de  moutons,  tnany  shctp.  fait,  done.  rien,  nuthing.  coupa, 
blés,  g'nlty.    même  une  fois,    vuy  once,   axs,    case,   vrai^ 
tnie.  mangé,  <;.«<.  berger,  .hcpherd.  je  me  sacnli-ni  donc, 
ru  laythcn  down  „>y  life.   s'il   le  laut,  tf  U  mu  .  hc.   cha 
cun    cviry  onc.  s'accuse,  shuuld  accuse  himself.   plus  cou. 
pabl'e,  most  guilty.  périsse,  sliotdd   pcrish.   beaucoup  de^ 
much.  avoua,   acknowledged.  meurtres,    mur<hrs.  tout  au 
tre,  ««M  othcr.  que,  thnn.  roi,  hing,  seraient  certamement 
would  cirtainly  bc.  {•àhiùl,  did.  beaucoup,  much.  croquant 
tating.  q-iant,  «s.  il  n'y  avait  pas,  thcrc  vas  not.  monidre 
mal,    laist  eril.  d'avoir  mangé,   in  having  cnlcn.    aussi, 


too.  justifie,  justifies,  selon,  according  to.  cas^uisles,  ccisu^ 
isis.  n'a  point  de  loi,  luis  vo  law.  ainsi  jugea,  Ihus  juilgea. 
^nu\auni\,applaudùd  i.\c,by.hii{cs,btasts. 

Tigre,      tiger.     léopard,     léopard,     ours,     bear.     loup 
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rciit  de  plusieurs  ènormités  semblables  à  celles  commises 

Î)ar  le  lion.  Ce  ne  sont  que  des  peccadilles,  dit  le  con- 
ésseur:  Moi-même,  Jupiter  me  le  pardonnev!  j'ai  une 
fois  enlevé  et  mangé  un  coq:  le  fanfaron  faisni*  tant  de 
bruit  tous  les  matins,  qu'il  éveillait  tout  le  voisinage  :  c© 

maudit  animal  ne  me  laissait  pas  dormir. Mais  avan 

çons.  Enfin  un  pauvre  âne  vint  î\  son  tour,  et  dit  avec 
beaucoup  de  contrition:  Je  me  souviens  qu'un  jouTr  por- 
tant des  clioux  au  marché,  j'en  ai  mange  quelques  feuilles: 
je  uïourais   de    faim  :  je  suis  trcs-fâclie  de  ce  larcin,  et 

j'espère. Vous  espérez!    s'écria  le  renard,   trans(»or(é 

de  zèle  et  de  colère  ;  eh  !  que  pouvez  vous, espérer  après 
avoir  commis  un  crime  aussi  énorme  ?  C'est  vous,  vous 
seul  qui  êtes  cause  de  la  peste  et  de  tous  les  maux  (jue 
nous  soulfrons.  Ciuoi  !  manger  les  choux  de  votre  maître  ! 
Mons  cher  monsieur,  répliqua  le  pauvre  baudet,  tremblant 
de  tous  ses  membres,    ce  ne  sont  pas  les  choux  que  j'ai 

mangés. Coquin,    tu    as  mangé    les  feuilles,    et  c'est 

tout  un.  Tu  mourras.  Là-dessus  les  animaux  féroces 
se  jetèrent  sur  l'âne,  le  mirent  en  pièces,  et  le  dévorèrent, 

wolf.  se  confessèrent,  confcssed.  pbisieurs,  many.  sembla 
blés  à  celles,  li/ce  tfiose.  commises,  tommitted.  ce  ne  sont 
que,  llicy  are  but.  peccadilles,  rtnial  siiis.  moi-même,  my- 
aclf.  me  le  pardonne,  forgivcs  it  me.  enlevé,  rarried  away, 
fanfaron,  swaggering  fdloto.  faisait  tant  de  bruit,  madc  ao 
mnch  ntme.  tous  les  matins,  every  morning.  éveillait,  atcoke. 
voisinage,  veighbourhood.  maudit,  cursed.  ne  laissait  pas 
dormir,  did  not  Ict  sleep.  avançons,  Ict  us  go  on.  enfni,  at  last, 
pauvre  <àne,  poor  ass.  vint,  came,  h,  in.  tour,  turii.  beaucoup 
de.  mnch.  me  souviens,  remember.  portant  des  choux,  caf' 
rying  cnbbages.  marché,  markct.  quelques  feuilles,  some 
hâves,  mourais  de  faim,  wc'  :U  r-^ing.  très-fàché,  rerysor- 
ry.  larcin,  thrft.  espèie,  hope.  Li^nsportc  de,  Iransported 
icilk.  zèle,  zeal.  colère,  anger.  pouvez,  eau.  après  avoir 
commis,  after  htving  eomrniited.  aussi  énorme,  so  enor- 
mous,  seul,  alo7ie.  mafi  ,  tvils.  soulfrons,  suffer.  quoi  tchat. 
maître,  mastcr.  baudet,  nss.  tremblant,  trembliug.  mem- 
bres, Uinbs,  coquin,  ruscal.  mourras,  shall  die  là-dessus, 
ichcreiipon.  féroces,  firrce,  se  jetèrent,  tlirew  thimsdves, 
mirent  en  pièces,  lorn  in  pièces,  dévorèrent,  devoured. 


IT8 


PERRIN'S  FABLES. 


;■  I 


i 


11  y  a  des  gens  qui  sont  souvent  pun^s  poMr  de  petitei 
fautes,  tandis  que  d'autres  échappent  queliiuetuis  aux  châ- 
timens  qu'ils  méritent  pour  îes  crimes  les  plus  tnorme». 

FABLE  CXL. 

Le  Meunier,  sonjils,  et  leur  Ane. 

UN  Meunier  qui  ne  man()uait  pas  de  pratiques,  avait  é- 
levé  un  Ane  :  la  mouture  lui  fournissait  !e  moyen  de 
l'engraisser:  il  en  fut  bientôt  las,  et  résolut  do  le  vendre  à 
la  première  foire.  Le  jour  étant  venu,  il  dU  :^  son  Fils: 
Vendons  maître  Grison;  nous  n'en  avons  pas  besoin  ;  nos 
chevaux  suffisent  pour  porter  la  farine  et  le  grpin.— Vous 
avez  raison,  mon  père,  cet  animal  nous  est  tout-a-tait  inu- 
tile  :  i!  ne  fait  que  braire,  et  troubler  le  repos  de  ncs  voisins  ; 
s'il  vous  plaît,  je  vous  accompagnerai  à  la  loirc.  Le  pore  y 
consent:  ils  se  mettent  en  marche,   le  Pcre,   scn  lUs,  ef 

leur  Ane.  ,  ,     r  • 

Peur  ne  pas  fatiguer  le  baudet,  et  pour  le  fa»re  païai- 
Ire  frais,  ils  lui  lient  les  pieds,  pass  ;nt  une  perche  i.  tra- 
vers   et  chacun  en  porte  un  bout.     La  première  personne 

qui  'les  vit,    éclam   de   rire. Pauvres   gen8_(tue_vous 

iPy  a  derTens,  thtre  are  peuple,  souvent  punis,  often 
punisied.  petites  fautes,  small  fanlts.  tandis  que  d'autres, 
whilst  others.  échappent  quelquefois,  sometmes  escape 
méritent,  deserve.  plus.  most.      ,      „.,     „       ^  , 

Fable  CXL.  Meunier.  Miller.  Fils,  Son.  Ane.  Ass. 
Ne  manquait  pas  de  prati(pies,  did  not  wanl  cuaioiuers. 
élevé,  brought  up.  la  mouture,  lus  fce  fur  grinding.  Unir. 
nissait,  ^arc.  moyens,  means.  engraisser,  Jaticn.  bientôt  las, 
ioon  tirtd.  résolut,   resoived.  vendre,  si'tl.   première  tou-e, 
ûrst  /air.  jaur,  day.  étant  venu,  bemg  corne,  vendons,  (dîM 
sell    maître  Grison,  masler  Gizzle.  n'en  avons  pas  besom, 
do  not  want  Inm.  chevaux,  liorses.  suffisent,  siijjice.  porter, 
cnrrv.  farine,    âour.   grain,   corn,   avez    raison,  ax  in  the 
nsli-  tout-à-fait,   aliogcther.    inutile,   useUss.    ne  lait  oue 
braire,  dues  nutliing  but  bray.    troubler,  trouble,  repos,  re 
V09t.  voisins,  neiglibours.  platt,  pieuse,  accompagnerai,  I  II 
acconipany.  consent,  consints.  se  mettent  en  marche,  set  ont 
Pour  ne  pas  fatiguer,  not  to  tire,  baudet,  ass.  laire  pa- 
raître  frais,  make  api>c,ir  fresh.  lui  lient  les  pieds,  tie  Ins 
jfeet.  au  travers  d'une  perche,  across  a  pult    chacun,  tMch, 
Dorte,  carries.  bout,  end.  personne,  person.  vit,  hiw.  écia- 
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êtes!  Ciuelle  fa^ce  jouez-vous?  Le  plus  stiipidu  df >  troîf 
n'est  pas  celui  (pie  vous  portez.  Vous  avez  raison,  dit  le 
Meunier,  rougissant  de  sa  simplicité,  je  reconnais  mon 
erreur.  A  l'instant  il  délie  la  hète.  et  la  conduit  devant 
lui.  La  bourri«pie  (pii  aimait  à  être  portée,  se  pla.gnit 
en  son  patois  de  (^e  (pj'on  la  faisait  marc.'ier.  Le  Meunier 
n'écoute  pas  ses  plaintes,  et  s<hi  fils  monte  sur  la  béte. 

Vous  n'y  pensez  pas.  jeune  étourdi,  dit  un  voyagcui 
qui  passait  parle  même  chemin:  n'avf^z-vous  pas  liontd 
de  laisser  marcher  après  vous  ce  pauvre  vieillard  qui  n'en 
peut  plus!  Descendez:  vous  (tes  grand  et  robuste; 
c'«'Sl  à  vous  de  suivre,  et  à  la  barbe  grise  de  monter  sur 
l'Ane.  Monsieur,  dit  le  Meunier,  nyz  uu  peu  do  patience: 
vous  serez  satisfait.  Le  ganjon  met  pied  à  terre,  et  son 
père  monte  sur  le  baudet,  (iuellc  barbarie,  dit  une  vieille 
femme  un  moment  a|(rès,  de  laisser  ce  jeune  gar<;on 
aller  A  pied,  tandis  que  ce  \i«;Mix  priard  est  assis  comme 
an  évè(|ue,  et  pense  être  bien  sage!  Le  père  crut  avoir 
tort,  et  prit  son  fils  en  croupe.     Monsieur  (ïrison  se  plai- 

ta  de  rire,  bnrsl.  ouf  into  Iv^htcr.  pauvres  gens  <jue  vous 
êtes,  yoa  ponr  p  oph  ijou.  qu>'lle  farce  jouez-vous,  tihat 
farce  are  you  acting.  plus,  mnst.  portez,  carry  rougissaiil 
de,  hliisidnsf  ut.  reconnais,  ddaiDwledaie  A  l'instant,  l'/tt- 
med^ntiiy.  délie,  nntirs.  bète,  //e«rf.  conduit,  œmtucts.  de- 
vant h.fore.  bourritiue,  nss.  aimait,  luced.  fort,  vtry  muck, 
port(  e,  (orrifià.  se  plaint,  onip/ains.  patois,  gibberisli.  de 
ce  qu'on,  thai  they  faisait  marcher,  made  irallc.  n'écoute 
pas.  dues  notUsten  ta  k.  plaintes,  lutnjd  ints.  monW.,  gets. 

N'y  pense;i  pas,  do  not  t/ilnk.  jeune  étourdi,  yoinig 
heeditas  mnn  voyageur,  trardUr.  passait,  passed.  même 
chemin,  saine  way.  honte,  ashamcd.  laisser  march'^r,  fet 
mulk.  après,  aft*^r.  vieillard,  (dd  mon.  n'en  peut  plus,  i$ 
qiàte  spiint.  descendez,  get  dawii.  gratid,  toU.  r()busle,  rih 
bust.  à  Vous,  yonr  turn.  suivre,  fulluw.  à  la  barbe  grise, 
grcy  bcard.  monter,  ufl  ypon.  ayez  un  peu  de,  hâve  a  lit-> 
tle.  serez  satisfait,  shail  ht',  sulisjml.  garc^on,  Imy.  met 
pied  î\  Lene,  alijrhts  «jUv'lle  barbarie,  what  hnrhnrity* 
vieille,  femme,  old  icuman.  après,  nfer.  jeune,  yonng, 
tandis  que,  tchil  t.  vieux  pénard,  old  ilotard.  est  assis, 
s'Us.  cou. me.  Uke.  évéque,  bisliop.  pense,  fan  ies  bien 
sage,  ve  y  tcisr.  crut,  thoiight.  avoir  tort,  tu  he  in  thé 
toron/!,  prit,  touk.  en  croupe,  bthind  Idm.  se  plaignit,  coiiu 
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gnit  à  son  tour:  Que  vous  êtes  cruel  de  traiter  ainsi  une 
pauvre  bète  qui  vous  a  servi  si  long-temps  !  Vous  m'écra» 
sez,  mon  bon  maître. — Avance,  Grison. — Grison  obéit. 

Un  moment  après,  ils  rencontrent  d'autres  voyageurs. 
Chacun  trouva  à  gloser  ;  1  un-dit,  ces  gens-ci  sont  fous;  le 
baudet  n'en  peut  plus:  l'autre  ajoute,  il  mourra  sous  leur 
poids:  sans  doute,  ils  n'ont  envie  que  de  vendre  sa  peau  à 
la  foire:  Parbleu,  dit  le  Meunier  en  colère,  bien  fou  est  ce- 
lui qui  prétend  plaire  à  tout  le  monde:  cependant  voyons 
si  je  ne  puis  en  venir  à  bout.  Ils  descendent  tous  deux, 
père  et  fils.  L'Ane,  décharge  de  son  pesant  fardeau,  marche 
devant  eux,  dressant  les  oreilles,  et  charmé  d'être  à  son 
aise.  A  peine  avaient-ils  fait  un  mille,  qu'un  autre  voya- 
geur les  rencontra.  Nouveau  reproche  :  Depuis  quand,  de- 
manda-t-il,  est-ce  la  mode,  qu'un  Ane  voyage  à  son  aise, 
et  qu'un  Meunier  aille  à  pied  ?  Vous  avez  raison,  répondit 
le  maître  ;  ceux  que  nous  avons  rencontrés  avant  vous, 
prétendaient  la  même  chose;  mais  blamez-moi,  ou  me 
louez,  je  veux  désormais  faire  à  ma  tèie. — Il  le  fit,  et  fit  bien. 


plained.  A,  m.  tour,  turn.  traiter  ainsi,  use  thus.  servi, 
served.  si  long-temps,  so  long,  écrasez,  squash.  avance,  go 
on.  obéit,  oheys. 

Rencontrent,  met.  chacun,  every  one.  trouva  à  gloser, 
finds  a  faulL  gens-ci,  peoplc.  fous,  fools.  n'en  peut  plus, 
is  quite  spciit.  ajoute,  adis.  mourra,  will  die.  poU-5,  weig/U. 
doute,  doîél.  n'ont  envie  que  de  vendre,  hâve  a  mind  ta 
8tU  onlij.  peau,  shin.  parbleu,  zoiiuds.  colère,  passion. 
bien  fou  est  celui,  he  is  a  fool  indecd.  prétend  plaire,  pré- 
tends to  pleasc.  tout  le  monde,  every  body.  cependant, 
however.  voyons,  let  us  set.  ne  puis,  cannot.  en  venir  a 
bout,  bring  it  abnul.  descendent  tous  deux,  both  alight. 
déchargé,  unloadtd.  pesant  fardeau,  henvy  load.  marche, 
walks.  dressant  les  oreilles,  pricking  up  lus  cars,  charmé 
d'être,  plcased  at  bcing.  aise,  case,  à  peine  avaient-ils  fait, 
they  hcd  hardly  madt.  mille,  mile,  nouveau  reproche,  neto 
reprouch.  depuis  quand,  sincc  whut  time.  moce,  fashion. 
voyage,  sliould  travcL  aille  à  pied,  s/iould  go  a  foôt.  ren- 
contrés, mei.  avant,  Ac/ore.  prétendaient,  prdended.  même 
chose,  saine,  blâmez,  blnme.  ou,  or.  louez,  piuise.  veux 
faire  désormais  à  ma  tète,  wlU  henciforward  be  my  oion 
udmser.  iiUdid.  bien,  well. 
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